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INTRODUCTION 


Luctan was born at Samosata in Commagene and 
calls himself a Syrian; he may or may not have 
been of Semitic stock. The exact duration of his 
life is unknown, but it is probable that he was born 
not long before 125 a.p, and died not long after 180. 
Something of his life-history is given us in his own 
writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted, 
the Fisher, and the Apology. If what he tells us in 
the Dream is to be taken seriously (and it is usually 
so taken), he began his career as apprentice to his 
uncle, a sculptor, but soon became disgusted with 
his prospects in that calling and gave it up for 
Rhetoric, the branch of the literary profession then 
most in favour. Theoretically the vocation of a 
rhetorician was to plead in court, to compose pleas 
for others and to teach the art of pleading; but in 
practice his vocation was far less important in his 
own eyes and those of the public than his avocation, 
which consisted in going about from place to place 
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and often from country to country displaymg his 
ability as a speaker before the educated classes. In 
this way Lucian travelled through Ionia and Greece, 
to Italy and even to Gaul, and won much wealth and 
fame. Samples of his repertory are still extant among 
his works—declamations like the Phalaris, essays on 
abstract themes like Slander, descriptions, apprecia- 
tions, and depreciations. But although a field like this 
afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it 
could not display the full talent of a Lucian. His 
bent for satire, which crops out even in his writings 
of this period, had to find expression, and ultimately 
found it in the satiric dialogue. In a sense, then, 
what he says is true, that he abandoned Rhetoric: 
but only in a very limited sense. In reality he 
changed only his repertory, not his profession, for 
his productions continued to be presented in the 
same manner and for the same purpose as of old— 
from a lecture-platform to entertain an audience. 
Rightly to understand and appreciate Lucian, one 
must recognise that he was not a philosopher nor 
even a moralist, but a rhetorician, that his mission in 
life was not to reform society nor to chastise it, but 
simply to amuse it. He himself admits on every 
page that he is serious only in his desire to please, 
and he would answer all charges but that of dullness 
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with an ov ¢povtis ‘IrzoxXeldy. Judged from his 
own stand-point, he is successful; not only in his 
own times but in all the ensuing ages his witty, well- 
phrased comments on life, more akin to comedy than 
to true satire, have brought him the applause that 
he craved. 

Among the eighty-two pieces that have come 
down to us under the name of Lucian, there are not 
a few of which his authorship has been disputed. 
Certainly spurious are Halcyon, Nero, Philopatris, 
and Astrology; and to these, it seems to me, the 
Consonants at Law should be added. Furthermore, 
Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love, Octogenarians, 
Hippias, Ungrammatical Man, Swiftfoot, and the 
epigrams are generally considered spurious, and there 
are several others (Disowned and My Country in 
particular) which, to say the least, are of doubtful 
authenticity. 

Beside satiric dialogues, which form the bulk of 
his work, and early rhetorical writings, we have from 
the pen of Lucian two romances, 4 True Story and 
Lucius, or the Ass (if indeed the latter is his), some 
introductions to readings and a number of mis- 
cellaneous treatises. Very few of his writings can 
be dated with any accuracy. An effort to group 
them on a chronological basis has been made by 
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M. Croiset, but it cannot be called entirely successful. 
The order in which they are to be presented in this 
edition is that followed in the best manuscripts, 
which, through its adoption in Rabe’s edition of the 
scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text, 
bids fair to become standard. 

There are a hundred and fifty manuscripts of 
Lucian, more or less, which give usa tradition that 
is fairly uniform but none too good. There is no 
satisfactory critical edition of Lucian except Nilén’s, 
which is now in progress. His text will be followed 
in this edition where it is available ; elsewhere, that 
of Jacobitz (1851). The critical notes will record 
not only departures from Nilén or Jacobitz, as 
the case may be, but also their chief divergences 
from the manuscripts. In order that text and 
translation may as far as possible correspond, con- 
jectures have been admitted with considerable 
freedom : for the fact that a good many of them 
bear the initials of the translator he need not 
apologize if they are good; if they are not no 
apology will avail him. He is deeply indebted to 
Professor Edward Capps for reviewing his translation 
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PHALARIS 


This piece and its fellow should not be taken as a serious 
attempt to whitewash Phalaris and to excuse Delphi for 
accepting a tainted gift. They are good specimens of the 
stock of a rhetorician, and something more. To put yourself 
in another man’s shoes and say what he would have said was 
a regular exercise of the schools, but to lauzh in your sleeve 
as you said it was not the way of the ordinary rhetorician, 
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"Exrepabev Huds, @ Aeddot, 0 1)meéTEpos duvac- | 
rns Darapis dLovtas TO Ve@ Tov Tadpov TovTOV Kal 
ipiv ScareEopévous Ta eiKOTa UTEP TE AVTOU €xelvou 
kal omép Tod dvabrpatos. av pev ody evexa 
Hower, TadTa eotw: & bé ye Tpos Upas érré- 
oTeinev Tae"! 

4 Eye, pyar, a) Acrgoi, Kal Tapa Tao meV Tots 
EXAnoL ToOLOUTOS UrotapBaverPar omroios Elbe, 
GXNG pu} OTrotoy ) Tapa TOV pLcovvTaV Kat POo- 
yowvtwv dyn Tals TOY ayvoovvT@Y aKoais TAapa- 
SéSmxev, avTl TOV TdvT@V adraEaipny ay, MaNoTa 
S& rap ipiv, bo lepoi Té éote Kal mapedpor TOU 
HvOiov Kal pdovoy od cvvorxor Kal opmpodvot TOU 
Beod. yodmat yap, e tuiv atodoynoaipny Kal 
relocate paTny wos UTrErAHnpPOat, Kal TOs arXoLS 
dace Sv buav arodedoynpevos EceoOat. KArw 
Sé av ép@ Tov Oeov avTov pdptupa, ov ovK EVL 
Si mov taparoyicacbar Kal wevdei oy Tapa- 

1 rg5e Herwerden: not in MSS. Lacuna noted by 

EK. Schwartz, Nilén. 
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PHALARIS 
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‘Men of ‘Delphi, we have been sent by our ruler 
Phalaris to bring your god this bull, and to say to 
you what should be said about Phalaris himself and 
about his gift. That is why we are here, then ; and 
what he told us to tell you is this: 

‘For my part, men of Delphi, to have all the 
Greeks think me the sort of man I am, and not the 
sort that rumour, coming from those who hate and 
envy me, has made me out to the ears of strangers, 
would please me better than anything else in the 
world ; above all, to have you think me what I am, 
as you are priests and associates of Apollo, and 
(one might almost say) live in his house and under 
his roof-tree. I feel that if I clear myself before you 
and convince you that there was no reason to think 
me cruel, I shall have cleared myself through you 
before the rest of the Greeks. And I call your god 
himself to witness what I am about to say. Of 
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yayetv: avOpwrovs péev yap iows éEatratioa 
pac.ov, Oeov dé, Kal wadtoTa TodTov, diadrabeiy 
G@OUVaTOD- 
? \ \ > fal > an ? ? / yA 
Ky yap ov Tav afpavev év ’AxpayavTt ov, 
9 N 
GX el Kal TIS AdNos EV Yyeyovws Kal Tpadels 
i \ / 4, 2h EN f- 
éevOepiws Kal Tadela TpoceryXnKas, aeb dveTéXov 
a / \ \ a 
TH MeV TONEL ONMOTLKOY EaUTOV TapexeV, Tois dé 
fal , 
TULTONLTEVOMEVOLS ETTLELKH Kal péeTpLov, Biarov Sé 
x \ ae oe \ Xx > / > \ OX 
) oKalov % UBpiatiKov 7) avOéxacTov ovdels OVdEV 
ITEKANEL LOU TO TPOTEPM exEivw Bi@. é€7rEeLd2 dé 
emexdet Mou TH TpoTepy p Bip. eesdy 
Cee \ > > 
EWPWY TOUS TAaVAVTiA Mol TrOALTEVOMEVOUS é7rLBoU- 
NevovTas Kal é€& AtravTos TpoToUv averely pE 
an lal / / 
Enrovovras—ounpnto O€ nu@V TOTE 7 TOALGS—plaV 
TavTny aropuyiy Kal achdderav evpioKov, THY 
a U / 
AUTHY aa Kal TH TOL TwTHplav, el emuOemevos 
A a / 
TH apXn exelvous méev avacTeérAaLwe Kal TadoaLpe 
/ al 
émtBourevovTas, THY TOL bé cwppoveiv KaTAVAY- 
> / on 
Kaoalml’ Kal HoaV yap OvK OXr{LyoL TavTa érral- 
an yi / \ f Oo \ 
voovTes, avopes HeTpLow Kal prom ores, ot Kal. 
THY yvepny yoerav TIV épay Kal THS eTLXELPITEMS 
THY avayKkny' TovTols ovv! cuvaywuotais ypn- 
TUpLEVOS PAdlws expaTnoa.” 
/ > 
Todvredbev ol bev ovKETL ETAPATTOV, GAN 
\ 4 
UTNHKOUOV, Ey@ O€ HpYoV, 1) TOMS b€ aAoTaTiacTOS 
9 \ be Xx aN / Xx } / Oe. ns A 
Av. ohayas 5€ 7) édacers F Snmevoets OVE KATA TOV 
/ / b] fal 
émuBeBourevKoTwv elpyalounyv, KaiTot avayKaiov 
3 € n n n n / 
dv? Ta ToLtavTa Torpav év apyn THS duvacteias 
1 ody Nilén: not in MSS. 


2 éxpatnoa Herwerden: éxpatnoa tis émxeiphoews MSS, 
3 dv Nilén; not in MSS, 
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course he cannot be tripped by fallacies and misled 
by falsehoods : for although mere men are no doubt 
easy to cheat, a god (and above all this god) eoaaa 
be hoodwinked. 

‘I was not one of the common people in Acragas, 
but was as well-born, as delicately brought up and as 
thoroughly educated as anyone. Never at any time 
did I fail to display public spirit toward the city, and 
discretion and moderation toward my fellow-citizens ; 
and no one ever charged me with a single violent, 
rude, insolent, or overbearing action during that 
period of my life. But when I saw that the men of 
the opposite party were plotting against me and try- 
ing in every way to get rid of me—our city was 
split into factions at the time—I found only one means 
of escape and safety, in which lay also the salvation 
of the city: it was to put myself at the head of the 
state, curb those men and check their plotting, and 
force the city to be reasonable. As there were not 
a few who commended this plan, men of sense and 
patriotism who understood my purpose and the 
necessity of the coup, I made use of their assistance 
and easily succeeded. 

‘From that time on the others made no more 
trouble, but gave obedience ; I ruled, and the city 
was free from party strife. Executions, banishments 
and confiscations I did not employ even against the 
former conspirators, although a man must bring 
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/ / \ \ / \ fal 
pddota. piiavOpwria yap Kal TPaOTNTL Kal TO 
ee > > / / ee 29 
nuépo Kae icoTtipias Oavpaciws éyw HrmCov €s 

\ 4 a 
To weiOecOar tpocakecbat TovTous. evOvs your 

“A a / 

Tots wev exOpois éeomreiopny Kai dundr\draypny, Kai 
/ a / 
oupBovros Kal cvvEerTiots eX pwpnNv TOLS TWAELOTOLS 
lal , x e al >] / lal 
avT@av. THVv S€ TOAW aUTHY Op@Y OALYwpia TOV 
“ 
és / lal nr 
TpocoT@Tav drepOappérnv, TOV TOAN@Y KAET- 
r la) \ e / _ ¥ / id / 
TOVT@V, WadroV S€ apralovTwY Ta KoLWa, VdaTwY 
a 
Te é€Tippolats avEeKTHOaUNY Kal OLKOCOMNMAaTeV 
/ / lal fal 
avacTaceclw ékocpnoa Kai TEeryav TeEptBorH 
/ be 
ExpadTuva Kal Tas Tpogodous, Ocat Hoav Kowal, 
fal a > / > ‘4 e / b] / 
Th TOV EfecToT@V eTiperdeia padiws ernvénca 

\ a / > / \ wn“ / 

Kal THS VEoNaLas ETrEMENOUEHNVY KAL TMV YEPOVT@V 

rn 4 Qr 

Tpovvoouvv Kal Tov Shmov év Oéats Kati dvavopats 
, fol 

Kal Tavnyupect Kal SnuoOorviats diAyov, UBpecs 

\ / xX > / \ xX al 

dé mapbévev } éepynBwv diapGopai 7 yvvarkav 
/ > 
ataywyat 7) Sopupopar émimréurpets 7) SeotroTiK7 
/ fal 
TiS amTelAn aTrOTpOTAaLd LoL Kal aKovaaL HY. 
” \ \ \ la} b] a \ > \ \ 
On O€ Kal Tepl Tov adeivar THY apxynv Kal 
al 
katabécbat tiv dvvactelav éoxoTovpny, OTwsS 

/ al 4 / n 
povov ao paras TavTaLTO ay Tus EVVO@V, ETTEL TO 
ye apxew avuTo Kal TavTa Tpattew éTaybes 78m 

> 
Kat ouv pOove KaLaTnpoV | €O0KEL pol ElvaL* TO 
& O7rws pNKETE TOLAUTNS TLVOS Oeparretas. denjoerat 
” TONS, TOUT eCiyTour ETL. KaY@ pev 0 apxaios 
Trepl tabTa eixon, ot 6é€ 76 TE cuvicTavTo er 
/ 
cue Kal Trepl TOU TpoTrou THS émtBoudijs Kal arro- 
TTATEWS ETKOTTOUITO Kal TUVWmOTLAS TUVEKPOTOUY 
E , 
Kal O7Aa HOpofov Kat Xpypwata etropifovTo Kal 

\ / an x 

TOUS aoTuUyelTovas émekaXoUVTO Kal Els TID 


6 


PHALARIS I 


himself to take such measures in the beginning 
of a reign more than at any other time. I had 
marvellous hopes of getting them to listen to me 
by my humanity, mildness and good-nature, and 
through the impartiality of my favour. At the 
outset, for instance, I came to an understanding 
with my enemies and laid aside hostility, taking 
most of them as counsellors and intimates. As for 
the city, perceiving that it had been brought to 
rack and ruin through the neglect of those in office, 
because everybody was robbing or rather plundering 
the state, I restored it by building aqueducts, 
adorned it with buildings and strengthened it with 
walls ; the revenues of the state I readily increased 
through the diligence of my officials; I cared for 
the young, provided for the old, and entertained 
the people with shows, gifts, festivals and banquets. 
Even to hear of girls wronged, boys led astray, 
wives carried off, guardsmen with warrants, or any 
form of despotic threat made me throw up my hands 
in horror. I was already planning to resign my 
office and lay down my authority, thinking only how 
one might stop with safety ; for being governor and 
managing everything began to seem to me unpleasant 
in itself and, when attended by jealousy, a burden 
to the flesh. I was still seeking, however, to ensure 
that the city woulfl never again stand in need of 
such ministrations. But while I in my simplicity 
was engaged in all this, the others were already 
combining against me, planning the manner of their 
plot and uprising, organizing bands of conspirators, 
collecting arms, raising money, asking the aid of 
men in neighbouring towns, and sending embassies 
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‘EdAAdba trapa Aaxedatpoviovs Kxal *AOnvaiovs 
émpecBevovto: & péev yap tepl euod avTod, et 
AnPOeinv, €dédoxTo dn avTois Kal Orrws pe 
avtoyepia Siacmdcecbat Hreidkovy Kail as 
KoAacels érrevoovv, Snuocia  atpeBrovpevot 
éEcimrov. Tov pmev 6 pndev tabeivy TorodTov ot 
Oeot aitiot pwpdcaytes Thv émiBovrAnv, Kal 
parttaota ye o IlvOc0s oveipata te mpodetEas Kal 
TOUS pyNVUcOVTasS Exacta éTLTEUTOV. 

"Eyo O€ évtav0a i}5n vuas, @ Aerdol, emi Tod 
avTov Sous vov TO hoyrou@ ryeVvOLEVOUS aka mepl 
T@V TOTE TPaKTE@y Lol cupBovredoar, OTE au- 
AaKTos _ONiyOU Oecy AnpGets eC Tour TL T@TnpLaAY 
TEpl TOV TAPOVT@Y. TpOS OAyoV OvY TH YYOp_N 
és Axpayarvta Tap éué arodnunoayvtes Kal LOovTes 
Tas Tapackevas avT@y Kal Tas amreiNas aKoU- 
CAVTES clare Th bet! Tovety j pravOporia 
xpio Pat ™ pos avTovs eTL Kal peider bar Kal 
avexer Gar dcov avTtixa peddnoovTa meioer Oat 
Ta vorara; paddov dé yupeny non Umexew TI 
oparyiy Kal Ta pikrata év opOarpois 0 opav amron- 
AUpEVA; ) TA peV TOLAVTA Tavu HALOoU TLVOS 
eival, yevvata b€ Kal avdp@dn dravonbévta Kal 
Yornv Eu povos Kab nOucn pevou avdpos avaraBovra 
peTeneiy € Exetvous, éwavT@ O€ €K TOV evOvT@Y THY 
és TO émiov aohdreray Tapacyxelv; TAVT O10 STL 
auveBovrEvaaTe av. 

Ti otv éym peta TovTO éroinoa; peTacTet- 
Adpevos TOS aitious Kal Noyou peTadovs avUTots 
Kal Tovs €déyxXous Trapayayov Kal capas é€e- 

1 Sef MSS. : €5ee Cobet. 
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to Greece, to the Spartans and the Athenians. 
What they had already resolved to do with me 
if they caught me, how they had threatened to tear 
me to pieces with their own hands, and what 
punishments they had devised for me, they con- 
fessed- in public on the rack. For the fact that 
I met no such fate I have the gods to thank, who 
exposed the plot: above all, Apollo, who showed me 
dreams and also sent me men to interpret them 


fully. 

‘At this point I ask you, men of Delphi, to 
imagine yourselves now as alarmed as I was then, 
and to give me your advice as to what I should have 
done when I had almost been taken off my guard 
and was trying to save myself from the situation. 
Transport yourselves, then, in fancy to my city of 
Acragas for a while; see their preparations, hear 
their threats, and tell me what to do. Use them 
with humanity? Spare them and put up with them 
when I am on the point of meeting my death the 
very next moment—nay, proffer my naked throat, 
and see my nearest and dearest slain before my 
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should 
not I, with high and manly resolution and the anger 
natural to a man of sense who has been wronged, 
bring those men to book and provide for my own 
future security as best I may in the situation? 
That is the advice that [ know you would have 
given me. 

‘Well, what did I do then? I summoned the 
men implicated, gave them a hearing, brought in the 
evidence, and clearly convicted them on each count ; 
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éyEas Exacta, émel pond avtol ett éEapvor 
Hoav, Nmvvopnv ayavakT@v TO TAEOV OvY OTL 
emeBeBouhevuny, aX” OTL pn eva ny tm avTav 
év exeivy TH TPoarperel peivar, ny é& apxijs 
éverTHOaUNY. Kal TO aT exetvou PvAaTT@V eV 
éuavTov SuaTenw, éxeivov S€ Tods del émuBourev- 
ovTas poe KoNdlov. ei ol avOpwmot €me Tis 
@MOTNTOS aiTLOVT aL OvKETE hoyelopevor Tapa 
TOTEPOV Ov a n Tporn TOUT@V appx, ouve- 
NovTes O€ Tav wécw Kal ép ois éxoAalovTO Tas 
TLLw plas auras NTL@OVTO Kal TAS Soxovoas év 
> a ’ c id yy e lad 
AUTALS W@MOTNTAS, OMOLOV WS El TLs Tap Upty LEpo- 
oUAOY TiVa LOM@Y ATO THS TETPAS PLTTTOMEVOY A [MEV 
eToOApnoe fn AoyiloiTo, WS VUKTwWP és TO LEpoY 
TapnrGe kal KatTéoTace TA avabypara Kab Tob 
Eoavou nparo, KaTnyopoin be vpav Tokay THY 
arypLoTnra, OTL “EAAnvés Te Kalb lepol eivat héyouTes 
UTrepevare avO porov * “EXdqva ™Anotov Tov lepov 
—«Kal yap ov Tavu Topp THS TONEWS Elvat NéyETAL 
n TET PA— KOA EL TOLAUTN Tmepipanetv. arn’, 
oi pat, auTot Katayehaced be, ay TavTa heyn TL 
Ka?’ var, Kal of GXXOL TaVTES eTTALVeTOVTAL UMOV 
THY KATA TOV AcEBOUVTOY @LOTNTA. 

To: 6° 6Xov ot Shou ovK eferalovres O7r020S 
Tus 0 TOI Tpdyuaow epertas €oTLV, ETE dixaLos 
el TE adiKos, avo ATROS TO Tis Tupavyidos ¢ Svopa 
pucovor Kal Tov TUpavvov, Kav Aiaxos % Mives 7 
‘PadapavOus 7, opoiws &¢& amavtos avedeiv oTrev- 
Sova, TOUS Mev Tovnpovs avuToV ™ po opOarpav 
TUBE pevor, TOUS dé XpnoTovs TH KOWOVLA THS T™poon- 
yoptas TO Opole puro er oupmepirapPdvorres. eyo 
yoov axovw kal tap vpiv tots “EXAnoe TroAXOUS 
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and then, as they themselves no longer denied the 
charge, I avenged myself, angry in the main, not 
because they had plotted against me, but because 
they had not let me abide by the plan which I had 
made in the beginning. From that time I have 
continued to protect myself and to punish those of 
my opponents who plot against me at any time. 
And then men charge me with cruelty, forgetting to 
consider which of us began it! Suppressing all that 
went before, which caused them to be punished, 
they always censured the punishments in themselves 
and their seeming cruelty. It is as if someone 
among yourselves should see a temple-robber thrown 
over the cliff, and should not take into account what 
he had dared to do—how he had entered the temple 
at night, had pulled down the offerings, and had laid 
hands on the image—but should accuse you of great 
barbarity on the ground that you, who call yourselves 
Greeks and priests, countenanced the infliction of 
such a punishment on a fellow-Greek hard by the 
temple (for they say that the cliff is not very far 
from the city). Why, you yourselves will laugh at 
any man who makes this charge against you, I am 
sure ; and the rest of the world will praise you for 
your severity towards the impious. 

‘Peoples in general, without trying to find out 
what sort of man the head of the state is, whether 
just or unjust, simply hate the very name of tyranny, 
and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos ora 
Rhadamanthus they make every effort to put him 
out of the way just the same, for they fix their 
eyes on the bad tyrants and include the good in 
equal hatred by reason of the common title. Yet 
I hear that among you Greeks there have been many 
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adoppat. pépey é avayKn Kal TO ava vopevov 
EXKOTTTELY Gel Kal emuxaely vn Ata Kara TOV 
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mAnatlov aTrorwrévat. SAWS Oé, Tiva olecOe OUTAS 
ary ptov 7) dvi LEpov avOpeomov eivar os noeabar 
pactiyouvTa Kal oluwyav aKxovovTa Kal cpatto- 
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ayabe, dua dé avadyKnv TiKP@, TOV TOD KOXd- 
Cec0ar TO Kordlew YareT@TEpoO?, 
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wise tyrants who, under a name of ill-repute have 
shown a good and kindly character; and even that 
brief sayings of some of them are deposited in your 
temple as gifts and oblations to Pythius. 

‘You will observe that legislators lay most 
stress on the punitive class of measures, naturally 
because no others are of any use if unattended by 
fear and the expectation of punishment. With us 
tyrants this is all the more necessary because we 
govern by force and live among men who not only 
hate us but plot against us, in an environment where 
even the bugaboos we set up do not help us. Our 
case is like the story of the Hydra: the more heads 
we lop, the more occasions for punishing grow up 
under our eyes. We must needs make the best 
of it and lop each new growth—yes, and sear it, too, 
like lolaus,! if we are to hold the upper hand; for 
when a man has once been forced into a situation of 
this sort, he must adapt himself to his réle or lose 
his life by being merciful to his neighbours. In 
general, do you suppose that any man is so bar- 
barous and savage as to take pleasure in flogging, 
in hearing groans and in seeing men slaughtered, 
if he has not some good reason for punishing? 
How many times have I not shed tears while others 
were being flogged? How many times have I not 
been forced to lament and bewail my lot in under- 
going greater and more protracted punishment than 
they? When a man is kindly by nature and harsh 
by necessity, it is much harder for him to punish 
than to be punished. 


1 The helper of Hercules in the story. 
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Ei dé de¢ peta tappynoias eiteiv, eyo pév, et 9 
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Kat TOV emreXELpneavT ov poe Kal pavepas eAnrey- 
pévov bMmws éowoa ; otov “AcavOov TovTovl Kal 
Tipoxpatn kat Aewyopav tov adeddov avrod, 
Tanraas cvvnbeias THs Tpos avTOvs pYnmovEevaas. 

"“Orav 6€ PovrAnOATe Tovpov eEldévat, Tors 10 
elaopoit@vtas eis “Axpayavta Eévous épwryncate 
OTrolos €y@ Trept aUTOUS EiuL Kal Eb PiiavOpeTras 
Tpoapépopar Tots KaTaipovow, ds ye Kal oKOT-OUS 
éml TOV Aypeveov exo Kal mevOivas, tives d0ev 
KATATPETNEVKATL; @S KAT afiav TLU@V aTrOTréeL- 
Tout avtovs. évior dé Kat éEeityndes Hoitaor 
Tap éué, of copotata tav “EdXAjvar, Kal ov 
pevryoucs THY CUVOVaLAV THY CHV Gomep dpére 
Kal Tony 0 copos Ilv@ayopas Hyeev @S Mas, 
aAXNa mev umep pod aenkows: €rrel O€ emepan, 
amirOev eT aay pe THS dvxatog ws Kal eNe@y 
THS avayKalas @moTnTos. €iTa oleoOe Tov pds 
Tovs dOveiovs PiravOpwtrov oVTws Av TiKpas! Tots 


1 &y mixpOs Herwerden: &dixws MSS. 
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‘For my part, if I may speak freely, in case | 
were offered the choice between inflicting unjust 
punishment and being put to death myself, you 
may be very certain that without delay I should 
choose to die rather than to punish the innocent. 
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between 
meeting an unjust death and inflicting just punish- 
ment on conspirators, I should choose the latter; 
for—once more I call upon you for advice, men 
of Delphi—is it better to be put to death unjustly, 
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely, 
is such a simpleton as not to prefer to live rather 
than to pardon his enemies and die. But how many 
men who made attempts on me and were clearly 
convicted of it have I not pardoned in spite of 
everything? So it was with Acanthus, whom you 
see before you, and Timocrates and his brother 
Leogoras, for I remembered my old-time friendship 
with them. 

‘When you wish to know my side, ask the 
strangers who visit Acragas how I am with them, and 
whether I treat visitors kindly. Why, I even have 
watchmen at the ports, and agents to enquire who 
people are and where they come from, so that I may 
speed them on their way with fitting honours. Some 
(and they are the wisest of the Greeks) come to see 
me of their own free will instead of shunning my 
society. For instance, just the other day the wise 
man Pythagoras came to us; he had heard a 
different story about me, but when he had seen 
what I was like he went away praising me for my 
justice and pitying me for my necessary severity. 
Then do you think that a man who is kind to 
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foreigners would treat his fellow-countrymen so 
harshly if he had not been exceptionally wronged ? 
‘So much for what I had to say to you in my 
own behalf: it is true and just and,'I flatter myself, 
merits praise rather than hatred. As for my gift, it 
is time you heard where and how I got this bull. I 
did not order it of the sculptor myself—-I hope I 
may never be so insane as to want such things ‘—but 
there was a man in our town called Perilaus, a good 
metal-worker but a bad man. Completely missing 
my point of view, this fellow thought to do me a 
favour by inventing a new punishment, imagining 
that I wanted to punish people in any and every 


’ way. So he made the bull and came to me with it, 


a very beautiful thing to look at and a very close 
copy of nature ; motion and voice were all it needed 
to make it seem actually alive. At the sight of it I 
cried out at once: “The thing is good enough for 
Apollo ; we must send the bull to the god!” But 
Perilaus at my elbow said: “ What if you knew the 
trick of it and the purpose it serves?” With that 
he opened the bull’s back and said: “If you wish 
to punish anyone, make him get into this contrivance 
and lock him up; then attach these flutes to the 
nose of the bull and have a fire lighted underneath. 
The man will groan and shriek in=the grip of un- 
remitting pain, and his voice will make you the 
sweetest possible music on the flutes, piping dolefully 
and lowing piteously ; so that while he is punished 
you are entertained by having flutes played to you.” 
When I heard this I was disgusted with the wicked 
ingenuity of the fellow and hated the idea of the 
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Gévtres dé TOV Tabpov év Karo TOU tepod, @S mayres 
eloecvev olos eyo T pos Tous Trovnpous clus Kal 
Oras apdvopas Tas TepuTTas és Kaxtav émOupias 
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pova Ta TOD TexviToU puKHMaTA, Kal STL ev Move 
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contrivance, so I gave him a punishment that fitted 
his crime. “Come now, Perilaus,”’ said I, “ if this is 
not mere empty boasting, show us the real nature of 
the invention by getting into it yourself and imitat- 
ing people crying out, so that we may know whether 
the musie you speak of is really made on the flutes.” 
Perilaus complied, and when he was inside, I locked 
him up and had a fire kindled underneath, saying: 
“Take the reward you deserve for your wonderful 
invention, and as you are our music-master, play the 
first tune yourself!’’ So he, indeed, got his deserts 
by thus having the enjoyment of his own ingenuity. 
But I had the fellow taken out while he was still 
alive and breathing, that he might not pollute the 
work by dying in it; then I had him thrown over a 
cliff to lie unburied, and after purifying the bull, 
sent it to you to be dedicated tothe god. I also 
had the whole story inscribed on it—my name as the 
giver; that of Perilaus, the maker; his idea; my 
justice ; the apt punishment ; the songs of the clever 
metal-worker and the first trial of the music. 

‘You will do what is right, men of Delphi, if 
you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors, 
and if you set the bull up in a fair place in the 
temple-close, that all may know how I deal with bad 
men and how I requite their extravagant inclinations 
toward wickedness. Indeed, this affair of itself is 
enough to show my character: Perilaus was punished, 
the bull was dedicated without being kept to pipe 
when others were punished and without having 
played any other tune than the bellowings of its 
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avUT@ Kal Teipav EXaBov THs TEXVNS Kal KaTéTAVTA 
THV amovoor exelyny Kal aTaVvOpwToV @dnHV. Kal TA 
Mev TapovTa TavTa Trap é“ov TO Bed: avalnow 
dé Kal GANA TrOANAKLS, errevday por Tapacyy 
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Tatra pév, ® Aerdoi, Ta Tapa tov Padda- 
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Dmas Auets of Axpayavtivor” EXAnves TE OVTES Kal 
To apyaiov Awpueis, tpocécOar Tov avdpa dirov 
etvat é0éXovta Kal moda kal Snpocia~Kai idia 
EXATTOV UM@V ED ToLHoTaL wpunpévov. AaBeTE odV 
avTol Tov Tavpov Kal avdbeTte Kal evEacbe vTrép TE 
Ths “Axpayavtos kal uTép avtod Daradpidos, Kal 
MATE Huds aTpaKTouvs aToTéunte pmHTE exelvov 
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b) bY 
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maker, and his case sufficed me to try the invention 
and put an end to that uninspired, inhuman music. 
At present, this is what I offer the god, but I shall 


- make many other gifts as soon as he permits me to 


dispense with punishments.’ 

This, men of Delphi, is the message from Phalaris, 
all of it true and everything just as it took place. 
You would be justified in believing our testimony, 
as we know the facts and have never yet had the 
reputation of being untruthful. But if it is necessary 
to resort to entreaty on behalf of a man who has 
been wrongly thought wicked and has been com- 
pelled to punish people against his will, then we, the 
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech 
you to grant him access to the sanctuary, for he 
wishes to be your friend and is inclined to confer 
many benefits on each and all of you. Take the bull 
then; dedicate it, and pray for Acragas and for 
Phalaris himself. Do not send us away unsuccessful 
or insult him or deprive the god of an offering; at 
once most beautiful and most fitting. 


II 


I am neither an official representative of the 
people.of Acragas, men of Delphi, nor a_ personal 
representative of Phalaris himself, and I have no 
private ground at all for good-will to him and no 
expectation of future friendship. But after listening 
to the reasonable and temperate story of the am- 


bassadors who have come from him, I rise in the 
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KOH ouppepov Kal wadoTa TO Acrpois 7 peT ov 
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am ohehouTrevae’ ovdey yap adr 3 iepooua 
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avOpwrous SiaBarrew ws TA TEUTrOpEeva TO Dew 
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Kiyualovaay Tovs avatibévtas: ovdels yap éTL 
avabeivar TONMIT ELEY av eldws ov Tpocna omevov 
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1 juas MSS.: bracketed by Nilén, following E. Schwartz. 
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interests of religion, of our common good and, above 
all, of the dignity of Delphi to exhort you neither 
to insult a devout monarch nor to put away a gift 
already pledged to the god, especially as it will be 
for ever a memorial of three very significant things— 
beautiful workmanship, wicked inventiveness, and 
just punishment. Even for you to hesitate about 
this matter at all and to submit us the question 
whether we should receive the gift or send it back 
again—even this I, for my part, consider impious ; 
indeed, nothing short of extreme sacrilege, for the 
business is nothing else than temple-robbery, far 
more serious than other forms of it because it is 
more impious not to allow people to make gifts 
when they will than to steal gifts after they are 
made. 

A man of Delphi myself and an equal participant 


in our public good name if we maintain it and in 


our disrepute if we acquire it from the present case, 
I beg you neither to lock the temple to worshippers 
nor to give the world a bad opinion of the city as 
one that quibbles over things sent the god, and tries 
givers by ballot and jury. No one would venture to 
give in future if he knew that the god would not 
accept anything not previously approved by the men 
of Delphi. As a matter of fact, Apollo has already 
voted justly about the gift. At any rate, if he hated 
Phalaris or loathed his present, he could easily have 
sunk it in the middle of the Ionian sea, along with 
the ship that carried it. But, quite to the contrary, 
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TepatwO var, ws haat, Taper Kev AUTOLS KAL TOS és 
Thv Kippay katapat. @ Kal OnXov OTL Tpocietat 
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Ta avTta éxeivoa Wndicapévous tpocbeivar Kal TOV 
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Tidévat aévov.? 

‘O pév ody Tavavtia po éyvm@xas, Kabatep éx 
tov “Axpdyavtos aptt KaTatreTAevK@s, ohayas 
Twas Kat Bias Kal apmayas Kal ataywyas 
étpayede. TOU TUpdvvov movoy ovK avTOTTNS 
yeyevnabar rAéyor, Ov tapev ovd AaypL TOD TrotLoU 
amrodeonunkoTa. yp Sé TA ev ToLADTA [NSE Tots 
mwetrovOévar padcKkovow mavu Tiotever Sunyou- 
pévois—aonrov yap e adnOA Réyovow—ovyx 
6mrws avTOvS a pn erLiaTauEeOa KaTHYyOpElV. Ei O 
ovy TL Kal TrémpaKTat ToLodToY ev LiKeEdia, TOdT 
ov AeAdois avayxaiov todvmpaypmovety, ef ui) 
avTl tepéwy 0n dixactal eivat a€vodpev Kai, Séov 
Ovew kai TAAXA Oepatreverv Tov Oedv Kal cvvavaTt- 
Gévar eb wéuresé Tis, oxoTrodvTes KaOnucOa et 
Ties Tov vrép Tov “loviov SiKaiws  adiKws 
TUPAVVOUYTAL. 

Kal ra pév Tov GdAdov éyéto Orn PBovr€Tar: 
nutvy dé avayKaiov, oipat, Ta nuéTEpa avTav 
edévat, OTs Te TAAL OvéKELTO Kal OTTwS VV EXEL 
Kal Ti TroLovat A@ov EaTaL OTL ev O21 ev KPHpEVOLS 

1 &tiov Herwerden: &éos MSS. 
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a 
safe arrival at Cirrha. By this it is clear that he 
accepts the monarch’s worship. You must cast the 
same vote as he, and add this bull to the other 
attractions of the temple: for it would be most pre- 
posterous that a man who has sent so magnificent a 
present to our god should get the sentence of 
exclusion from the sanctuary and should be paid for 
his piety by being pronounced unworthy even to 
make an oblation. 

The man who holds the contrary opinion ranted 
about the tyrant’s murders and assaults and 
robberies and abductions as if he had just put into 
port from Acragas, all but saying that he had been 
an eye-witness ; we know, however, that he has not 
even been as far from home as the boat. We 
should not give such stories full credence even when 
told by those who profess to be the victims, for it is 
doubtful whether they are telling the truth. Much 
less should we ourselves play the accuser in matters of 
which we have no knowledge. But even if some- 
thing of the sort has actually taken place in Sicily, 
we of Delphi need not trouble ourselves about it, 
unless we now want to be judges instead of priests, 
and when we should be sacrificing and performing 
the other divine services and helping to dedicate 
whatever anyone sends us, sit and speculate whether 
people on the other side of the Ionian sea are ruled 
justly or unjustly. 

Let the situation of others be as it may: we, in 
my opinion, must needs realize our own situation— 
what it was of old, what it is now, and what we can 
do to better it. That we live on crags and cultivate 
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TE OLKOUMEV AUTOL Kal TéTpas Yyewpyoupev, OVX 
"“Opnpov xp Trepimévery SndOoovTa piv, GAN 
opav TapEegTe Tavra. Kal boop em TH YN Babet 
Lip ael ou T ev av, TOO cepov Kal 0 [lv@c0s5 Kal 
TO xenori}prov Kal ot OvovtTes Kal ol ‘evoeBobvres, 
tavta Aerhov ta Tedia, TadTa % mpbcobos, év- 
TevOev 1 evTopia, evTevOev at Tpopai—xXpn ya 

Tarn OH T pos YE Teas avTous Aéyew—Kal 70 eyo- 
pevov UT Tov TOUT OD, aoTapTa npiv Kal avipora 
puera Ta TayTa vo yeopy® To Ged, Os ov 
poovov Ta Tapa Tots "EXyjow dyad yeyvopevas 
TAPEX El, GNX’ €t Tt ev P priv 7 H Avédoits 7 Ilépoacs 

i Aooupiou n Doing 7) Iradiotas 4) ‘Trrep- 
Bopéous avrois, mavTa és Acrdovs apikvettat. Kal 
Ta devTepa pera Tov Geo pets Tiwopea Ud 
andavTov§ Kal eVTropovpev Kat evdaipovod per" 
TavTa TO apyaiov, TaAVTA TO péypL VUY, Kal py 
Tavoaimeba ye ovTw BiovyTes. 

Méuryntae O€ ovdels TaTOTE Wihpov vTép ava- 
Onuatos tap nutv avadobeicay ode Kadv0évTa 
Twa, Oveuv » avatibévat. Kal Oud TOUT, ola, Kal 
avTO «éls UmepBoday nuentar TO iepov Kab UT Ep- 

TouTet éy Tols avabnuacw. dec Toivuv pnd év TO 
TApovre KaLvoTomety pndev pnde Tapa Ta maT pia 
vopov KaStotavat, pvdoxpwvety TA avalypata Kai 
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rocks is something we need not wait for Homer to 
tell us—anyone can see it for himself.! As far as 
the land is concerned, we should always be cheek by 
jowl with starvation: the temple, the god, the oracle, 
the sacrificers and the worshippers—these are the 
grain-lands of Delphi, these are our revenue, these 


are the sources of our prosperity and of our subsis- 


tence. We should speak the truth among ourselves, 
at any rate! “ Unsown and untilled,’ ? as the poets 
say, everything is grown for us with the god for our 
husbandman. Not only does he vouchsafe us the 
good things found among the Greeks, but every 
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians, 
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even 
the Hyperboreans comes to Delphi. And next to 
the god we are held in honour by all men, and we 
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus 
it has been till now, and may we never cease leading 
this life ! 

Never in the memory of any man have we taken 
a vote on a gift, or prevented anyone from sacrificing 
or giving. For this very reason, I think, the temple 
has prospered extraordinarily and is excessively rich 
in gifts. Therefore we ought not to make any 
innovation in the present case and break precedents 
by setting up the practice of censoring gifts and 
looking into the pedigree of things that are sent 


1 « Rocky Pytho” is twice mentioned in the I/iad (2, 519; 
9, 405). But Lucian is thinking particularly of the Homeric 
Hymn to Apollo, toward the close of which (526f.) the 
Cretans whom Apollo has settled at Delphi ask him how they 
are to live; ‘‘ for here is no lovely vine-land or fertile glebe.” 
He tells them that they have only to slaughter sheep, and all 
that men bring him shall be theirs. 

2 Homer, Od. 9, 109; 123. 
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a M / ed Ni Do 9 er \ 
yeveadoyely Ta TrEuTromEeva, OOev Kal ad OTov Kal 
¢ al / A / 
orrota, deEapévous b€ aTrpaypoves avatibévar brrn- 
Lal lal | nr a an 
peTovvTas apdotv, Kat TO Oe@ Kal Tots evoeBécr. 
a / as / / 4 
Aoxeite 5€ wor, & avdpes Aerdoi, apiota Bov- 
‘ al / Po] / 
AetoecOar! wept THY TapovTaY, EL Aoyicatcbe 
UTép” dowv Kai nrlkwv éotly H oKeYris, TPOTOV 
\ a la} W la) a lal 
fev uTrép Tov Oeov Kali Tov Ltepod Kal Ovotdy Kal 
avabnuatav Kai é€0av apyaiwy Kai OBerpav 
a / a Sf a 
Taratav Kat Oo€ns Tov warTetou, ére:ta UTrép THS 
y lal / An lal 
TOAEWS CANS KAL TOV TULPEpOYT@Y TO TE KOLVO 
€ na \ POL € “A a ] \ lal \ _ 
Huav Kal idta éexdotm Aerpav, emi maou O€ THs 
na ’ 4 > / 

Tapa Tacw avOpwmons evKrElas *) Kaxodokias: 
/ \ > 9 Yj “ > al 
TOUT@Y yap OUK olda el TL metov, Et TwdpovelTe, 

/ 
) dvayKxaloTepov nynaata be av. 
a5 aN ~ / a) 

Ilepi iuév otv wv Bovdrevoyeba, TadTa éotuy, 
> ¥: / e IW -£ a Ld > \ 
ov Pdrapis TUpavvos els oS’ Oo TAUPOS OUTOS OSE 
\ / > x / lal \ / 
YANKOS povov, aAXa TravTes Bactrels Kai TayTES 

/ e fe) a oe aA \ \ 
Svvactat, doo viv Yp@VTAL T@ lep@, Kal ypuaos 
‘\ / As ¢ LU / / 
Kat apyupos Kab Ooa ada Tipla, TOAAAKIS 

A a a \ \ 
avateOnoopeva TO Oe@* TP@Tov pwev yap TO KaTA 
\ \ a if av 
tov Oeov éEetacOjvar a&vov. Tivos otv evexa 
\ \ \ / A \ a 
oy @S ael pnoé WS Tdrat TA TEpl TOY avabn- 
/ vx / / a a 
MaT@OV TOLnNTwWMEV; 7) TL MEWHOMEVOL TOS TraXaLots 
/ \ a \ , 
éOecw KawoTounowpev; Kal 6 pndé TerToTe, 
> , ai \ / > lal Ar CS 4 A A e 
ad ob Thy ToAW oikodpev Kal o I1vOt0s ypa Kai o 
/ es rn 
Tpitrous POéyyeTat Kai ) lépeva eurrvettat, ye- 
, , n rn J 
yévntar Tap nly, vov KaTaoTyo@peba, KpiverOar 
\ / 
kal é€Eetalec Oar Tovs avatiOévtas; Kal pny é& 


1 BovAedoecOat Reitz: BovAeveoOat MSS. 
2 jrep Sommerbrodt : mp@tov trtp MSS. 


28 


10 


ae 


Ob Die A Be’ eee a eee 





PHALARIS i 


. here, to see where they come from and from whom, 


and what they are: we should receive them and 
dedicate them without officiousness, serving both 
parties, the god and the worshippers. 

It seems to me, men of Delphi, that you will 
come to the best conclusion about the present case 
if you should consider the number and the magnitude 
of the issues involved in the question—first, the god, 
the temple, sacrifices, gifts, old customs, time- 
honoured observances and the credit of the oracle; 
then the whole city and the interests not only of 
our body but of every man in Delphi; and more 
than all, our good or bad name in the world. I 
have no doubt that if you are in your senses you 
will think nothing more important or more vital than 
these issues. 

This is what we are in consultation about, then: 
it is not Phalaris (a single tyrant) or this bull 
of bronze only, but all kings and all monarchs who 
now frequent the temple, and gold and silver and all 
other things of price that will be given the god on 
many occasions. The first point to be investigated 
should be the interest of the god. Why should 
we not manage the matter of gifts as we have always 
done, as we did in the beginning? What fault 
have we to find with the good old customs, that we 
should make innovations, and that we should now 
set up a practice that has never existed among us 
since the city has been inhabited, since our god has 
given oracles, since the tripod has had a voice and 
since the priestess has been inspired—the practice 
of trying and cross-examining givers? In consequence 
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> / \ a a a 2 hay A \ 

éxelvou pev Tov TadaLov tous, ToD avedny Kal 
nr lal e n ef lal 

qacw é&eival, opaTe OTWV ayabav éumeTrnoTat 


To lepov, aTarTOV dvaTibvtev Kal umTép THY 
imdpyovcay OvvapLy eviov Swpoupérev Tov Oeov. 
ei 8 tpas avtovs Soxymactas Kal e&eTaoTas 
emia TIOETE TOUS dvabipaclv, OKVO py aTropy- 
owpMEv TOV SoxipacOncopevav Tt, ovdevos UTo0- 
pLeVOVTOS iar6SLKOV AUTOV KabtoTaval, Kal avaM- 


lal 3 e na / 

oKOVTA Kal KaATAbATAVaVTA TAP AVTOV xplved Bar 
an ¢ , 3 / / ? 

cal bTép TOV GAwY KWOUVEVELY. }) tive BuwTov, & 


/ oe / bd / 
KpiOnoeTat TOU dvatibévar avaksos ; 
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of that fine old custom of unrestricted access for 
all, you see how many good things fill the temple : 
all men give, and some are more generous to the 
god than their means warrant. But if you make 
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I 
doubt we shall be in want of people to examine 
hereafter, for nobody has the courage to put himself 
on the defensive, and to stand trial and risk every- 
thing as a result of spending his money lavishly. 
Who can endure life, if he is pronounced unworthy 
to make an oblation ? 
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Description ” (ecphrasis) was a favourite rhetorical exer- 
, though many frowned on it. In the ‘“ Rhetoric” 
buted to Dionysius of Halicarnassus (X, 17 Usener) it is 
ed “‘an empty show and a waste of words.” It is the 
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Tav copay éxeivous padiora eywrye Pye ety 
eralvelv, oTdocoL p17 oryouS povov defLovs Tape- 
TXOVTO Umrép TOY TparyhaTov éxaoTon, ada Kal 
Epryous opotors Tas THY hoywV iToTKXeTELS ETTL- 

/ 3. \ “ > n ee la By 
cTocavTo. Kal yap TOY taTpOv Oo YE VEUP EXO? 
od Tods dpiota UTrép THS TEXVNS eirrety SuvAapevous 
[ETAT TEANETAL VOT MY; Gdda tos mpakai Te KaT 
ATHY [Le MEAETNKOTAS. dpeivov 5€ Kal povatKos, 
ola, ToD SiaKplvew puOpovs Kal appovias €Tt- 
oTapévou 0 Kal \ranrat Kar KiOapicat avTos duva- 
yevos. Te yap dy cou TOV oTpaTHYOV Reyouue 
rows eKoT@s aplatous KpLOévTas, bt. ov TaTTEW 
povov Kal TapaLvelv noav aryabot, andra Kal Tpo- 
paxerOar TOY GAdOV Kal xELlpos Epya eT LOELKVU- 
cOat; olov maar pev ’Avyapéuvova Kab "AyiArrEa, 
ray Kato Se Tov ’AréEavdpov Kal Ilvppov topev 
ryeyovoTas. 

IIpos 8% 7 rabt ébnv; ov yap addos 
ictoplay émdeixvuc Oar Bouropevos emeuvnoOnv 
adT@v, GAN ott Kal Ta@V pnxyavixay €Kelvous 
aEvov Bavpacery, 6récor ev TH Oewpia NapTrpol 
yevouevor Kal uynuocvva Shes THs réxvns Kal 
Trapadelypata’ Tots wer avUTOUSK ATEALTFOV" érrel 
of ye Tols Noyous povols eyryeyupvac PEvol copia Tat 

1 apadelypata Rothstein : mpdyuata MSS. 
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Amone wise men, I maintain, the most praise- 
worthy are they who not only have spoken cleverly 
on their particular subjects, but have made their 
assertions good by doing things to match them. 
Take doctors, for instance : a man of sense, on falling 
ill, does not send for those who can talk about their 
profession best, but for those who have trained 
themselves to accomplish something in it. Likewise a 
musician who can himself play the lyre and the cithara 
is better, surely, than one who simply has a good ear 
for rhythm and harmony. And why need I tell you 
that the generals who have been rightly judged the 
best were good not only at marshalling their forces 
and addressing them, but at heading charges and at 
doughty deeds? Such, we know, were Agamemnon 
and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more 
recently. 

Why have I said all this? It was not out of an 
ill-timed desire to air my knowledge of history that 
I brought it up, but because the same thing is true 
of engineers—we ought to admire those who, though 
famous for knowledge, have yet left to later gene- 
rations reminders and proofs of their practical skill, 
for men trained in words alone would better be called 
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ay eLKOTOS barXrov 7 copot KahowTo. TOLOUTOV 
GKOvVOpmEV TOV Apxennon yevéo Oat kal TOV Kyidvov 
2@oTparoy, TOV ev Itorepate Xeupwo dpevov THD 
Meng" aVEV TohvopKias arroat poh Kab Suarpéoes 
TOU ToTapov, TOV 6é Tas TOV TOAEMLOV TpurjpeLs 
KataphetavrTa TH TEXUD Kal @arjs € oO 
Mirnovwos mpo avtav UOT XOpEVvOS Kpoic 
aBpoyov dra PiBacoevy TOV oTparov emivola Ka- 
TOTW TOU oTpatomébou ped yuri tov “Advp 
TEPLHNYAYEV, OV MLNYAVLKOS OUTOS yEevomEvos, TOPOS 
é Kal érivoncar Kal ovveivat miPavweTatos. TO 
bev yap Tov ’Emevod wavy apxaiov, ds ov povov 
Teyynoac0at Tois “Ayavois Tov troy, adda Kal 
cuyKkataBhvat avtois és avTov Néyerat. 

"Ev 6 tovtows Kat ‘Inmiov tovrout Too Kal? 
nas pepo Oar akvov, avd pos Novos pev Tap 
ovTiva Bovnreu TOV ™po avTov yeyuuvac pévou ral 
cuveivat Te o&€0s Kal Epunvedoat capertatou, Ta 
o€ € épya mond TOV Noyov apetvo TA.peXoMevov Kal 
THY THIS TEXYNS broaxeorw arom ANpowvTos, ovK é€y 
TOLAUTALS eV vmobeceoty €v als Ol po avTov 
Tparol yevér Oat evTUyNnoay, KaTa 5é TOV YEewpMETPL- 
Kov Oyov él Fis SobEions, haciv, evOeias TO 
Tpliywvoyv axpiBas cuVicTapévov. KaiTOL TOV YE 
adrwv Exactos &y Te THS ervaoTtHuNs Epyov aTro- 
Tepomevos ev eKELV@ EVOOKLUHTAS Elva TLS OMws 
édokev, 0 S€ pnyavikav Te OY TA TP@TA Kal 
YEWMETPLKOV, ETL O€ ApmoviKaY Kal povdLKa@Y 
paivetat, Kal Guws ExacTov TOVT@Y OUT@S EVTEAOS 


1 TroAeuaip XEtpwodpevoy Thy Méugpi Palmer: TroAeuatov 
Xetpwoduevov kal Thy Ménopuy MSS. “took Ptolemy and 
Memphis.” 2 mpato EK. Capps: not in MSS. 
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wiseacres than wise. Such an engineer we are told, 


was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus. The 


latter took Memphis for Ptolemy without a siege by 
turning the river aside and dividing it; the former 
burned the ships of the enemy by means of his 
science. And before their time Thales of Miletus, 
who had promised Croesus to set his army across the 
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the 
river round behind the camp in a single night. 
Yet he was not an engineer: he was wise, how- 
ever, and very able at devising plans and grasping 
problems. As for the case of Epeius, it is prehistoric : 
he is said not only to have made the wooden horse 
for the Achaeans but to have gone into it along 
with them. 
Among these men Hippias, our own contem- 
porary, deserves mention. Not only is he trained as 
highly in the art of speech as any of his predecessors, 
and alike quick of comprehension and clear in exposi- 
tion, but he is better at action than speech, and fulfils 
his professional promises, not merely doing so in those 
matters in which his predecessors succeeded in 
getting to the fore, but, as the geometricians put it, 
knowing how to construct a triangle accurately on a 
given base.1_ Moreover, whereas each of the others 
marked off some one department of science and 
sought fame in it, making a name for himself in 
spite of this delimitation, he, on the contrary, is 
clearly a leader in harmony and music as well as in 
engineering and geometry, and yet he shows as 


1 In other words, he has originality. 
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SEeLKVUTLY @S EV AUTO [LOVOY eTLOTAMEVOS. TID [Lev 
yap Tepl axTivev Kal avakNacewr Kal KaTOTTPOV 
Pewpiav, étt 6€ aotpovoplay, év 7 Tatdas Tovs pO 
aUTOU am epnver, ovK OXLyou Xpovov_ av ein 
erraely. a be evaryXos iSeov avTou TOV epyov 
KaTeThayny, OUK OKYNOw ElTrely’ KOLV) pev yap 7 
vTobecis Kav TO Kal? nuas Biw wavy moArrn, 
Baraveiov KkatacKkevy 71 Tepivota b€ Kal év TO 
KOLW@® TOUT@ avUVETLs OavpacTy. 

Totros pev Av ove érimedos, aXXa TavU Tpo- 
cavTns Kat dpO.os, ov TaparaBov Kata OdTepa 
els UTEepBoday TaTrewor, LaoTedov Oatepov” Oatépo 
atépnvev, Kpnirioa pev BeBavotatny atavTt TO 
épyo Baropuevos Kxal Oeperiwv Oécer THY TOV 
emriTOepevav acpdretav euTredwo apmevos, UYrert? 5€ 
Tavu ATOTOMOLS Kal TPOS ATParELAV TUVEKOMEVOLS 
TO OXOv Kpatuvdpevos: Ta bé émrotKodounOévta 
TO TE TOU TOTOU peyéeDer TUupETpAa Kal TO EVAOYO 
THS KATACKEVIS appodvorara Kal TOV TOV POTWV 
AOryov puAaTTovTA. TUROV pev typos avaPa- 
els Tharelas EY OU, vrrias parxrov 7 opbias* T pos 
THY TOV aVLOVT@Y evpud pera" elo vovTa be TOUTOV 
exdeX ETAL KOwvos oikos evpeyéOns, ikavny EXOV 
UINpET ALS Kal axorovdors Sia piBny, € év aploTepa 
dé Ta és Tpupny Tapeo Kevac weve oiKnpaTa,” 
Baraveio & obv kal tadta wpeTwbdéotata, yapi- 
ecoal Kai dbwTl TOAAG KaTAAapLTOpEVaAl UTOXPN- 

1,7 E. Schwartz: not in MSS. 

2 @arepov E. Schwartz: not in MSS. 

3 iPeo: MSS. : ayWior Pellet and du Soul. 

: imrias, op0ias E. Schwartz: bros, dpbios MSS. 


Ta Tapackevacueva olknuata Guyet: Tay mapacKevacuevwr 
oixnuatwy MSS.: ray mapackevacpéevwy oiknuata Schwartz. 
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great perfection in each of these fields as if he knew 
nothing else. It would take no little time to sing 
his praises in the doctrine of rays and refraction and 
mirrors, or in astronomy, in which he made his pre- 
decessors appear children, but I shall not hesitate 
to speak of one of his achievements which I recently 
looked upon with wonder. Though the undertaking 
is a commonplace, and in our days a very frequent 
one, the construction of a bath, yet his thoughtful- 
ness and intelligence even in this commonplace 
matter is marvellous. 

The site was not flat, but quite sloping and steep ; 
it was extremely low on one side when he took it in 
hand, but he made it level, not only constructing a 
firm basis for the entire work and laying foundations 
to ensure the safety of the superstructure, but 
strengthening the whole with buttresses, very sheer 
and, for security's sake, close together. The building 
suits the magnitude of the site, accords well with 
the accepted idea of such an establishment, and 
shows regard for the principles of lighting. 

The entrance is high, with a flight of broad 
steps of which the tread is greater than the pitch, 
to make them easy to ascend. On entering, one 
is received into a public hall of good size, with 
ample accommodations for servants and attendants. 
On the left are the lounging-rooms, also of just 
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted 
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oes. eit’ EXO /LEVOS aut ov OiKOS, TEPLTTOS pev @s 
7 pos TO NovTpdv, avayKatos Sé ws TpOS Ty 
TOV EVOALMOVETTEPwV UTTodoXnY. pEeTa O€ TOUTOV 
Exatépwlev StapKeis Tots atrodvopévors atrobécers, 
Kal péaos oiKkos tes Te UYNACTaTOS Kal dwt 
hadpotatos, Wwuypov voatos éxwy Tpels KoAUpL- 
BrnOpas, Aaxaivn iO@ KEeKoo pnpévos, Kal ELKOVES 
év avT@® AiGov AevKOU THs apyaias épyacias, 7 
x ¢ / ¢ Vv 3 na 
pev “Tryvetas, 7 € Agkanrvod. 

"E&edOovtas dé UmodeXeTaL npewa XAvau- 
VOMEVOS OLKOS OVK aTrnVEl TH Gépyn TpOaTravT ay, 
eT LPLNKNS, appiaTpoyyuros, pe? Ov ev beEud 
OLKOS ev pdra atopos, areipac bat T poo nvars 
TA, PEX OMEVOS, exat epwbey ela 060us EXOV Ppvyig 
UO@ KEKANAWTHLG MEVAS, TOUS amo Tahaiarpas 
elo vovTas O€XO[LEVvOs. eit émrl TOUT dos OLKOS 
olK@V amravTov KANO TOS, oTHval TE Kal eyKali- 
Ceabar TPOonverTaTos Kal éuBpaddvar aBraBé- 
OTATOS Kal eyxudicacbar Ope woTaTos, Ppvyiou 
Kal AUTOS els Opodiy akpav atroaTiABov. é&Ns de 
0 Oeppmos UMOoEeXET AL ddd popos Noudde rALOw Sdia- 
KEKONAN[EVOS. 0 O€ évoov oiKos KANO TOS, ards 
Te TONAOD adyertos Kal Ws Top pupa dunvOtc- 
pévos. Tpets Kal ovTOS Geppas TvEhous TApeXeTae. 

Aovoapéevo 5€ verti cor pn Thy Sta 
TOV avTav oixeov avs emaveeval, ara 
Taxeiay THY em TO ux pov de npéua Oeppod 
OlK MATOS, Kal TavTa mara vio port peyaro 
Kal TOAAH TH évdov Hepa. inn Tpos TovTOLs 
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retreats. Then, beside them, a hall, larger than 
need be for the purposes of a bath, but necessary 
for the reception of the rich. Next, capacious 
locker-rooms to undress in, on each side, with a very 
high and brilliantly lighted hall between them, in 
which are three swimming-pools of cold water; it 
is finished in Laconian marble, and has two statues 
of white marble in the ancient technique, one of 
Hygieia, the other of Aesculapius. 

On leaving this hall, you come into another 
which is slightly warmed instead of meeting you 
at once with fierce heat; it is oblong, and has an 
apse at each side. Next it, on the right, is a 
very bright hall, nicely fitted up for massage, 
which has on each side an entrance decorated with 
Phrygian marble, and receives those who come in 
from the exercising-floor. Then near this is another 
hall, the most beautiful in the world, in which 
one can sit or stand with comfort, linger without 
danger and stroll about with profit. It also is 
refulgent with Phrygian marble clear to the roof. 
Next comes the hot corridor, faced with Numidian 
marble. ‘The hall beyond it is very beautiful, full of 
abundant light and aglow with colour like that of 
purple hangings.! It contains three hot tubs. 

When you have bathed, you need not go back 
through the same rooms, but can go directly to the 
cold room through a slightly warmed apartment. 
Everywhere there is copious illumination and full 
indoor daylight. Furthermore, the height of each 


? The writer does not mean that the room was hung with 
purple, but that the stone with which it was decorated was 
purple: perhaps only that it had columns of porphyry. 
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avddoya Kal TAATH Tots prKect oULMET pa Kal 
TaVvTaxov TONAH Xapes Kal ‘Agpodity erravdet: 
Kara yap Tov KaXoV Ilivdapov, apxopéevov Epyou 
T POT wTOV xen Oépev THAGUYES. ToUTO © ay ei) 
ex THS avyns padtoTta Kal ToD peyyous Kal TOV 
potayoyov Heunxavnbevor. 0 yap copes @S aXn- 
das ‘Inmias TOV pev Yuxpodoxov oixov eis Boppav 
TPOTKEXMPNKOTA  €TrOLNCED, ouK dotpov ovcde 
TOD peonpBplvod aépos' Tovs S€ ToAXNOD TOD 
Odrrovs Seomévovs voT@ Kal evpw Kal Cedvpo 
vTéOnke. TL O av cot TO ert TOUTMm Réyoumt 
TadatoTpas Kal Tas KOLVAS TOV iwaTLopuAaKoUD- 
Twy KaTaoKevas Taxelav! éml TO AoUTpOV Kal 
pn O1a pakpod THY Odov exovaas TOD KpHoimou TE 
Kal aBraBovs eEVEKQ; 

Kat py pe UT ohaBy TLS MLLKpOV Epyov Tm pobe- 
pevov Koopely TO Oyo Tpoarpeia Bau: TO yap €v 
Tois Kowwols Kava émivongat KaAXOUS OelyuaTa, 
ov puxpas codias eyore Tidewat, olov Kat TOE TO 
épyov 0 Oavpacros 7 npiy. ‘Inmias emedelEaTo Tacas 
éxov Tas Baravetov aperas, TO XPNTLLOV, TO 
eVKatpor, TO evpeyyes, TO CULMETPOV, TO TO TOT 
Mp woo pevov, TO THY V pelav ac pans TapexX opevonr, 
Kal T poo éTl TH ad Tepivoia KEKOT UNLEVOY, 
apoo@v pev avayKkaiwy dvolvy avaxwpihocow, 
€£0dos 6€ Troddais TeOvpwpévov, @pav Oé diTTAS 
dnr@cets, THV pev Ov VdaTos Kal puKHMaATOS, THY 
6€ Ov NALOU émOetKVUpEVOD. 

Tadta iddvta pn atodobvat Tov mpérovta 
eTawov TO Epyw ovK avontov povoy, aA? Kal 


1 raxeiavy Schwartz: taxetay thy MSS. 
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room is just, and the breadth proportionate to 
the length ; and everywhere great beauty and love- 
liness prevail, for in the words of noble Pindar,! 
“Your work should have a glorious countenance.” 
This is probably due in the main to the light, 
the brightness and the windows. Hippias, being 
truly wise, built the room for cold baths to north- 
ward, though it does not lack a southern exposure ; 
whereas he faced south, east, and west the rooms 
that require abundant heat. Why should I go on 
and tell you of the exercising-floors and of the cloak- 
rooms, which have quick and direct communication 
with the hall containing the basin, so as to be con- 
venient and to do away with all risk ? 

Let no one suppose that I have taken an insignifi- 
cant achievement as my theme, and purpose to en- 
noble it by my eloquence. It requires more than a 
little wisdom, in my opinion, to invent new mani- 
festations of beauty in commonplace things, as did 
our marvellous Hippias in producing this work. It 
has all the good points of a bath—usefulness, con- 
venience, light, good proportions, fitness to its site, 
and the fact that it can be used without risk. More- 
over, it is beautified with all other marks of thought- 
fulness—with two toilets, many exits, and two 
devices for telling time, a water-clock that bellows 
like a bull, and a sundial. 

For a man who has seen all this not to render the 
work its meed of praise is not only foolish but 


1 Olymp. 6, 3. Pindar’s apxouevov (the beginning of your 
work) is out of place in this context. 
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axapioTo, padov dé BacKavou Hoe elvat cookev. 
éy@ pev obv eis Stvaplv Kal TO epryov Kal TOV 
TexyviTny Kal Sn proupyov jmerbauny TO hoyo. et 
dé Geos Tapaaxot Kal rNovcacbat torte, TOAXNOUS 
olda &w@v Tods KolwwvicovTas mot TOY eTalvav. 
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ungrateful, even malignant, it seems to me. I for 
my part have done what I could to do justice both 
to the work and to the man who planned and 
built it. If Heaven ever grants you the privilege 
of bathing there, I know that I shall have many 
who will join me in my words of praise. 


: 
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DIONYSUS 
AN INTRODUCTION 


In Lucian’s time it became the custom to introduce a 
formal piece of rhetorical fireworks with an informal talk, 
usually more or less personal. See A. Stock, de prolaliarum 
usu rhetorico, Kénigsberg, 1911. It is the general belief that 
the ‘ Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’ 


IIPOAAATA. AIONTSO% 


"Ore 0 Atdvucos én’ “Ivdobs ctpatiav race 
—KoUEL yap ovdév, oipat, Kal poOov wtpiv 
Sunynoacbat Baxyixov—aclv ovta Katadpovi- 
gat avTov Ta TpwTa TOs avOpwToVS Tors Exel, 
@oTE KaATayENaY emLOVvTOS, UaAXOV Oe edEEiY THY 
TOApay avTixa para oupmarnOnaopevoy vo TOV 
édepavTov, el i avTeT aE auto: * mKOvoV yap, oimat, Tap 
Oo KOTTOV ardOKOTA Umep Ths oTpaTias avTov 
diy VENROVTOD, @S 7) bev parayé avT@ Kal ob AOxou 
yuvatxes elev Exppoves Kal peunvulat, KUTT@ 
EO TEMMEVAL, veBpidoas evn ppevar, dopatia pukpa 
eXoveat aalonpa, KLTTOTOINTA Kal TabTa, Kat Twa 
WeNTapLa Kova, BopBotvta, el TLS povov ™pood- 

aito— aoTriat yap eiKalor, ot ipa,” ra TUpTava— 
odious € TWas arypotkous veavioKous EVELVAL, Yup 
vous, Kopoaxa 6 opxovpevovs, ovpas EXOVTAS, Kepao- 
Tas; ola Tous apTe yevonGetow epipors dropuerar. 
Kal TOV wev oTPATHAaTHY avTOV ed’ ApuaTos oyxel- 
cbat Tapodhewy Umelevypevor, Gryévevov axpiBas, 
ove ém oXLyov THY Tapevay Xvodvra, Kepac popor, 
Botpvos éotepavapévoy, pitpa THY KOuNY ava- 


1 avriragarto MSS. : avtitdtorro Cobet. 
2 oluat Rothstein: «cal MSS. 
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Wuen Dionysus led his host against the men of 
Ind (surely there is nothing to prevent my telling 
you a tale of Bacchus !), he was held at first in such 
contempt, they say, by the people there, that they 
laughed at his advance ; more than that, they pitied 
him for his hardihood, because he was certain to be 
trampled under foot in an instant by the elephants 
if he deployed against them, No doubt they heard 
curious reports about his army from their scouts: 
“ His rank and file are crack-brained, crazy women, 
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying 
little headless spears which are of ivy too, and light 
targes that boom if you do but touch them”’—for 
they supposed, no doubt, that the tambours were 
shields. “A few young clodhoppers are with them, 
dancing the can-can without any clothes on; they 
have tails, and have horns like those which start 
from the foreheads of new-born kids. As for the 
general himself, he rides on a car behind a team of 
panthers; he is quite beardless, without even the 
least bit of down on his cheek, has horns, wears 
a garland of grape clusters, ties up his hair with 
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dedenevov, éy ropqupib. Kal xpvon éuBace vrro- 
oTparnyelv 6€ Ovo, Eva pév Twa uBpaxvy, peo BuTny, 
UTOTAX UY, TpoyaoTopa, piwwoclmov, @TAa meyada 
opOva eXovTa, UmOTpopon, vap@nke emrepevoopevor, 
€r Ovou Ta TOAAa (rmevovTa, eV KPOKWTO@ Kal 
ToUToV, Tavu miavoy Twa cuVTaypaTapyny 
avTov: étepoy 6€ Tepdatiov avOpwrov, Tpay@ Ta 
vépOev €o.xoTa, Koay T HY Ta oKéXn, KepaTa EXOVTA, 
Babvreyova, opryiNov cat Ovpixov, Oatépa pev 
cupeyya pépovta, TH oe&id dé _paBoov Kaper vdnV 
ern ppevov Kal TEPLOKLPTOVTA dhov TO oTparore- 
Gov, Kal Ta yovava de poBeia bat avrov Kal oeleLV 
NVEM@MEVAS TAS KOMAaS, OTOTE Tpociol, Kal Body 
Evol’ TovTo © elkalew Karelcobar avT@v Tov 
deomoTny. Tas © ody Toipvas SinpTracbat HON V7r0 
TaV yuvakov Kal dtecracBar étt COvTa Ta 
Opéupata: wpodayous yap Twas avtas eivat. 
Tatra of ‘Tvdol Kal 0 Bactheds aAvUT@V aKkov- 
oVvTES eyéAWY, WS TO ELKOS, KAL OVS avreT Ea YEW I} A 
mTapataTtTec Oat n& our, GNX’ el7Eep apa, Tas 
yuvaixas emagpyja ely avtots, el ™ITLOV yévowro, 
opior dé Kal vex av alc x pov e00KeL Kal povevew 
yuvalta peunvota Kal Ondupir pny dpyovta Kal 
peOvov opoKpoD ‘epovTov Kal Hyper paryov oTpaTLo- 
Tnv addXov! Kal yupvntas opxnoTas, TavTas * 
yehotous. €7rel Ge NYYENTO mupToA@v 6 eds Hon 
THY Yyopav Kal odes avTavdpovs KaTapréeyov 
Kal avaTTo@v Tas UAas Kal év Bpaxel Tacav THY 
Ivduxny proyos éureTANK@S—OTAOV yap TL 
1 jultpayov oTpatiorny &AAov Harmon : jutotpatiorny &AAov 


MSS. : juitpayoy &AAoy Hartmann: juicy tpayoe:d7 &vOpwrov 
Schwartz. 2 ravtas MSS. : wavra Schwartz. 
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers. 
He has two lieutenants. One! is a short, thick-set 
old man with a big belly, a flat nose and large, 
up-standing ears, who is a bit shaky and walks with 
a staff (though for the most part he rides on an ass), 
and is also in a woman’s gown, which is yellow; he 
is a very appropriate aide to such a chief! The 
other? is a misbegotten fellow like a goat in the 
underpinning, with hairy legs, horns, and a long 
beard; he is choleric and hot-headed, carries a 
shepherd’s pipe in his left hand and brandishes a 
crooked stick in his right, and goes bounding all 
about the army. The women are afraid of him; they 
toss their hair in the wind when he comes near and 
ery out ‘Evoe.’ This we suppose to be the name of 
their ruler. The flocks have already been harried 
by the women, and the animals torn limb from 
limb while still alive; for they are eaters of raw 
meat.” 

On hearing this, the Hindoos and their king 
roared with laughter, as well they might, and did 
not care to take the field against them or to deploy 
their troops ; at most, they said, they would turn their 
women loose on them if they came near. They them- 
selves thought it a shame to defeat them and kill 
crazy women, a hair-ribboned leader, a drunken little 
old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers— 
ridiculous, every one of them! But word soon came 
that the god was setting the country in a blaze, 
burning up cities and their inhabitants and firing the 
forests, and that he had speedily filled all India with 


1 Silenus. 2 Pan. 
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Atovuciakov TO TUp, TaTp@ov avT@ Kak TOU 
Kepavvov —évtav0a dn orovdn avehapBavov Ta 
Oma Kal TOvs EXéhavtas émigaEavTes Kal éyyant- 
VOCAVTES KAL TOS TUpyous avabéuevot eT aVTOVS 
avreTeenecav, KaTappovovrtes pev Kal TOTE, 
opyopevor O€ Guws Kal avvtpivrat omevdovTes 
avT@® oTpatoTéd@ Tov ayévetoy éxeltvov oTpaTn- 
AaTnv. eel 5€ mAnNciov éyévovTo Kal eidov ad- 
hijrous, ol pev Tvdol mpoTagavres TOUS ehepav- 
Tas em hyyov THY parayya, 0 Avovucos dé TO péoov 
ev AUTOS eixe, TOD KEpas 6€ avT@ Tod beEvod bev 
0 L,nvos, Tob EVMVU{LOV dé 0 lav yobvto: 
Noxaryol dé Kal Takiap OL Ob Larupor eynaber- 
OTNKETAY" Kal TO pev ouvOnpua nv dmac TO €UOl. 
evOvs 6€ Ta TUuTaVa ErraTayelTo Kal Ta KUpBara 
TO TONE MLK OV eonjpave Kal TOV LarTvpov TLS 
AaBov TO Képas emnNUrEL TO opOvov Kal 0 Tou 
LiAnvood ovos évuadNlovy TL @yKHTaTO Kal al 
Mauvades ody ddXoAUYH everrndnoayv avTots dpa- 
KoVTas Umea wera Kak TOV OUpowV AKpwV aTro- 
yupvodoar TOV aldnpov. oi “Ivdoit b6€ Kat ot 
ehepavres avT@V avTiKa éyeNivavtes ouv ovdEevt 
KOT LO Epevyov ove evTos Bedous yevéo Gar 
UrrouelvarTes, Kal Tehos Kara Kpatos éadwKed av 
Kal ALYMANOTOL ATIYOVTO UTO TMV TéWS KATAYE- 
Awpévov, Epyo palorvtes @s ovK exXpHY amo Tis 
TpoTNS aKkons Katadhpovety Edvwv otpatoTédov. 
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flame. (Naturally, the weapon of Dionysus is fire, 
because it is his father’s and comes from the thunder- 
bolt.!) Then at last they hurriedly took arms, 
saddled and bridled their elephants and put the 
towers on them, and sallied out against the enemy. 
Even then they despised them, but were angry at 
them all the same, and eager to crush the life out of 
the beardless general and his army. When the 
forces came together and saw one another, the 
Hindoos posted their elephants in the van and: 
moved forward in close array. Dionysus had the 
centre in person; Silenus commanded on the right 
wing and Pan on the left. The Satyrs were com- 
missioned as colonels and captains, and the general 
watchword was ‘ Evoe.’ In a trice the tambours were 
beat, the cymbals gave the signal for battle, one of 
the Satyrs took his horn and sounded the charge, 
Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the 
Maenads, serpent-girdled, baring’ the steel of their 
thyrsus-points, fell on with a shriek. The Hindoos 
and their elephants gave way at once and fled in 
utter disorder, not even daring to get within range. 
The outcome was that they were captured by force 
of arms and led off prisoners by those whom they 
had formerly laughed at, taught by experience that 
strange armies should not have been despised on 
hearsay. 


1 Zeus, the father of Dionysus, revealed himself to Semele, 
his mother, in all his glory, at her own request. Killed by 
his thunderbolt, she gave untimely birth to Dionysus, whom 
Zeus stitched into his own thigh and in due time brought 
into the world. 
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"AXAG Ti mpos Tov Avovyvcov o Atovucos 5 
oUTOS; el7rot Tis av. STL por SoKodDaL—Kal Tpds 
Xapitov pn pe KopuvBavtiav 7} Tedéws peOveuy 
UroraByte, eb Taya eikalw Tots Peois—Oporov TL 
TagXeElV Ol TUAAOL TPOS TOS KaLVOUS TOV NOYaV 
Tots ‘Tvdots exetvous, otov Kat Tpos TOUS €“ous* 
ol OMevot yap caTupiKa Kal yeAold TLva Kal ‘Kopi 
KMOMLKA Tap pov axovoed Iar—rovadra yap” €- 
TLOTEUKACLY, ovK 010 6 TL O0Eav avTois ump €Ov 
—ol pev ovde THY apX7Y aduxvovyTat, os ovoev 
déov TAPEXEL TA WTA KWMOLS yuvauKelors Kal OKLp- 
THMATL CaTUpLKOis KaTABaYTAS aTrO ToV éepav- 
TwV, ol b€ ws ert TOLODTO TL MKOVTES aVTL TOU 
KLTTOU oidnpov eUpovTes ovd ovTws érrawveiV 
TOAMOTL TO mapaoo€ TOU T pary WAT OS TeOopu- 
Bnpévot. adr Sappav emraryyedhopat avTots, 
6Tt HY Kal voOV ws TpoTEpov TOTE THY TENETHVY 
COernowo érideity TodAAdKLS Kal avayynoOaat 
of tTaXavol TULTOTAL K@OLOV KOLVY@Y TOV TOTE 
Karpov Kal 1) kaTappovng wow TOV Latvpov 
Kal Liman, Tiwmot oe és KOpov Tob KPATH pos 
TOUTOU, ETL Baxxevoew , Kal avrous KAL TOAAGKLS 
pel pov €pety TO evol. ovToL pev ovv—eérevOepov 6 
yap akon—To.ovytev 6 TL Kal pirov. 

"hyo 6€, émevdnrep éte ev “Ivdois éopév, e6éXro 

yo 6é, eredyrep 5 éoper, 
Kal aAXo vpiv Sunynoacbat Te TOV éexEiOer, OVK 


1 yap (in two late MSS. only) A. M. H., making roimira 
. éuod parenthetical. 
2 ér1 Baxxevoey Schwartz: ¢uBaxxevoew (or éxB.) MSS. 
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“But what has your Dionysus to do _ with 
Dionysus?” someone may say.t This much: that 
in my opinion (and in the name of the Graces don't 
suppose me ina corybantic frenzy or downright drunk 
if | compare myself to the gods!) most people are in 
the same state of mind as the Hindoos when they 
encounter literary novelties, like mine for example. 
Thinking that what they hear from me will smack 
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that 
is the conviction they have formed, holding I know 
not what opinion of me—some of them do not come 
at all, believing it unseemly to come off their ele- 
phants and give their attention to the revels of 
women and the skippings of Satyrs, while others 
apparently come for something of that kind, and 
when they find steel instead of ivy, are even then 
slow to applaud, confused by the unexpectedness 
of the thing. But I promise confidently that if 
they are willing this time as they were before to 
look often upon the mystic rites, and if my boon- 
companions of old remember “the revels we shared 
in the days that are gone’’? and do not despise my 
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl, 
they too will know the Bacchic frenzy once again, 
and will often join me in the “ Evoe.” But let them 
do as they think fit: a man’s ears are his own! 

As we are still in India, I want to tell you another 


_ tale of that country which “has to do with Dionysus,” 


1 obdev mpds thy Ardvucov: éml Tav Ta Uh TpoohKovTa Tors 
broxetmevois Acydvtwy. Explained by Zenobius as said in the 
theatre, when poets began to write about Ajax and the 
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend. 
See Paroemiographi Graeci i. p. 137. 

2 The source of the anapaest képwr nowav Tay TéTE Kalpav 
is unknown. 
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ampocdidvucov oS avTo, ov @Y TroLODMEV AXXO- 
tptov. év Ivdots tots Mayndalots, of ta Nata TOD 
*Ivdo00 rorapod, él Kara poov autov BdXer7rots, 
eT LVE LO [EVOL HEX pL Tpos TOV ‘Oxeavov KaOnkovat, 
Tapa TOUTOLS ado os €otiy év Tepip pate, ou 
mavu peyaro YoOplo, _ournpepet 6€* KLTTOS yap 
ToNvs Kal AmrrEeNoe oUoKLOY avTo axprBas TOLov- 
ow. évTav0a mya elo Tpets Kaoru Kat 
6veWegTaTOU véaros, » y) pev Latupov,} Y o€ Ilavos, 
1 O€ Surqvod. Kal eloépyovtat els avto ot Ivdot 
ana TOU éTous eopTavovtes i Oe@, Kal Tivovat 
TOV TI YOv, ovx arac av aravtes, aryra Kal? 
HALKLAY, TA [eV perpaxva THS TOV Latvpov, oi 
avdpes dé THS TlamKhs, THs 6€ TOD YeAnvod ot KaT 
ee. 

“A pev oby Taaxovow ot atdes émevbav 
Tiwow, 7H ola ol dvopes TOAMOTL KaTEXOMEVOL 
TO Mavi, pax pov av ein réyeww & SO OF YEpovTes 
Totovalw, OoTav peOvacba@auy TOU BdarTos, ovK 
GXXOT pov evrety" €TrELOaY min 0 yEpov Kal 
KaTaoXN avTov 0 L“Anvos, avTixa émrt TToAv 
ahwvoes €oTt Kal xa pnBapodyte Kal BeBarricpéve 
EouKer, eita apve povn TE Aapmrpa Kal b0eypa 
Topov Kal Tvevpa Auyupov eyyiyverae avr cal 
Aadioratos ef apwvoTarov éoriv, ovo av ért- 
oTomiaas mavoevas avTov pa) ovyl TvVEXT} Aanrelv 
Kal pHoels paKkpas ouverpely. OUVETA EVTOL 
Tavra Kal Koopa ral Kara TOV ‘Opnpov €xelvov 
pyTopa: vipddera yap €oLKOTa Kerpepinar buefEp- 
YovTat, ovd aToxpyice. Gor KUKVOLS KATA THD 


1 Sarvpwy KE. Capps : Sarvpov MSS, 
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like the first, and is not irrelevant to our business. 
Among the Machlaean Indians who feed their flocks 
on the left banks of the Indus river as you look down 
stream, and who reach clear to the Ocean—in their 
country there is a grove in an enclosed place of no 
great size; it is completely sheltered, however, for 
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it’ 
there are three springs of fair, clear water: one 
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to 
Silenus. The Indians visit the place once a year, 
celebrating the feast of the god, and they drink 
from the springs: not, however, from all of them, 
indiscriminately, but according to age. The boys 
drink from the spring of the Satyrs, the men from 
the spring of Pan, and those of my time of life from 
the spring of Silenus. 

What happens to the boys when they drink, and 
what the men make bold to do under the influence of 
Pan would make a long story; but what the old do 
when they get drunk on the water is not irrelevant. 
When an old man drinks and falls under the 
influence of Silenus, at first he is mute for a long 
time and appears drugged and sodden. ‘Then of a 
sudden he acquires a splendid flow of language, a 
distinct utterance, a silvery voice, and is as talkative 
as he was mute before. Even by gagging him you 
couldn't keep him from talking steadily and deliver- 
ing long harangues. It is all sensible though, and 
well ordered, and in the style of Homer’s famous 
orator ;! for their words fall “like the snows of 
winter.” You can’t compare them to swans on 

1 Odysseus: J/7. 3. 222, where he and Menelaus are com- 
pared. 
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e 3 ’ / > / > \ lal / 
NALKLAVY €LKATAL GAUTOUS, GANA TETTUY@OES TL 
\ \ / / 
TUKVOV KAL €TLTPOYOV oUVaTTOVG LW ax pe Ba€etas 
EOTEPAS. rovvtedbev dé ON apefetons auTols 
a ‘al \ \ fal 
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account of their age ; but like cicadas, they keep up 
a constant roundelay till the afternoon is far spent. 
Then, when the fumes of the drink leave them at 
last, they fall silent and relapse into their old ways. 
But I have not yet told you the strangest part of 
it. If an old man is prevented by sunset from 
reaching the end of the story which he is telling, 
and leaves it unfinished, when he drinks again 
another season he takes up what he was saying the 
year before when the fumes left him! 

Permit me this joke at my own expense, in the 
spirit of Momus. I refuse to draw the moral, I 
swear; for you already see how the fable applies to 
me. If I make any slip, then, the fumes are to 
blame, but if what I say should seem reasonable, 
then Silenus has been good to me. 
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TIPOAAATA. HPAKAH®> 


Tov “Hpaxréa of Kertol “Oypsov ovopafover 
povn TH émvywpio, TO 5é Eidos Tov Oeod Tavu 
aXXOKOTOV ypadovot. yépav éaTiv avTois és TO 
éxyatov, avaparartias, todos axpiBas baat 
AoTAal TOV TPLY@V, puaos TO déppa Kal Svaxekav- 
pévos és TO peAadvTaTop otol Etotv ol GaXaTTOUpYol 
yépovTes* “addov be Xapova i) ‘Lamerov TLVa TOV 
brroraprapiov Kal TavTa Haddov 4 “Hpaxréa 
elvau ay eixdoevas. ara Kal TovobTos av exel 
dues THY oKevnv THY “Hpakdéouvs: Kal yap THY 
OufOépav EVTTAL THY TOU A€ovTos Kal TO pomanov 
exel év TH OeEd Kal TOV “yoputov TapypTyntat, Kal 
TO r6£ov évrerapevov n apioTepa mpodeixvucw, 
Kal dos “Hpakaijs €OTL TavTa ye. @unv ov ep’ 
vBpe tov “EAAnviwv! Oedy ToladTa Trapavomety 
Tovs Kedtovds és ty popdiny tiv “Hpakrdéous 
AMUVOMEVvOUS AVTOY TH YpadH, OTL THY K@PaV TOTE 
avtov érndOev Nelav éXavvor, oTrOTe Tas Unpvdvou 
ayéras Sntav caTédpame TA TOANA TOV EoTrEepiov 


1 


bo 


nr / \ , YO ” 
yevOv. Kaito. TO TapadoEoTatoy ovdérw edny 3 


1 “EAAnviwy MSS., Herwerden: ‘EAAjvwy Schwartz: ‘EA- 
Anvikay vulg. 
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HERACLES 
AN INTRODUCTION 


Tue Celts call Heracles Ogmios in their native 
tongue, and they portray the god in a very peculiar 
way. To their notion, he is extremely old, bald- 
headed, except for a few lingering hairs which are 
quite gray, his skin is wrinkled, and he is burned as 
black as can be, like an old sea-dog. You would 
think him a Charon or a sub-Tartarean Iapetus !— 
anything but Heracles! Yet, in spite of his looks, 
he has the equipment of Heracles: he is dressed in 
the lion’s skin, has the club in his right hand, carries 
the quiver at his side, displays the bent bow in his 
left, and is Heracles from head to heel as far as 
that goes. I thought, therefore, that the Celts had 
committed this offence against the good-looks of 
Heracles to spite the Greek gods, and that they were 
punishing him by means of the picture for having 
once visited their country on a cattle-lifting foray, 
at the time when he raided most of the western 
nations in his quest of the herds of Geryon. But 
I have not yet mentioned the most surprising thing 

1 Chief of the Titans, who warred on Zeus and after their 


defeat were buried for ever in the bowels of the earth, below 
Tartarus. 
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THS ELKOVOS' 0 yap 67) yépwv Hpaknijs exeivos 
avOpor coy TapToNU TL TAHOOS EXcee eK TOV OTOV 
amavtas dedeuévous. Seopa 5é eiow ot cevpal 
heTTAal Ypvcod Kal HA€KTPOU Elpyacpévat GppoLs 
€oukulat Tois KadANoTOLS. Kal Ouws Ud’ oUTwS 
acbevav ayomevot ovTE Spac pov BovrEevovat, duVa- 
MEVOL Av EVLAPAS, OUTE OAWS aVTITEiVOVTLY 7 TOLS 
jTooly avTepelooval pos TO évavTioy THS ayoyns 
éEumtialovtes, adda Hatdpol erovtat Kal yeyn- 
Gores Kal Tov adyovta érra.vodyTes, érrEetryopmevot 
atravtTes Kal TO pO ave @OérNevy Tov de pov em L- 
XARGVTES, | eouKoTes ax Geo Ono opevors él AvOn- 
covTat. 0 6é TavT OV ATOTOTATOV elvat jot 
edofev, OUK OKVNTW Kal TOUTO ElTrEly* Ov Yap EXov 
0 Corypados 60ev eEawere rais cetpais Tas apxas,' 
are THS deEvas fev HON TO pomanov, THs Naas 6é€ 
TO Toop exovons, T PUTT as TOD Geod Thy yOrrav 
axpav €& éxeivns Ehicopevous avTovs érroinaev, Kal 
éméoTpar Tat rye els Tous deyomevous pelo. 

Tabor’ eyo pev érl ToD elo THKELY op@v Kat 
Javydafwv Kal atropov Kal ayavaKTov' Kedros 
6€ TUS TAPETTOS oUK aTtraisevTos Ta TpeTepa, @S 
ederEev aK piBas “Err dda povnv advets, pirocogos, 
oma, Ta emuxopla, "Eyo co, ebm, @ Eéve, vow 
THS ypapis TO aivery pa: Tavu yap TapaTToMErep 
éoukas T™ pos avrny. TOV orvyov ELS Ob KeArol 
ovx @aTep Upets ot "EAAgves “Epphy olopeba elvat, 

ann’ “Hpaknret auTov etalopen, OTL Tapa TONv 
TOU ‘Eppod laxuporepos ovTos. el Oe yépov 
TETOLNTAL, fb 11) Oavpaocns povos yap 0 doyos év 
ynpa iret évtenh errideikvucOat THY aKpHV, € 


1 ras apxas Schwartz: tas trav Seopav apxas MSS. 
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in the picture. That old Heracles of theirs drags 
after him a great crowd of men who are all tethered 
by the ears! His leashes are delicate chains 
fashioned of gold and amber, resembling the 
prettiest of necklaces. Yet, though led by bonds so 
weak, the men do not think of escaping, as they 
easily could, and they do not pull back at all or brace 
their feet and lean in the opposite direction to that 
in which he is leading them. In fact, they follow 
cheerfully and joyously, applauding their leader and 
all pressing him close and keeping the leashes slack 
in their desire to overtake him; apparently they 
would be offended if they were let loose! But let 
me tell you without delay what seemed to me the 
strangest thing of all. Since the painter had no 
place to which he could attach the ends of the 
chains, as the god’s right hand already held the 
club and his left the bow, he pierced the tip of his 
tongue and represented him drawing the men by 
that means! Moreover, he has his face turned 
toward his captives, and is smiling. 

I had stood for a long time, looking, wondering, 
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not 
uncultured from our standpoint, as he showed by his 
accurate use of Greek, and no doubt a scholar from 
the native standpoint, said: “I will read you the 
riddle of the picture, stranger, as you seem to be 
very much disturbed about it. We Celts do not agree 
with you Greeks in thinking that Hermes is 
Eloquence: we identify Heracles with it; because he 
is far more powerful than Hermes. And don’t be 
surprised that he is represented as an old man, for 
eloquence and eloquence alone is wont to show its 
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Kal Ta ye BEAN AUTOU Of NOryoL ElotV, oipat, O€Ets 
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Kal evoToyo. Kal Taxels Kal Tas ~uxas TITPO- 
ny f “ 
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val € / \ / \ 
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a a J 7 x 
Ths Sedpo mapodov tavTns éaKoTOUVpHY TpOsS 
/ by lal an 
EuavTov, el por Karas exer THALK@OE GvTL Kal 
/ a > / A 5 € \ 
Tada Tov eémideiEewr TeTTavpév@ avis UTEP 
> a n / ta] \ 
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x > a a lal / / 
Katpov emnOev avapyvnoOnvat THs EelKOVOS’ TEWS 


' chy bra Schwartz: thy dma rhy Aeipiseooay MSS. 
2 €dxet Hartman, Schwartz: 6 Adyos éAxer MSS. 
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full vigour in old age, if your poets are right in 
saying ‘A young man hath a wandering wit’! and 
‘Old age has wiser words to say than youth.’ ? 
That is why your Nestor’s tongue distils honey,’ and 
why the Trojan counsellors have a voice like flowers # 
(the flowers mentioned are lilies, if my memory 
serves). This being so, if old Heracles here drags 
men after him who are tethered by the ears to 
his tongue, don’t be surprised at that, either: you 
know the kinship between ears and tongue. Nor is 
it a slight upon him that his tongue is pierced. 
Indeed,” said he, “I call to mind a line or two of 
comedy which I learned in your country: 


the talkative 
Have, one and all, their tongues pierced at the tip.® 


In general, we consider that the real Heracles 
was a wise man who achieved everything by 
eloquence and applied persuasion as his principal 
force. His arrows represent words, I suppose, keen, 
sure and swift, which make their wounds in souls. 
In fact, you yourselves admit that words are 
winged.” 6 

Thus far the Celt. And when I was debating 
with myself on the question of appearing here, con- 
sidering whether it was proper for a man of my age, 
who had long ago given up lecturing in public, once 
more to subject himself to the verdict of so large a 
jury, it chanced in the nick of time that I 
remembered the picture. Until then I had been 


1 Iliad 3, 108. 2 Eur. Phoen. 530. 

'% Iliad 1, 249. * Thad 3,152. 
® Source unknown (Kock, Com. Att. Fragm., adesp. 398). 
® Homer, passim. 
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a / sS 
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1 +) Schwartz: not in MSS. 
2 rapoois Schwartz: 7) aerots MSS. 
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afraid that some of you might think I was doing an 
altogether boyish thing and at my age shewing the 
_rashness of youth ; and that then some young fellow 
full of Homer might rebuke me by saying “ Your 
strength is gone” and “ Bitter old age has you in his 
clutch” and “ Your squire is feeble and your steeds 
are slow,’! aiming the last quip at my feet. But 
when I remember that old Heracles, I am moved to 
undertake anything, and am not ashamed to be so 
bold, since I am no older than the picture. Goodbye, 
then, to strength, speed, beauty and all manner of 
physical excellence! Let your god of love, O Tean 
poet,” glance at my grizzled chin and flit by me if he 
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will 
not mind!® Now should certainly be the time for 
eloquence to flourish and flower and reach its fulness, 
to drag as many as it can by the ears and to let fly 
many arrows. At least there is no fear that its 
quiver will unexpectedly run short! 

You see what encouragement I apply to my age 
and my infirmities. This it is which gave me the 
heart to drag my pinnace, long ago laid up, to 
the water, provision her as best I could and set sail 
on the high seas once more. Be it your part, 

1 Jliad 8, 103 f. (spoken to Nestor). 

2 Anacreon (frg. 23 Bergk): the poem is lost. 

3 Hippoclides of Athens, one of many suitors for the hand 
of the daughter of Clisthenes, tyrant of Sicyon, was preferred 
above them all. But at the feast which was to have an- 
nounced his engagement he danced so well and so un- 
wisely that Clisthenes was disgusted and said ‘‘Son of 
Tisander, you have danced yourself out of the match!” 


*‘Hippoclides does not mind!” was the answer he received. 
“Hence the proverb,” as Herodotus says (6, 126-131). 
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ae | 
-o blow me fair, for now if ever do I needa 


exe that fills the sail, a welcome shipmate.”! If 


| ne thinks me worthy, I would have him apply 


> 2 the words of Homer: 
3 < How stout a thigh the old man’s rags reveal }”’? 


a > 
ee 
——-t Odyss. 11, 73 12, 149. 2 Odyss. 18, 74. 
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AMBER, OR THE SWANS 


The introduction to a lecture, evidently familiar to 
Lucian’s public under two names. 


IIEPI TOT HAEKTPOT H TON KTKNON 


"Hréxt pov TEpL Kal vEas dnrabdn oO pd0os 
TETELKED, airyelpous ert TO “Hpidave TOTALO 
daxpvev avTo Opnvovoas TOV Pacorra, Kab 
adedpas ye Elva Tas airyeipous exeivas TOU 
PacOovros, eita odupopévas TO perpaxtov adda 
ynvat és Ta devopa, Kal atrootavew ett avT@V 
OdKpvov OnOev TO HpEKT pov. ToOLavTa yap apménret 
Kal avTosS axovwy TOV TOUNT OV aoovT@V iprmifov, 
el TOTE ryevotpny érl TO "Hpidav6, breNOav piav 
TOV airyeipov exTreTaaas TO TpoKoNmvov vmro0e- 
EecOar tov Saxptav Orjya, Ws HAEKTpOV ExXOL pL. 
Kal On ov po ToANod KAT GXNO meV TL Xpeos, 
HKOV O€ OMws és Ta Xeopia exeiva, Kkal—éeee yap 
avaTAely KaTa TOV "Hptdavov—obr’ airyelpous 
eiOov TavU TEplaKOTT@V OUTE TO HAEKTPOV, GAN 
ovde Tovvona Tod PaéPovtos Boecav ol emTt- 
X@plot. avant obvros yoov enod Kal ScatruvOavo- 
pévou, mote 61) €ml Tas aiyeipous api&opeba 
TAS TO MAEKT POV; eye ol vavTaL Kal nEtovv caé- 
otepov Aéyew 6 Te Kal OédNowme Kay@ TOV wdOoV 
dinyovpnv avtois, PaéPovta yevéoGat “HrLov 
maida, Kal TovToy és HALKiav eXOOVTA aiTHoaL 
Tapa TOU TAaTpOS EAdcat TO Apua, MS TrOLnaELE Kal 
avTos piav imépav, Tov dé Sodvat, TOV Sé a7roné- 
cOat éxduppevbévta, Kal tas adehdas avTau 
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Wirn regard to amber, you doubtless share the 
general belief in the story that poplars on the banks 
of the river Eridanus shed tears of it in grief over 
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of 
Phaethon, who out of sorrow for the boy were 
changed into trees and still drip tears—of amber! 
Such tales, when I heard them from the lips of the 
poets, made me expect that if ever I got to the 
Eridanus, by going underneath one of the poplars 
and holding out a fold of my cloak I could supply 
myself with amber by catching a few of their tears. 
As a matter of fact, I did visit those parts not long ago 
(on another errand, to be sure) ; and as I had to go up 
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither 
poplars nor amber were to be seen. Indeéd, the very 
name of Phaethon was unknown to the natives. At 
any rate, when I went into the matter and inquired 
when we should reach the poplars—“the amber- 
poplars, —the boatmen laughed and asked me to tell 
them more plainly what I meant. So I told them 
the story: that Phaethon was the child of the Sun, 
and that on coming of age he asked his father to 
let him drive the car and “do just one day ” himself ; 
his father consented, and he was thrown from the 
ear and killed. “ And his sisters,” said I, “ out of 
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sorrow turned into poplars somewhere in this neigh- 
bourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at 
the spot where he fell, and still weep for him with 
tears of amber.’ “Who told you that?” said they. 
“The cheat and liar! We never saw any driver 
fall from a car,and we haven't the poplars you speak 
of. If we had anything of that sort, do you suppose 
that for two obols we would row or tow our boats up- 
stream, when we could get rich by picking up the 
tears of the poplars?” This remark struck me 
uncommonly, and I held my tongue for shame that 
I had acted like a child,and no mistake, in believing 
the poets, who are such incredible liars that nothing 
sensible finds any favour with them. 

Well, this was one great expectation that I was 
disappointed in; and I was as vexed as if I had let 
the amber slip through my fingers, for I was already 
imagining all the different uses which I should make 
of it. But the other story I thought I should 
find completely true there—the one about troops of 
swans that sing on the banks of the river. So I put 
a second question to the boatmen—for we were still 
on our way up. “But, how about your swans?” I 
asked. “ At what time do they sing so melodiously, 
ranged along the river, on this side and on that? 
People say, at all events, that they were associates 
of Apollo, men with the gift of song, who somewhere 
in these parts changed into birds, and for that 
reason do not forget their music, but still continue 
to sing.” With a burst of laughter they replied: 
“ Why, man, aren’t you ever going to stop telling 
lies about our country and our river? We are 
always on the water, and have worked on the 
Eridanus since we were children, almost; now and 
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KUKVOUS eVioTE Op@pmeV ev TOS EXEGL TOU TOTAMOD, 
Kal Kpwlovaew ovToL Tadvu dpmovooy Kal acbevés, 
@s Tovs KOpakas 4) TOvs KoAOLOS Leipivas eivat 
mpos avTovs, ddovtwy S€é Ov Kai oiov ad dys ovde 
dvap axnkoapev' woTe Oavydlomev ToVEv TadTa 
Eis UMAS APLKETO TEPL NMODV. 

IloAAa tovadta éEatratnOjvar éote TioTevov- 
Tas Tols mpos TO petfov Exacta &€&nyovupévors. 
ote Kay@ vov OédLa UTEp euavToD py Lets apTL 
adiypévol, Kal TOUTO TPOTOV aKpoacoMEVoL Har, 
NAEKTPA TIVA Kal KUKVOUS eXTicaVTES EUpHoEW 
map iv, émerta peT OALyov aTéNOnTE KaTAYeE- 
NOTES TOV UrocxYopévov tyly TovadTa TrOAa 
KeunrLa évetvar Tols AOyous. GAAA papTUpopaL, 
@s €“ovd TOLa’TA peyadavyoupévou EPL TOV EMODV 
oUTe wpels ovTE AANOS Tw@ AKNKOEV, OVS AV 
dKova elev TOTe.  aAXoLS py yap ovK odiryoLs 
evTUXOLS ay "Hpvdavots Tiol Kal ols OVK HAEKT POV, 
anna xpucos avTos amoaracer TOV Aoyon, TONU 
TOV KUKVOV TOY TOUNTLKOY Auyuperépors: To Oé€ 
éuov OpaTeE 70 O7rOLoVv aT Noikov Kal apubor, ove€ 
TLS WOH TpooerTy. @oTe Opa ba TOLOUTO TL 
7aOns peito Tepl Lav edrricas, otov Te mao Xovolv 
ol Ta év 7@ vdare o opavres” olopevor yap THALKADTA 
elva avuTa ola SrepaiveTo avTois avober, eUpuvo- 
perms THS TKLAS Tos THD ayy, émrevOay ava- 
oTAT WO, TONN@ HLKpoTEpa evploKoVTES avLavTat. 
HON Ov ToL mporeye, exX Eas To bdwp Kal aTo- 
Kadvyas Tapa pa dev peya _Tpoadoxnons avipn- 
cecbat, 7) cavTov aitiaon THs éATrIb0s. 
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then we see a few swans in the marshes by the 
river, and they have a very unmusical and feeble 
croak ; crows or daws are Sirens to them. As for 
the sweet song you speak of, we never heard it or 
even dreamed of it, so we wonder how these stories 
about us got to your people.” 

Many such deceptions can be practised on men 
when they put faith in those who exaggerate every- 
thing they tell. Therefore I am now afraid on my 
own account that you who have just come to town 
and are about to hear me for the first time may 
expect to find amber and swans here, and after 
a while may go away laughing at the men who 
promised you that such treasures were abundant in 
my discourse. But I swear that neither you nor 
anyone else ever heard me make such boasts about 
my compositions, and never will! Others, to be 
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind: 
their words distil very gold instead of amber, and 
they are far more melodious than the swans of 
poetry. But as for my talk, you already see how 
simple and matter-of-fact it is, and that there is no 
music to it. So look out that you do not set your 
hopes of me too high, and thereby have an experience 
like people who see things under water. They expect 
them to be as large as they looked through the 
water, from above, when the image was magnified 
under the light ; and when they fish them up, they 
are annoyed to find them a great deal smaller. I 
warn you, therefore, at the outset—don’t expect 
that when you have bailed out the water and 
exposed my thoughts you will make a great haul, or 
else you will have yourselves to blame for your 
expectations ! 
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MTIA> ErKOMION 
‘H Lal v7 \ > \ if 
pula éoTe pev ov TO 
3 / ec 3 ¥ \ / \ ral ” 
Opvewy, Ocov euTriat Kal K@VvaYL Kal Tots ETL 
\ ral / 
NeTTTOTEpOLs TapaBarrELV, AAAA TOTOUTOV ExElVOV 
/ / c/ \ / / 
peyeber TpovyYEL OTOV AUTH MEALTTNS ATFONELTFETAL. 
b ] / \ b ] \ \ > A an v id 
éemtépwtat S€ ov KATA TA AUTA TOLS AXOLS, @S 
lal \ / a f F an 
Tois pmev aTravTayolev KOwaY TOD TwpaTos, Tols 
os >) / lal 5] A \ \ 3 / 
& @KUTTEpOLS YpHoOal, ANNA KATA TAS aKpioas 
\ / / \ / 
Kal TETTLYAS Kal peALTTAS éoTLY UpmEevOTTEpos, 
lal / f \ \ e/ rat 
TOTOUTOY ATANWTEPA EXOVTA TA TTEPA OTOV TIS 
€ 2 n ral / 
Edrnvixis écOjt0s 1%) “lvdixty) RemToTépa Kal 
/ \ \ \ 
farakwtépa: Kal pry OinvOcctat Kata Tovs 
n / tA e / 
Ta@vas, el Tis aTteves BréEtrOL és aUTHY, OTOTAV 
\ x / 
exXTeTAaTATA TPOS TOV HALOY TWTEPVoTHTal. 1) 
rn / 
6€ TTHOLS OUTE KATA TAS VUKTEPLOAS elpecia 
a Qn Qn / \ \ > / 4 
TUVEXEL TOV TTEP@V OUTE KATA TAS aKpidas pETAa 
f n \ , 
TNOHMATOS OUTE WS Ol OdHKES ETA poLl>nuaTos, 
\ \ id Xx / ¢€ / an 
ann EUKAMTNS TT pos O TL av Mépos opunan Tov 
lal / r ~ BN 
aépos.. Kal pv KaKELVO TPOTETTLY AUTH, TO jL1) 
, e / >’ \ > , Qn / > 
Kal jovxiav, adda peT WONS TETETAaL OvK 
n (/ / \ / x XV 
aTynVvovs ola KwVaTMY Kal éuTrid@y, OvdE TO 
al nan XN nan lal \ 
BaptvBpopov TOY pEXTTOVY 7 TOV ohHKaY TO 
1 ob 7d vulg.: ofrm MSS.: od tav cpuiKpotatey dpvéwy 
Nilén. 
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Tue fly is not the smallest of winged creatures, at 
least in comparison with gnats and midges and things 
still tinier. On the contrary, she is as much larger 
than they as she is smaller than the bee. She is not 
provided with feathers like the birds,! so as to have 
some for plumage all over her body, and others to fly 
with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has 
membranous wings, as much thinner than theirs as 
Indian stuffs are more delicate and softer than Greek. 
Moreover, they have the colours of a peacock in 
them, if you look at her sharply when she spreads 
them and flies in the sun. She does not fly like 
bats with a steady, oar-like movement of the wings, 
or like grasshoppers with a spring, or as wasps do, 
with a whizzing rush, but easily directs her course to 
any quarter of the air she will. She has also this 
characteristic, that her flight is not silent but musical : 
the sound is not shrill like that of gnats and midges, 
nor deep-toned like that of bees, nor fierce and 


} Lit. “‘like the rest (of the dpvea),” which is illogical. 
Perhaps daero?s should be written. 
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hoBepov Kal atreAntixoy évderxvupevns, adda 
TocoUTOY é€oTL ALyUpwTépa, 6aov aadATuyYyos Kal 
cupBardov avrol HEhuXpoTEpot. TO b€ aXXo 
THOMA 1) pev Kepanra AeTTOTATA T@® avyéve ouve- 
XeTa Kal EoTLY EVTEPLAYWYOS, OU cuprepvcvia @S 
uy TOV aKkpioov ohOarpol dé mpomerels, TOU TOU 
Képatos eXovTeEs” orepvoy evTrayeés, Kal eumepu- 
Kao uri TH €vtToun ! ol modes ov Kara TOUS 
opnkas Ug eopuypery.” n yaoTnp O€ a axUporat 
Kal avTn® Kal Oapaxe EOLK EV Covas TaTelas Kal 
ponridas é éEXouod. dpoverau MévTOL OV KATA Toup- 
pomvyov as oPnE Kal peut Ta, arra TO OTOMATL 
Kal TH TpoBocKis., 1 nv Kara Ta avra Tols édepace 
Kal avTn éxovoa T povopevel Te Kal emAapBaverat 
Kal Tpoo pica KaTéxel KOTUANOOVE Kara TO ax pov 
€oixviay. €x O€ aUTHs ob00s TpoKUTTEL, © KEV- 
TOvCa TiveL TOD AiwaTos—river pev yap Kal yd- 
AaKTOS, HOV 6é avTH Kal TO alwa—ov peta meydAns 
odvvns TOV KEVTOU[EVOD. éEaTrous 5€ ovaa Tots peV 
Técoapor Baditer HovoLs, ToS oe mpoo Bios dual 
Kal boa xvepat XpHrae. iSows a ay ovv auThy éml 
TeTTApwVv BeBnxvtav Eyovady TL eV ToiV xepoty peTe- 
@pov EO@OLLOV, avOporrivas mavu Kat Kal” amas. 
Tivetat 5€ ov« evOds TOLAUTN, GXXA TKOANE 
TO Wp@TOV TOL e& avOpar wv 7) Gdrov Cowv 
am oBavovtay: cia Kat ONyOV Tm o0as TE ex epet 
Kal pvet TA TTEpa Kal e& épTreTov 6pveov yiverau 
Kal xvogopel d€ kal aTOTIKTEL TKOANKA pu pov THY 
pviav votepov. ctvtpodos S& avOp@Tros vTap- 


1 7h évtouy Schwartz: not in MSS. 
2 éogiypevn Schwartz: éopryuéevoc MSS. 
3 aitn A.M.H.: air) MSS. 
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threatening like that of wasps; it is much more 
melodicus, just as flutes are sweeter than trumpet 
and cymbals. As for her body, the head is very 
delicately attached to the neck and so is easily 
moved, not fixed like the head of a grasshopper. 
The eyes are prominent, and have much the quality 
of horn. The breast is solid, and the legs grow 
right out of the waist, which is not at all pinched 
up, as in wasps. As in them, the abdomen is 
armoured and resembles a corselet in having . flat 
zones and scales. She differs, however, from the 
wasp and the bee, in that her weapon is not the 
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis ; 
for, like the elephant, she has a trunk with which 
she forages, seizing things and holding them tena- 
cidusly, since it is like a tentacle at the end. A 
tooth protrudes from it with which the fly inflicts 
bites in order to drink the blood, for although she 
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no 
great pain. Though she has six feet, she walks with 
only four and uses the two in front for all the 
purposes of hands. You can see her standing on 
four legs, holding up something to eat in her hands 
just as we human beings do. 

The fly is not born in the form which I have de- 
scribed, but as a maggot from the dead bodies of men 
or animals. Then, little by little, she puts out 
legs, grows her wings, changes from a_ creeping 
to a flying thing, is impregnated and becomes mother 
to a little maggot which is to-morrow’s fly. Living 
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= 7, e 
yYovoa Kal omodiaiTos Kal omotpamelos aTravTwV 
/ \ / . r a 
yeveTat ANY €Xatov: Pavatos yap avThH TOUT 
A / ’ / S \ 
Tlely. Kal pMeVTOL WKULOPOS OVTA—TraVU yap es 
\ € fal nr 
atevov o Ptos avTh ocuppmeueTpnTa.—T® dori 
/ / 
Yalper WANLTTA KAV TOUT@ ToALTEVETAL* VUKTOS O€ 
> / BA \ ” / ” ” > » £ / 
ELPNVNV AYEL KAL OUTE TETETAL OUTE AdEL, GAN UTE- 
4a / \ aA 
TTNXKE Kal ATpEwEel. TUVETLV O€ OV puLKpaY avTAS 
lal ¢e , ‘ / 
elTely EywW, OTOTAV TOV ETriBoUAOV Kal TrONEpLOV 
an \ lal 
avTH Tov apaxyynv SiadidpadcKyn: NOY@VTA TE yap 
a / ‘al ag «| 
ETLTNPEL KAL AVTLOY AUT@ Opa EexKdiVoUTa THY 
< \ / lal 
OpeNnV, WS pn aoKoLTO caynvevOEica Kal_ TeEpt- 
nr al lal / 
Tecovca Tats TOU Onpiov mrAEKTAaVAaLS. THY pev 
/ \ \ lol a 
yap avopiav Kat THY adKiV avTHS ovy Huas xpn 
A / . an a 
Neyer, GAN Os peyadohwvotatos TAY ToNTaV 
/ \ \ a / 
“Opnpos: Tov yap apiotov TOV Hpwwv eTraivécat 
na b] / x / Li Pee \ > \ ’ val 
CnTav ov Néovte 7) Tapdare. 7) Ut THY aAKHV avTOD 
> LC tha a Q / a / \ 7 > / 
eLKalel, AANA TO Oadpoer THs pvlas Kal TO ATpéETT@ 
a a > / +Q\ \ / 
Kat AuTrapEel THs ETLYELPHTEWS* OVOE yap Opacos 
? \ / \ 3, Dy fal \ \ > 
adda Oapoos pyc av’TH Tpoceivat. Kal yap eip- 
/ / e/ b] >’ / > 2. 23 / 
youevn, PNoLV, Ouws OVK adioTaTal, AArX EedieTat 
TOU OnypaTtos. oUTw dé Tavu érralvel Kal aoTrate- 
\ a ce > e »Q> b] > / 
Tat THhv pviav, WoTE ovY amaE ovd eV dALYyoLS 
/ > a b] \ / a a \ 
HEMVNTAL AVTNS, AANA TOAAAKLS* OVTW KOT MEL TA 
4 / / \ \ / 
ETN pVnMovevouevyn. aApTL pmey THY ayEeralav 
fal a \ / ” 
TTHIW avtThs emt TO yadda SvépxeTtat,' apte O€ THY 
1 Thad 2, 469 : ‘‘the many hordes of clustering flies 
That dart about the sheepfolds in the spring, 
When pails are wet with milk.” 


Iliad 16, 641: ‘‘ They swarmed about the body like the flies 
That in the fold buzz round the milky pails.” 
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in the society of man, on the same food and at the 
same table, she eats everything except oil: to taste 
this is death to her. Being the creature of a day— 
for life is meted out to her in very scant measure— 
she likes sunshine best and goes about her affairs in 
it. At night she keeps quiet and does not fly or 
sing, but hides away and is still. I can also mention 
her great intelligence in escaping her designing foe, 
the spider. She watches for him lurking in ambush, 
and is wary of him, turning aside from his attack, 
so as not to be captured by being ensnared and 
falling into the toils of the creature. Of her courage 
and bravery it is not for me to speak, but for Homer, 
the most mighty-mouthed of the poets ; for when he 
seeks to praise the foremost of the heroes,! he does 
not compare his bravery to a lion’s or a leopard’s or 
a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and 
the daring and insistency of her attack. He does 
not say that she is reckless, but fearless :* that even 
if she is kept away she does not desist but is eager 
to bite. So outspoken is he in his praise and fond- 
ness for the fly that he mentions her not merely 
once or twice but often; in consequence, references 
to her enhance the beauty of his poems. Now he 
describes her swarming flight after milk; now, when 


1 (Iliad 17, 570, Menelaus), into whose heart Athena 
4 puts the boldness of the fly.” 
The distinction (unknown to Homer) is between thrasos 
and tharsos. 
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> lal e / al / \ / 
A@nvav, orote ToD MevéXewm TO BéXoS atroKpove- 
\ \ , / 
TAL, WS pn) ETL TA KaLpLOTAaTAa EpTrécol, eiKalwv 
/ / a a / \ 
MNT pL KNSOMEVY KOLM@pEVOU AUTH TOV Bpépous, THY 
val 5 fal / \ \ 
poutav avis errecocayer TH Tapadelymate. Kal mV 
\ > / / > \ > / BJ \ 
Kal éemiéT@m KadNioT@ avTas eKoopNnoev adiVAas 
/ la) / lal 
TpoceT@v Kal THY ayérAnv avTav EOvn Kav. 
¢ e > e 
Otto dé icyupa éeotw, WoO omoTav TL ddxKvn, 
/ > 5) / / , bd \ \ 
TITpwaKel OVK aVOpwTrov Sépwa povov, adda Kal 
x ae \ 3 / a) \ e / 
Boos KQl LTTTTOV, KAL che¢iavme AVUTEL ES TAS puTioas 
avrov Tapera Ovomevy Kat TH aUTHS Tpovoyaia 
Kara NOyov ToD peyébous apiacouca. pi€ews Se 
kal adpobiciov Kal yauov ToAAn avtais 1 
/ ¢€ / a \ 
edevepia, Kal 0 appynv ov KaTa TOUS aNeKTpvovas 
émriuBas evdus ATrET ONT ED, ann’ émoxetTat TH 
Onreig € ert TONY, KaKelvn Peper TOV vuppior, Kal 
TULTETOVTAL THY evaépLov EKxelynV pigw TH TTS EL 
pn) StabOeipovaat. arorunbeioa be THDV Keparny 
puta ert ToND 6H TO TOpaTe Kal EuTrVOoUS eo Tip. 
\ A / lal 
“O 6€ péytotov ev TH hioer avToV vTTdpxXel, 
rn \ Qn / fy € 
TOUTO 67 (Bovropar ELTELD. kal joe doxet 0 
atev povoy avro mapwoeiv év TO TEpt Wuyis 
kal adavacias avThs Oy. imobavotca yap 
puta Téeppas emixubeions aviotatat Kal marey- 
yeveota Tes avTn Kal PBtlos dos é& vrapxijs 
ryiveTal, OS axpiBas merreto Oat TavTas, 6Tt KaKel- 
vov aD dvaros €oTLV 1) Vux, el Ye Kal ate Oodoa 
eTrAvepXETaL mad Kal yvopifer Kal emaviaTnat 
/ \ 
TO coma Kal mereo Bat TH pviay Touel, Kal 
errannOever Tov Trept ‘Eppotivov tod KXafopeviouv 
n 4 / 2) a a? AtX e \ 
pdov, OTL TodAdaKIS adietca avTOV 7 Wuy? 
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Athena turns the arrow aside from Menelaus in order 
that it may not strike a vital spot, he likens her to a 
mother tending a sleeping child, and again introduces 
the fly into the comparison.! Moreover, he has adorned 
them with fine epithets in calling them “ clustering” 
and their swarms “hordes.”? . 

So strong is the fly that when she bites she 
wounds the skin of the ox and the horse as well as 
that of man. She even torments the elephant by 
entering his wrinkles and lancing him with her 
proboscis as far as its length allows. In mating, 
love, and marriage they are very free and easy. 
The male is not on and off again in a moment, 
like the cock; he covers the female a long time. 
She carries her spouse, and they take wing together, 
mating uninterruptedly in the air, as everyone 
knows. A fly with her head cut off keeps alive a 
long time with the rest of her body, and still retains 
the breath of life. 

You may be sure I propose to mention the most 
important point in the nature of the fly. It is, I 
think, the only point that Plato overlooks in his 
discussion of the soul and its immortality. When 
ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and 
has a second birth and a new life from the be- 
ginning. This should absolutely convince everyone 
that the fly’s soul is immortal like ours, since after 
leaving the body it comes back again, recognises 
and reanimates it, and makes the fly take wing. It 
also confirms the story that the soul of Hermotimus 
of Clazomenae would often leave him and go away 

1 Thad 4, 130. 2 Ihad 2, 469. 
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amrednper Kal’ éauTny, eita érravenOodca émAnpou 
avis TO cpa Kal aviota Tov ‘Epporepov. 

"Apyos 6€ avT7) Kal dveTos ovca Ta UTO TOV 
ad\rXwv Tovoevmeva KapTovTaL Kal TANPHS avTH 
TavTAaYov T pamela: Kal yap at ayes AUTH Gpen- 
yOVTal, Kal 1) MéALTTA ovx HKLOTA putacs Kal 
avOparrots epyaverat, Kal Ob orporrovot TAUTY Ta 
ora nOvvovat, Kal Bacvhéov aAvTOV T poryever at 
Kal Tals tTpamélais éumrepitatovea cuvertlatat 
avTois kal ouvaro\aver TavTwy. veoTTiav 6é€ 
7) Kadtav ovK év évl TOTM KaTETTHAAaTO, AAA 
TrAAVHTA THY TTHOW KaTa Tos VKVOas eTravnpn- 
pevn, Orrov av TUXN bro THs VUKTOS katarnpbeioa, 
éxel Kal éotiav Kal evvnv Troeital. wTO TKOTO 
pévTot, ws env, ovdev épyabetar ovde aksot 
NavOavew Te TpdTTOVaa, OvOE AYyElTal TL alaxXpoV 
Tovey, 0 ev hwti Spw@pevov aiayuvel avTHy. 

_Pnoy 6€ 0 pv0os ral avOpom ov TWa Mviav 
TO apxatov yever Oar Tavu Kady, Nddrov HEVTOL 
ye Kal oTw@mUAOY Kal GOK, Kal avrepaa Ofivat 
ye TH Lednvn KaTa TO avToO apupotépas! Tod 
"Evdupiovos. eit ETT ELON) KOLL@{LEVOV TO petpa- 
KLOv TWEXES em nryelpev eperxndodoa Kal adovea 
Kal Kwpudlovoa €m autor, TOV pey dy avakT hg at, 
THv O€ LeAHnvnv opy.aOeicay eis TodTO THY Muviav 
petaBareiv: kal da TodTO Tact VdOY ToOls KOLMo- 
pévors avTiny tod Urvov POoveivy peuvnuévnv Ett 
Tov “Evéupiwvos, kal pariota Tols véows Kal 
amanrois: Kal TO Sjypa b€ adTo Kal } TOU aipaTos 
erLOupia ovK ayploTnTos, ANN Epwrds eat on- 
ite kara Td avTd dupotépas: probably a gloss (Herwerden, 
ilén). 
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by itself, and then, returning, would occupy his 
body again and restore him to life. 

Knowing not labour and living at large, the fly 
enjoys the fruits of the toil of others, and finds a 
bounteous table set everywhere. Goats give milk 
for her, bees work for flies and for men quite as 
much as for themselves, and cooks: sweeten food for 
her. She takes precedence even of kings in eating, 
and walks about on their tables sharing their feasts 
and all their enjoyment. She does not make a nest 
or habitation in any one place, but taking up a 
roving, Scythian life on the wing, finds bed and 
board wherever night chances to overtake her. But 
in the dark, as I have said, she does nothing: she 
has no desire for stealthy actions and no thought 
of disgraceful deeds which would discredit her if 
they were done by daylight. 

The story goes that long ago there was a human 
being called Muia, a girl who was very pretty, but 
talkative, noisy, and fond of singing. She became a 
rival of Selene by falling in love with Endymion, and 
as she was for ever waking the boy out of his sleep 
by chattering and singing and paying him visits, he 
became vexed at her, and Selene in anger turned 
her into the fly we know.! So, in remembrance of 
Endymion, she begrudges all sleepers their repose, 
especially those of tender years; and even her 
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery, 
but of love and friendship. She gets what satisfac- 


4 The story explains the word puta, “fly,” as having been 
originally the name of a girl. 
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tion she can, and culls something of the bloom of 
beauty. 

According to the ancients shé has had two 
namesakes, a very pretty and accomplished poetess 
and a famous Athenian courtesan. It was the 
latter whom the comic poet meant when he said, 
* Yon fly him to the heart did bite.” ! From this 
you see that comic wit has not disdained the name 
of fly nor barred it from the boards, and that parents 
have not been ashamed to give it to their daughters. 
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great 
praise ; for example, in these words: 


«*Tis strange that while the fly with hardy 
strength 
Encounters man to sate itself with gore, 
Stout men-at-arms should fear the foeman’s 
lance!” 2 


I could also say a great deal about Muia, the Pytha 
gorean, if her story were not known to everyone.® 
. There are very large flies, too, which most 
people call camp-flies, though some call them 
dog-flies. They have a very harsh buzz and a 
very rapid flight. They are extremely long-lived, 
and endure the whole winter without food, usually 
hiding in the roof. Another surprising thing in 
1 Unknown (Kock, adesp. 475). 
— unknown (Nauck, Trag. Graec. Fragm., adesp. 
. Very little of her story is known to us. She is said to 


have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the 
athlete of Croton. 
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dpa@o Kal Bawvomevar kat! Baivovtes ev TO pméper 
as \ c lal ACES, / lal \ \ 
Kata TOV Epuov cat Adpoditns maida Tov pixtov 
Thv pvow Kal dutTov TO KAaXXOS. TOAAA OB ETL 
V4 a ff \ , / 
éyov eirety KaTaTavow TOV oyovr, wn Kal do—w 
/ / a 
KaTa THY Tapolmiav EX€pavTa ex pias TroteEtv. 


1 Bawwduevar cal Schwartz: not in MSS. 
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them is that they are bisexual, like the child of 
Hermes and Aphrodite, who had two natures and 
double beauty. 

Though I still have a great deal to say, I will stop 
talking, for fear you may think that, as the saying 
goes, I am making an elephant out of a fly. 
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ot through Lucian, nothing is known of this philoso- 
Some have sought to identify him with one Albinus, 
wh om we have scarcely any information, and others 
ht him a child of Lucian’s fancy. But it is quite 
at he really existed, and iets. as Lucian says, a 
SI ii) ent. 
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Aovevavos Neypive ev _Tparrel. “H  pev 
Tmapounia pnotv, TAadvxa eis "AOnvas, @S yerot- 
ov ov et TLS exel Kopitor yhavKas, OTL ToAXNal 
map avtois elow. eyo é ei prev Suva Loyov 
emidetEac Oat Bovdopevos emeTa Nuypive yparbas 
BuBXtov eT EMO; ely oun av T@ yerol@ yhavKas 
@S ab Os €LTTOpEVOMEVOS® érrel 6é povnv cot 
onhaoar TH een ve paqy eOéXo, OTFws Te vuv 
exo Kal OTe p1) Tapéepyos elAN pat Tpos. TOV 
cov NOYOD, arropevryoup ay ELKOT@S Ka TO TOU 
Oovxudidov héyorTos, OTe 7 apadia pev Opacos, 
oKynpous be TO Aehoyeg pevoY amepyaverau’ Ofov 
yap OS vx, a) cpabia foot povn TIS ToLavTns 
TONS GANA Kal 0 Tpds TOUS NOYouS Epws ALTLOS. 
Eppwao. 


NITPINOY ®IAOZOSIA 


‘Os TEUYOS nyiv opodpa Kat peTeEwpos €7rave- 
AnrAvVOas. Ov ToLVUD m poo Bremewy meas eve 
a&vots ov0” opirlas petadidws ovTe KoWwevels TOV 
6potwv NOywr, GAN apvo peTaBEBANoaL Kal Ohws 
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Best wishes to Nigrinus from Lucian ! 

The proverb says “ An owl to Athens!” meaning 
that it would be ridiculous for anyone to bring owls 
there, because they have plenty in the city. If I 
wanted to display my command of language, and 
were sending Nigrinus a book written for that 
purpose, I should be exposing myself to ridicule 
as a genuine importer of owls. But it is only 
my state of mind which I wish to reveal to you, how 
I feel now, and how deeply I have been moved by 
your discourse. So I may fairly be acquitted even 
of the charge contained in Thucydides’ saying! that 
ignorance makes men bold, but discourse? cautious, 
for clearly this great hardihood of mine is not due to 
ignorance alone, but also to fondness for discourse ! 


Good health to you ! 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


A. How very lordly and exalted you are since 
*you came back! Really, you don’t deign to notice 
us any more, you don’t associate with us, and you 
don’t join in our conversations : you have changed 

1 2, 40, 3. 


2 To bring out the play.on words, ‘‘discourse ”’ is used here 
in the obsolete sense of ‘§ consideration, reflection, a 
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all of a sudden, and, in short, have a supercilious air. 
I should be glad to find out from you how it comes 
that you are so peculiar, and what is the cause of all 
this ? 

B. Nothing but good fortune, my dear fellow. 

A. What do you mean ? 

B. 1 have come back to you transformed by the 
wayside into a happy and a blissful man—in the 
language of the stage, “thrice blessed.” 

A. Heracles! in so short a time? 

B. Yes, truly. 

A. But what is the rest of it? What is it that 
you are puffed up about? Let us enjoy something 
more than a mere hint: let us have a chance to get 
at the facts by hearing the whole story. 

B. Don’t you think it wonderful, in the name of 
Zeus, that once a slave, I am now free! “ once poor, 
now rich indeed’; once witless and befogged, now 
saner ? 1 

A. Why, yes! nothing could be more important. 
But even yet 1 don’t clearly understand what you 
mean. 

B. Well, I made straight for Rome, wanting to 
see an oculist; for I was having more and more 
trouble with my eye. 

A. I know all that, and hoped you would find 
an able man. 

B. As I had resolved to pay my respects to 
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not 
done for a long time, I got up early and went to his 
house, and when I had knocked at the door and the 
man had announced me, I was asked in. On 


* Apparently a free quotation from some play that is lost. 
(Kock, adesp. 1419.) -.: .. =. 
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ToAAas 5€ etKovas Taraov dirocodav év KUKAW 
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Oeomrécta epleyEato. mponxen. (2p QUTHY TE 
piroa opiay érawéoat Kal THY ato TAUTHS édeEv- 
Gepiav Kal Tov Snpwoota voputomevery ayalov 
Katayehao at, TAOUTOU Kal _O6&ns KAL Bacireias 
Kal TLULAS, ETL TE XpUTOD Kal TophUpas, TOV TavU 
TepiBréTTT@V TOls TOAXOIS, TEWS SE Kapol SoKOvY- 
TOV. GaTrEep eywrye atevel Kal dvaTreT Ta Levy TH 
puxn deEduevos avTtixa pev oveé eixov elkaoau 
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1 Gm’ apxiis dpiduevos Schwartz: amaptduevos MSS, 
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entering, I found him with a book in his hands and 
many busts of ancient philosophers standing round 
about. Beside him there had been placed a tablet 
filled with figures in geometry and a reed globe, 
made, I thought, to represent the universe. 
Well, he greeted me in a very friendly way and 
asked me how I was getting on. I told him 
everything, and naturally in my own turn wanted to 
know how he was getting on, and whether he had 
made up his mind to take the trip to Greece again. 
Beginning to talk on these topics and to explain 
his position, my dear fellow, he poured enough 
ambrosial speech over me to put out of date the 
famous Sirens! (if there ever were any) and the 
nightingales? and the lotus of Homer.* A divine 
utterance! For he went on to praise philosophy 
and the freedom that it gives, and to ridicule the 
things that are popularly considered blessings— 
wealth and reputation, dominion and honour, yes 
and purple and gold—things accounted very desirable 
by most men, and till then by me also. I took it.all 
in with eager, wide-open soul, and at the moment I 
couldn’t imagine what had come over me; I was all 
confused. Then I felt hurt because he had criticised 
what was dearest to me—wealth and money and 
reputation,—and I all but cried over their downfall ; 


1 Odyss. 12, 39 ; 167. 2 Odyss. 19, 518. 
5 Odyss. 9, 94. The lotus is mentioned because of its 
effect. "it made Odysseus’ shipmates 
‘* Among the Lotus-eaters fain to stay 
And gather lotus, and forget their homes.” 
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1 ai éomep vulg. : &v Somep MSS.: So7ep &v Schwartz. 
2 pbovetv Jacobitz: katappoveiv MSS. Schwartz assumes 


a lacuna after yap. 
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and then I thought them paltry and ridiculous, and 
was glad to be looking up, as it were, out of the 
murky atmosphere of my past life to a clear sky and 
a great light. In consequence, I actually forgot my 
eye and its ailment—would you believe it >—and_ by 
degrees grew sharper-sighted in my soul; which, all 
unawares, I had been carrying about in a purblind 
condition till then. I went on and on, and so 
got into the state with which you just reproached 
me: what he said has made me proud and exalted, 
and in a word, I take no more notice of trifles. I 
suppose I have had the same sort of experience with 
philosophy that the Hindoos are said to have had 
with wine when they first tasted it. As they are 
by nature more hot-blooded than we, on taking such 
strong drink they became uproarious at once, and 
were crazed by the unwatered beverage twice as 
much as other people. There you have it! Iam 
going about enraptured and drunk with the wine of 
his discourse. 

A. Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and 
temperance! I should like to hear just what he 
said, if possible. It is far, very far from right, in 
my opinion, to be stingy with it, especially Gf the 
person who wants to hear is a friend and has the 
same interests. 

B. Cheer up, good soul! you spur a willing horse, 
as Homer says,’ and if you hadn’t got ahead of me, 
I myself should have begged you to listen to my 
tale, for I want to have you bear witness before the 
world that my madness has reason in it. Then, too, 


! Iliad 8, 293, 
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ExelVOV olomevos, del O€ WoTTED GKOUWY AUTOU TA 
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1 Cf. Eupolis (Kock, 94). 
KpaTioTos oUTOS eyeveT avOpmmwy Aé€vyeLV" 
émére TapéAOa 8, damep aryabo) dpouis, 
ex 5é€xa Today pet Aéywv Tovs PHTopas, 
Taxvy A€yeis wev, Mpds BE y adTeG TE TAXEL 
mei0m Tis emenadOiCey emi Tols xelAeow 
oUTws éxnret Kal udvos TaY pnrdpwr 
Td KEVTpOV CYKATEAELTE TOS AKPOWMEVOLS, 
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I take pleasure in calling his words to mind 
frequently, and have already made it a regular 
exercise : even if nobody happens to be at hand, I 
repeat them to myself two or three times a day just 
the same. I am in the same case with lovers. 
In the absence of the objects of their fancy they 
think over their actions and their words, and by 
dallying with these beguile their lovesickness into 
the belief that they have their sweethearts near; in 
fact, sometimes they even imagine they are chatting 
with them and are as pleased with what they 
formerly heard as if it were just being said, and by 
applying their minds to the memory of the past give 
themselves no time to be annoyed by the present. 
‘So I, too, in the absence of my mistress Philosophy, 
get no little comfort out of gathering together the 
words that I then heard and turning them over to 
myself. In short, I fix my gaze on that man as if he 
were a lighthouse and I were adrift at sea in the 
dead of night, fancying him by me whenever I do 
anything and always hearing him repeat his former 
words. Sometimes, especially when I put pressure 
on my soul, his face appears to me and the sound of 
his voice abides in my ears. ‘Truly, as the comedian 
says,! “ he left a sting implanted in his hearers!” 


4 Eupolis in the Demes, referring to Pericles (Kock, 94). 
** None better in the world to make a speech ! 
He’d take the floor and give your orators 
A ten-foot start, as a good runner does, 
And then catch up. Yes, he was fleet, and more— 
Persuasion used to perch upon his lips, 
So great his magic; he alone would leave 
His sting implanted in his auditors.” 
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ovv Tap Odov péuvnod pole TOV AOYoV, MS O per 
TOUNTHS Huly TOV TOLOVT@Y apapTHUdTwV avEv- 
Ouvos Kal THS TKNVAS TOPpw Trot KaOnTaL, OVdEeV 
avT@® pérXov TaV év OeadTpw TpaypaTov. eyo S 
€uavTov col Telpay TapéxXe, OTrolds Tis Eelpe THY 
pvHNV UTOKPLTHS, OVSeY ayyéXoU TA AAG TPAYL- 
Kov diapépwv. wate Kav évdeéoTtepov Te S0Ko 
hEyelrv, EKELVO MeV ETTM TPOYELPOV, WS ALELVOV 
Hv, Kal adAws? oO Tots lows dueEnerr eue Se 
Kav éxoupittys, ov Tavu TL AUTTHTOMAL. 


1 waxpdy S, and two late codices: uupdy the other MSS., 
usually rendered ‘‘ Back water a bit.” 
2 Av nal &AAws MSS.: 4 6 &yyedos Schwartz, 
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A. Have done with your long prelude, you 
strange fellow ; begin at the beginning and tell me 
what he said. You irritate me more than a little 
with your beating about the bush. 

B. You are right! I must do so. But look here, 
my friend: you’ve seen bad actors in tragedy before 
now—yes, and in comedy too, ’ll swear? I mean 
the sort that are hissed and ruin pieces and finally 
get driven off the stage, though their plays are often 
good and have won a prize. 

A. I know plenty of the sort. But what of it ? 

B. I am afraid that, as you follow me, you may 
think that I present my lines ridiculously, hurrying 
through some of them regardless of metre, and 
sometimes even spoiling the very sense by my 
incapacity ; and that you may gradually be led to 
condemn the play itself. As far as I am concerned, 
I don’t care at all; but if the play shares my failure 
and comes to grief on my account, it will naturally 
hurt me more than a little. Please bear it in 
mind, then, all through the performance that the 
poet is not accountable to us for faults of this nature, 
and is sitting somewhere far away from the stage, 
completely unconcerned about what is going on in 
the theatre, while I am but giving you a chance to 
test my powers and see what sort of actor I am in 
point of memory; in other respects my réle is no 
more important than that of a messenger in tragedy. 
Therefore, in case I appear to be saying something 
rather poor, have the excuse to hand that it was 
better, and that the poet no doubt told it differently. 
As for myself, even if you hiss me off the stage, I 
shan’t be hurt at all! 
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‘Os eb ye vy tov “Epynv cal kata tov tov 10 
PNTOPOV VOMOY TeETpOOLMiadTal coL EoLKas youV 
Kakelva TpocOyncew, ws Ss’ Odiyou Te vp H 
guvouvcia eyéveTo Kal WS OVS AUTOS KES TPOS TOV 
Oyov Tapeckevacpévos Kal @s dpetvov elyev 
AUTO TAVTA NEéYOYTOS aKOvELY’ TV yap OMya Kal 
daa olov Te HY, TUYXaVELS TH YEN TUYKEKOMLC- 
pévos. ov TAaUT épety Euerres; ovdev OdV adTaV 
éTt cou Sel Tpos eué vouLcov S€ TovUTOV ye eveKka 
TavTa cot TpoeipnaOar as éyw Kal Boav Kal 
Kpotely Etotpos. Hv O€ dtapédAdys, pYnoLKAaKHTw 
ye Tapa TOV ayava Kal o€UTaTa oupiEopmat. 

Kai tavta per, a ov OufpOes, éBovrounv av 11 
eipija Oat pol, Kaxeiva dé, ort ovx efis ovoe os 
exeivos ENeryE, phaiv Twa Tept TaV TOV Epa" Tavu 
yap Tove Hiv advvarov" ove av exelv@ mepubets 
Tovs Aoyous, pny Kal Kar aro Th yeveo par TOlsS 
UTrOKpLTAts EKELVOLS 6 L0L0S, of TroAAdKIS i) 
“Ayyapeuvovos n Kpéovos n Kab ‘Hpaxréous avroo 
1 P0o WTOV dverhng o OTES, xpuatoas Tipeprec wévor Kal 
devvov Brerovtes Kal heya KEYNVOTES pK pov 
pbeyyovrat Kal io xvov Kal yuvarkades Kal THS 
‘ExaBns 7) Y Hondv€évns TOND TATEWOTEPOY. iy ovv 
pn) Kal avTOS eheyX@ pa mau petov THs enauTod 
KEPAAS TPOTWTELOY TEPLKELMEVOS Kal THY TKEUHV 
KATALTYVV@V, ATO yusVvoU cot BovAopmat Tovmod 
Tpoowmov mpooranelv, iva pn cUyKaTAacTacw 
TOU TET OV TOV Hpoa Ov Umroxpivopat. 

Odtos  avnp ov TraveETAaL T 1 wepov TPOS ME TOAAH 12 
TH oKNVH Kal TH Tpay@dia yYpa@pmevos. 
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A. Hermes !! what a fine introduction you have 
made, just like a professor of public speaking! 
You intend, I am sure, to add that your conversation 
was short, that you didn’t come prepared to speak, 
and that it would be better to hear him tell it him- 
self, for really you have only carried in mind what 
little you could. Weren’t you going to say that? 
Well, there is no longer any necessity for it on my 
account ; consider your whole introduction finished 
as far as I am concerned, for I am ready to cheer 
and to clap. But if you keep shilly-shallying, Ill 
bear you a grudge all through the speech and will 
hiss right sharply. 

B. Yes, I should have liked to say all that you 
mention, and also that I do not intend to quote 
him without a break and in his own words, in a long 
speech covering everything, for that would be quite 
beyond my powers ; nor yet to quote him in the first 
person, for fear of making myself like the actors 
whom I mentioned in another way. Time and again 
when they have assumed the role of Agamemnon or 
Creon or even Heracles himself, costumed in cloth 
of gold, with fierce eyes and mouths wide agape, 
they speak in a voice that is small, thin, womanish, 
and far too poor for Hecuba or Polyxena. There- 
fore, to avoid being criticised like them for wearing 
a mask altogether too big for my head and for being 
a disgrace to my costume, I want to talk to you with 
my features exposed, so that the hero whose part I 
am taking may not be brought down with me if I 
stumble. 

A, Will the man never stop talking so much 
stage and tragedy to me? 


1 Invoked as the god of orators. 
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Kai pay TAVT Opal ye _T pos exeiva de 6n 
Tpepouat. 7) pev apx7) TOV AOywV ErraLvos ay 
“EXAaddos Kal tov >AOnvnow avopworrar, Ort 
prrocopia Kal Trevia aw Tpopot elo wv Kal OUTE 
TOV adoro OUTE TOV Eéveov ovdéva TépTrOVTAL 
op@vTes, Os av Tpupny elo aryelv els avTovs Brafntra, 
ana Kav Tis abixnrat Tap avrous OUTW dlaKel- 
HEVOS, 7 npe“a TE peOapportovar Kal Taparraloa- 
yoyovor Kal pos TO Kalapov Ths dtaitns 
peOaraow. 

"Eyeuynro oor TLVOS TOV TohuxXpiaor, { Os €AO@v 
AOnvate pan’ émrlon[Los Kal poptiKos daxorovbev 
xX Kal ToLKiNy éo Ore Kal Xpvo@ avTos HEV 
ETO EyrXwros elvar Tact TOS ‘A Onvatous Kal ws 
av evdatpov amoBnérec Bat: Tois © dpa Svatuxelp 
edoxer TO avOporor, Kat madevev emexelpouv 
QUTOV Ov TUK POS ovo’ avTUKpUS amraryopevorTes ev 
érevOépa TH Tone cad OvTWa TpoTov Bovrera 1) 
Body: ann’ Emel KAV TOUS ypvacions Kal AovTpots 
oxAnpos HV OriBov Tots oiKeT als Kal TTEVOYMOPOV 
TOUS ATAVTOVTAS, noUX) TLS ap dmepbeyEato 
mMpootroovpevos NavOave, OoTEp OU mTpos aUTOV 
EKELVOVY ATTOTELVWY, AddouKe Pn Tapamohnrar 
peTagu Novopevos: Kal pay eLpnvn ye MaKpa KaTé- 
yet TO Baravetov: ovdév odv Set oTpaToTédoVv. 0 
6€ axovor aet,' wetakd erravdeveTo. TV dé éoOHTA 
THY Touxthyy Kal Tas mroppupibas éxelvas amrédu- 
av auTov aorelos mavu TO avOnpov eT LO K@TETOV- 
Tes TOV Xpopar ar, "Eap 0n, AéeyouTes, Kal, 
Ilodev o 0 TAOS ovToS; Kal, Taxa TIS pent pos eo TL 
avTov' Kal Ta ToltadTa. Kal Ta Adda Sé OUTAS 

1 @et R. Helm: & Hv MSS. 
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now 
turn to my subject. The talk began with praise of 
Greece and of the men of Athens, because Philosophy 
and Poverty have ever been their foster-brothers, 
and they do not look with pleasure on any man, be 
he citizen or stranger, “who strives to introduce 
luxury among them, but if ever anyone comes to 
them in that frame of mind, they gradually correct 
him and lend a hand in his schooling and convert 
him to the simple life. 

For example, he mentioned a millionaire who 
came to Athens, a very conspicuous and vulgar 
person with his crowd of attendants and his gay 
clothes and jewelry, and expected to be envied by 
all the Athenians and to be looked up to as a happy 
man. But they thought the creature unfortunate, 
and undertook to educate him, not in a harsh way, 
however, nor yet by directly forbidding him to live 
as he would in a free city. But when he made him- 
self a nuisance at the athletic clubs and the baths by 
jostling and crowding passers with his retinue, 
someone or other would say in a low tone, pretending 
to be covert, as if he were not directing the remark 
at the man himself: “He is afraid of being 
murdered in his tub! Why, profound peace reigns 
in the baths; there is no need of an army, then!”’ 
And the man, who never failed to hear, got a bit of 
instruction in passing. His gay clothes and _ his 
purple gown they stripped from him very neatly by 
making fun of his flowery colours, saying, “Spring 
already?” “How did that peacock get here?” 
“ Perhaps it’s his mother’s ” and the like. His other 
vulgarities they turned into jest in the same way— 
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aTETKWTTOV, 7) TOV SaKTUALWY TO TAHOOS 7 THs 
KOMNS TO TeEplepyov 7) THS Svaitns TO akoNaCTOD- 
@OTE KATA piKpov eéc@dpovicOn Kal Tapa Trodv 
Bertiov aTripre onpoota TET ALOEUMEVOS. 

“Ore & ovK aloxXvvovTat Teviav oporoyoorTes, 
eueunTo pos pe povis TWOS, iy aKxovcat 
TAVTOV epy KOWn T POE MEVOV ev TH ayave TOV 
Tavabnvatov: npdevra bev yap Twa TOV TOM- 
TOV ayer Oat Tapa TOV ayavoberny, é6te Batrov 
EXov iuatiov eOewper, Tous dé idovras érejoat TE 
Kal Tapaiteta Oat Kal ToD K1/puKos aVELTOVTOS, 
OTL Tapa TOV vomov ETrOinceEV ev TOLavTH ecOATL 
Oewpevos, avaBojcat ma havn travtas woTeEp 
EO KELMEVOUS, ovyyve pny aTrOvE EW aUT@ TOLAUTA 
rye dMTEXOMEVE ay) yap exew avTov érepa. 

Tatra Te ovy émnver Kal _T poo ere THY ehevOepiav 
tiv éxet cal THs Siaitns Td dverripOovor, havxiav 
Te Kal aT paryjoo vyny, a 6n apbova Tap avrois 
eo TW. amépawwe your proc opia GUV@OOV TV 
Tapa Tois ToLOvTOLS Svat py Bay Kal kabapov 7005 
durdéar dvvapévny, ctrovédaiw te avdpl Kal rrov- 
Tov Katadpovely Temadevpevm Kal TO pos TA 
pucer Kara Ch 7 poarpoupevep TOV éxel _Biov 
padiara Tpyog pévov. datis O€ TAOUTOU épa Kal 
Xpua@ KeKI ANTAL Kal Toppupa Kal Suvacrela 
peT pet TO evoaLmor, dyevo Tos bev érevdepias, 
atreipatos 5€ tappynaias, abéatos dé adneias, 
KodaKeia Ta Tavta Kal dovAcia cuvTpopos, i) 
dors joovh Tacav Thy pox emiTpewras TaUTY 
povn Nat pevelv dveyvaxe, piros pev TEpLepy@v 
TpaTreCav, piros d€ ToTwVY Kal adpodicior, 
avaTrEews yontelas Kal amatns Kal wWevdoroyias, 
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the number of his rings, the over-niceness of his 
hair, the extravagance of his life. So he was 
disciplined little by little, and went away much 
improved by the public education he had received. 

To show that they are not ashamed to confess 
poverty, he mentioned to me a remark which he 
said he had heard everybody make with one accord 
at the Panathenaic games. One of the citizens had 
been arrested and brought before the director of 
the games he had a coloured cloak to see the show. 
Those who saw it were sorry for him and tried to 
beg him off, and when the herald proclaimed that 
he had broken the law by wearing such clothing at 
the games, they all cried out in one voice, as if by 
pre-arrangement, to excuse him for being in that 
dress, because, they said, he had no other. 

Well, he praised all this, and also the freedom 
there and the blamelessness of their mode of living, 
their quiet and leisure; and these advantages they 
certainly have in plenty. He declared, for instance, 
that a life like theirs is in harmony with philosophy 
and can keep the character pure ; so that a serious 
man who has been taught to despise wealth and 
elects to live for what is intrinsically good will find 
Athens exactly suited to him. But a man who 
loves wealth and is enthralled by gold and measures 
happiness by purple and power, who has not tasted 

‘liberty or tested free speech or contemplated truth, 
whose constant companions are flattery and servility ; 
a man who has unreservedly committed his soul to 
pleasure and has resolved to serve none but her, 
fond of extravagant fare and fond of wine and 
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) OOTLS aKkOVM@V TépTrEeTaL KPOULATOV Te Kal 
TEPETLO [LAT OY Kal duepOoporeov doMaT@V, Tots 
oy) TOLOUTOLS T peTELV THY évradda Siar puBnv" 
pectal yap avtots Tov gdiATaT@v Tacat pep 
ayulal, Tacar S€ ayopat: mapecte b€ Tacas 
TvAaLS THY HdovnVY KaTabéxerPaL, TOUTO meV SL 
6hOarpav, TODTO dé du WTwV TE Kal pL_VaV, TOUTO 
6€ Kal bua Aawpod Kal Ov ap podiaiov" op 78 én 
peovons aevaw Te Kal Oorep@ pevpate maoae pev 
dveupuvovT al dd0i" oUVELTEPYETAL Yap porxeta Kal 
purapyupia Kal emLopkta, Kal TO ToLtovUTo dvAOV 
TOV nOOVOV, TAapacUpETal O€ THS woxiis vmoKkAvbo- 
pevns maT ob ev aid@s Kal apeTn Kal duxatoo by" 
TOV bé Epnpos 0 XK@pos yevopevos Sins det 
Tipmpadyevos! avOet moddais Te Kal aypials 
émOupiacs. 

Tovattny amédhatve THD TON Kal TOT OUTWY 
610daKaNov ayadar. ey youv, édn, OTe TO 
7 p@TOV emavy eww amo THs ‘EAA 60s, ™Anotov Tov 
yevomevos émloTHcas éuauToy Oyo amyTovY 
THs Sedpo adiEews, exetva bn Ta TOD “Opnpov 
Néeyouv" 

tint avt,@ dvoTnve, uT@V Pdos HedioLo, 

Thy ‘EXXaba Kal Tiv evtvxyiay exeivyny Kal TH 
érevfepiav, HnArvoes, oppa ons TOV évtavla 
PopuBov, cvcopayTas Kal Tpocayopevaets vmepn- 
pavous Kal Oeltrva Kal Kohaxas Kal pusarpovias 
Kal Sua lnk av mpoodokias Kal pudias €TLTAAG TOUS; 
) TL Kat mpdéew Siéyvw@Kas unt amadraTTEcOat 
pte xpnoGat Tots KabecTt@at Suvapevos; 


1 riumpduevos A.M.H.: miwmrAduevos MSS. 
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a 
man who likes to hear twanging, fluting and emascu- 
lated singing—“ Such folk,” said he, “should live 
in Rome, for every street and every square is full of 
the things they cherish most,! and they can admit 
pleasure by every gate—by the eyes, by the ears 
and nostrils, by the throat and reins. Its ever- 
flowing, turbid stream widens every street; it 
brings in adultery, avarice, perjury and the whole 
family of the vices, and sweeps the flooded soul bare 
of self-respect, virtue, and righteousness ; and then the 
ground which they have left a desert, ever parched 
with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.” 

That was the character of the city, he declared, 
and those all the good things it taught. “ For 
my part,’ said he, “when I first came back from 
Greece, on getting into the neighbourhood of Rome 
I stopped and asked myself why I had come here, 
repeating the well-known words of Homer?: ‘ Why 
left you, luckless man, the light of day ’—Greece, 
to wit, and all that happiness and freedom— and 
came to see’ the hurly-burly here—informers, 
haughty greetings, dinners, flatterers, murders, 
legaey-hunting, feigned friendships? And what in 
the world do you intend to do, since you can neither 
go away nor do as the Romans do?” 


‘ A reminiscence of Aratus (Phaenom. 2): ‘‘ And every 
human street and every square is full of the presence of 
God.” 2 Odyss. 11, 93. 
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e e 
Oitw 67 Bovrevoeapevos Kal Kabdtrep o Leds Tov 
\ \ 
Extopa trreEayayov éwavtov éx Beréov, hacir, 
4 eee. / ” ,’ vA »” cal 
éx T avopoxtacins Ex O aiwatos Ex Te KUdOLMOv 
\ \ > a en te. \ , \ 
TO olToV olKOUpEety eElXounv Kat PLov Twa 
ToUTOV yuvatKwon Kal aTOApov Tos mTOoAXOIS 
a / > an / \ iL 
Soxovvta mpoTiOéwevos avTh dirocodia Kai I1da- 
A; 3 / cal \ / > \ 
TOVE KAL adnGeta Tpochanre®, Kai Kabicas €HavTov 
OoTEp év ) Oecrpe pupravop@ opodpa Tov HETEWPOS 
emir Kor Ta yuyvopeva, TOUTO bev TOAANY puxa- 
yoylav Kal yéXwoTa Tapéxew Suvapeva, ToUTO Oé 
\ an > \ e > na / an 
Kal Teipav avdpos @s adnOas BeBaiov rAaBetv. 
Ei yap yp? Kat Kaxov Erracvov eitrety, fut) UTO- 
AaBns petlCov TL yupvdalov apeThs H THS Wuyns 
OKI paoiay arnbectépav Tho be THS Toews Kal 
THS evTav0a Svar piBhs” ov yap pou pov avriaxelv 
TOTAUTALS pev émriOupiats, ToToUTOLS be Dedpaci 
Te Kal dKxovo pact mavTobev EXKovel Kal avTiNap- 
Bavopévots, AXXa atexvas Set Tov "Odvacéa pipen- 
al \ / a 
odmevov TapaTA€iy avTa pn Sedeuévov TH YEtpE 
\ \ > lal 
—éetnov yap—pnoe Ta Ta Kno dhpaEdpuevor, 
3 > --2 / \ / \ > lal ¢€ / 
arr AKOVOVTA Kal Aehupevov Kat adnOas vtrepn- 
ghavov. éverte O€ Kal piroo odiav Oavyacar Tapa- 
\ 
Gewpotvra THY TOTAaUTHY avovay, Kal TOV THiS 
TUXNS ayabov catapoveiy op@vTa GoTeEp év 
oKNVI) Kal TOT POT wT Spaparte TOV pev é& 
-/ 
oixéTou Seomorny mpoiovTa, TOV o avril mXovatou 
TEVNTA, Tov O€ caTparny EK TEVNTOS 7) Bacvréa, 
TOV 6€ pirov TOUTOU, TOV 6€ ex Opov, Tov 6é puyasa: 
TOUTO yap Tot Kal TO SetvoTaToV coTUw, OTL KALTOL 
paptupopmerns THS Toyns traifew Ta TOV avOpwTrav 
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“After communing with myself in this vein and 
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector 
in Homer,! 


From out the slaughter, blood, and battle-din, 


I decided to be a stay-at-home in future. Choosing 
thereby a sort of life which seems to most people 
womanish and spiritless, I converse with Plato, 
Philosophy and Truth, and seating myself, as it 
were, high up in a theatre full of untold thousands, 
I look down on what takes place, which is of a 
quality sometimes to afford amusement and laughter, 
sometimes to prove a man’s true steadfastness. 

“ Indeed (if it is right to speak in praise of what is 
bad), don’t suppose that there is any better school for 
virtue or any truer test of the soul than this city and 
the life here; it is no small matter to make a stand 
against so many desires, so many sights and sounds 
that lay rival hands on a man and pull him in every 
direction. One must simply imitate Odysseus and 
sail past them ;-not, however, with his hands bound 
(for that would be cowardly) nor with his ears 
stopped with wax, but with ears open and body 
free, and in a spirit of genuine contempt. Further- 
more, one has cause to admire philosophy when he 
beholds so much folly, and to despise the gifts of 
fortune when he sees on the stage of life a play of 
many roles, in which one man enters first as servant, 
then as master; another first as rich, then as poor; 
another now as beggar, now as nabob or king; 
another as So-and-so’s friend, another as his enemy ; 
another as an exile. And the strangest part of it all 
is that although Fortune attests that she makes light 


1 Iliad 11, 168. 
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Tpaywata Kal omoroyovons pndev avTav eivat 
BéeBavor, bmos TAVO oonpépat Brérovres opéyovTar 
Kal TOUTOU Kai duvvactelas Kal peotol Treptiact 
TaVTES OU Yvopevor eAmrioov. 

“O dé 67 edbnv, tt Kal yerav év Tois yuyvo- 
uévols Eveote Kal wuyaywyetoOat, TodTO dn cor 
ppdcw. TOs yap ov yeXotos pev TovTowvTeEs 
avTol Kal Tas Toppupioas mpopatvovres Kal TOUS 
SaKkTurLous TporelvovTes Kal TOMMY KATNYO- 
pobyes arreipoxaniav, TO O€ KALVOTATOV, TOUS 
evTUyXdvovTas aX2roT pig pov" T pocaryopevorTes, 
ayarray ak.obvres, OTe povov aUTOUS mpooeBre- 
av, ot dé cepvdtepor Kal TpocKvveta Bar Trepipmeé- 
vovTes; ov TrOppabev 0t0 as Lépcats VO[0S, anXXra 
dev mpocehOorta, Kal vroxuavra.*, THY pox 
TATELVOTAVTA Kal TO mdbos avTHS eupavicavra 
TH TOU T@OMLATOS OMOLOTNTL, TO oTHOOS 7) TH deE.av 
Katapirey, on he@rov Kal epi Berrov Tois poe 
TOUTOU TUYyXavoud Wy" 0 0 €aTnKev TApeX OV €auTOV 
Els Thelo Xpovov éEarraT@pmevov. eTawe 6€ Ye 
TAUTNS AUTOVS THS aTravOpwrias, OTL mH Kal TOLS 
TTOMATLY 1)Las TpoclevTaL. 

TIlorkd 5é€ tTovTwY of mpocLovTes avTol Kal 
Geparrevovres ryeXoLoTEpo, VUKTOS ev eEaviora- 
pevor HEons, meplOéovres dé év KUKXN@ THY TONY 
Kal pos TOV oixeT av arroxdevdpevou; Koves Kal 
KoAaKes Kal Ta ToladTa aKovely UVTOMéeVvOVTES. 
yépas 5€ THs mwiKpas tavTns avTots Teptodov TO 
ghoptixov éxetvo Setrrvov Kal ToAN@Y aiTLoy TUp- 


1 Sroxtvpavta Schwartz: troxiWavta xa méppabev MSS. : [rad 


broxvyavra] Nilén. 
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of human affairs and admits that there is no stability 
in them, and in spite of the fact that men see this 
demonstrated every day, they still yearn for wealth 
and power, and go about every one of them full of 
unrealised hopes. 

“ But I have said that there is food for laughter 
and amusement in what goes on; let me now explain 
it. To begin with, are not the rich ridiculous? They 
display their purple gowns and show their rings and 
betray an unbounded lack of taste. Would you 
believe it ?—they make use of another man’s! voice 
in greeting people they meet, expecting them to be 
thankful for a glance and nothing more, while some, 
lordlier than the rest, even require obeisance to be 
made to them: not at long range, though, in the 
Persian style. No, you must go up, bow your head, 
humbling your soul and showing its feelings by 
carrying yourself to match them, and kiss the man’s 
breast-or his hand, while these who are denied even 
this privilege envy and admire you! And the man 
stands for hours and lets himself be duped! At any 
rate there is one point in their inhumanity that I 
commend them for—they forbid us their lips ! 

“ Far more ridiculous, however, than the rich are 
those who visit them and pay them court. They get 
up at midnight, run all about the city, let servants 
bolt the doors in their faces and suffer themselves 
to be called dogs, toadies and similar names. By 
way of reward for this galling round of visits they 
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the 
source of many evils. How much they eat there, 


? The nomenclator : his proper office was merely to present 
the guests to his master, but in reality he often received 
them in his master’s stead. 
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popav, év @ Tora pev euparyovres, Toca 6é 
Tapa ywopny EMT LOVTES, Tooa oe @V OvUK expny 
aToNadnoartes 7) peupopevor+ TO TEAEVTALOY 7) 
dua hopoby es atiacw % diaBddXovtes TO Seitvov 
i) bBpw i) bekpodoryiav eyeanobvTes. Tnpeus dé 
aut av ELOUVTOY ol oTEveTrol Kal T™ pos Tois Xapae- 
TUTELOLS HaXOmeveon’ Kal pe? npeepav oi TAELOVES 
aUTO@V KataKkhibevres t tarpois TapeXovew apoppwas 
TEploo@V: EVLOL EV YAP, TO KALVOTATOV, OVSE VOT ELV 
ayonafovow. 

"Ey® pévToe ye TOAV TOV KONAKEVOMEVOY eE€o- 
AesTEépous TOvs KdAaKaS UTEeiAngda, Kal ayedov 
aUuTous exelvous cabiaracbat THS dmepnbavias 
aitious orav yap auTav THY Tepovotav Oavpa- 

> 
cwow Kal Tov Xpucov emawwer@ow Kal TOUS 
Turavas EwOev éuTAnTwoW Kal tTpocEeOorTeEs 
@oTtep SeaTroTas TpoceiTwct, Ti Kal dpovnce.y 
éxelvous elKOS e€oTiV; eb O€ ye KoLW@® SoymaTe Kav 
Tpos OALyov atrécxovTo THabe THs eOeXodovAcias, 
ouK av oleL TovvavTiov avTovs éNOeivy emi Tas 
Ovpas TOV TTwYaV Seopévous TOUS TAOVCLOUS, M7) 
abéatov avtav pnd audptupov tiv evdatmoviav 
KaTadiTrety pnd avovntov TE Kal aypnoTov Tov 
tTpatelav TO KddXOS Kal TOV OiKwY TO péyeOos; 
ov yap oUTw TOU TAoOUTELY ép@ow @s Tov dia 
TO TAouUTEY EvdarpoviferPat. Kal oUTw 57” ExeEL, 
pndev OpedXos eivar Tepicanrnrods oixias TO 
oixobyTe pnoe xpucov Kal ehepavTos, el pn TLS 
avta Oavydfo.. éxphv otv tatvtn Kalarpetv 
avTa@v Kal érevwvifey THv Suvactelay émiTELyi- 


1} peupduevoe MSS.: bracketed by Schwartz, 
2 8) Hemsterhuys: 5¢ MSS. 
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how much they drink that they do not want, and 
how much they say that should not have been said! 
At last they go away either finding fault or nursing 
a grievance, either abusing the dinner or accusing 
the host of insolence and neglectfulness. They fill 
the side-streets, puking and fighting at the doors of 
brothels, and most of them go to bed by daylight 
and give the doctors a reason for making their 
rounds. Not all, though; for some—would you 
‘believe it >—haven’t even time to be ill! 

“For my part I hold that the toadies are far 
worse than the men they toady to, and that they 
alone are to blame for the arrogance of the others. 
When they admire their possessions, praise their 
plate, crowd their doorways in the early morning 
and go up and speak to them as a slave speaks to his 
master, how can you expect the rich to feel? If by 
common consent they refrained but a short time from 
this voluntary servitude, don’t you think that the 
tables would be turned, and that the rich would 
come to the doors of the poor and beg them not to 
leave their happiness unobserved and unattested and 
their beautiful tables and great houses unenjoyed 
and unused? It is not so much being rich that they 
like as being congratulated on it. The fact is, of 
course, that the man who lives in a fine house gets 
no good of it, nor of his ivory and gold either, unless 
someone admires it all. What men ought to do, 
then, is to reduce and cheapen the rank of the rich 

- in this way, erecting in the face of their wealth a 
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cavTAas TO TAOUT@ THY UTEepowiay: viv dé NaTpeEv- 
bf b] / yA 
OVTES Els ATrOVOLaY HyoUTW. 

Kat To pév advdpas idtétas Kal avadavdov Thy 
amaievolav oporoyovvtas Ta TolavTa ‘TroveiD, 
HETPLOTEpOY AV EeiKOTwS vomicbein: TO Sé Kal TOV 
proc ogeiv T POO TOLOULEVOV TOXOUS* TOAN@ 
eTL TOUTOV yehouorepa. Opa, TOUT On TO Seuvd- 
TATOV €oTL. TOS yap Ovet THY bux dateOeta Bai 
pot, OTav low TovT@Y TLWd, WadLoTAa TOV TpOPe- 
BynKkoTor, avayeutyHévov KoNaKaV bxX@ Kal TOV 
én akias twa dopuvdopovyvta Kal Tots émt Ta 
Selva TapayyéAAoval Koworoyovpevov, é7rt- 
onuoTepoy S€ TOY AAAWY aTO TOD oXHMaATOS 
6vTa Kal mhavepwTEepov; Kal 0 wddloTAa ayavaKTO, 
OTL 1) Kal THY oKEUnY peTAAaAUBavoVEL, TA AAA 
Ye Omoiws UToKpLvopevot ToD SpduaTtos. a pev 
yap €v TOls TUMTrOatOLS epyafovr au, TiVL TOV KAN@V 


ELKAT OMEV; OVK EuopodVTaL MEV ATrELPOKAN@TEPOV, 


peOboKovrat dé paveporepor, eEaviorayrae dé 
TAVTWV UOTATOL, TAELM OE aTropépetv TOV AAX@V 
aftotow; Ol 6€ GOTELOTEPOL TOAAaKIS aUTaV 
Kal adoae TponxOnoar. 

Kal tadra pev ovv yeXota HyetTo" Hadora be 
éuéuvynto Tav ért picb@ dirocogpovvtwy Kal TH 
apeTny aviov @aoTep €& ayopas TpoTiBévTar: 
épyacTnpia yoov exdret Kal carnrela TAS TOUTMV 
duaTtpiBas: nEtou yap TOV ToOUTOV xatadpoveiv 
Odaovta Tp@Tov avrov TapexXew UmNAOTEPOV 
MEAT Ov. apeher Kal TpaTT@Y TaDTA OLETEXEL, ov 
povov Tpotka Tois akvodat cvvdtaTpiBaVv, aAXA Kal 
Tots Seopévols errapKOV Kal Taos TepLovoias KaTA- 

1 godAovs Cobet: not in MSS. 
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breastwork of contempt. But as things are, they 
turn their heads with servility. 

“That common men who unreservedly admit 
their want of culture should do such things might 
fairly be thought reasonable; but that many self- 
styled philosophers should act still more ridiculously 
than they—this is the surprising thing! How do 
you suppose I feel in spirit when I see one of them, 
especially if he be well on in years, among a crowd 
_ of toadies, at the heels of some Jack-in-office, in con- 
ference with the dispensers of his dinner-invitations ? 
His dress only marks him out among the rest and 
makes him more conspicuous. What irritates me 
most is that they do not change their costume: 
certainly they are consistent play-actors in every- 
thing else. Take their conduct at dinners—to 
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they 
not stuff themselves more vulgarly, get drunk more 
conspicuously, leave the table last of all, and expect 
to carry away more delicacies than anyone else? 
Some, more subtle than the rest, have often gone so 
far as to sing.” 

All this, he thought, was ridiculous: and he made 
special mention of people who cultivate philosophy 
for hire and put virtue on sale over a counter, as it 
were : indeed, he called the lecture-rooms of these 
men factories and bazaars. For he maintained that 
one who intends to teach contempt for wealth 
should first of all show that he is himself above 
gain. Certainly he used to put these principles into 
practice consistently, not only giving instruction 
without recompense to all who desired it, but 
helping the needy and holding all manner of super- 
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ppovev, TOT OUTOU déw@v opéyer Oar TOV OvOEV TpOa- 
NKOVTOV, OOTE poe TOV €avTou p0erpopevev 
TotetoOat Tpovotav, OS ye Kal aypov Ov TOpPPw TAS 
— TONEwWS KEKTHMEVOS OVE eTLBHAVaL aVTOD TOANOY 
érav n&iwoev, AAN ovdé THY APXHV avTOD Eivat 
Ovo pohoryet, TAUT Oipat Uren pos, ore TOUT@V 
pices pev ovdevos € eo pev KUpLoL, vou@ 5€ Kal Stadoyh 
TH Xphow AUTOV ELS AOPLETOV TapahapPBavorres 
ohuyox povLot S€oTrOTAL vowtopueba, KATELOAV 1) 
mpo0ec pia Taper, TnViKavTa TaparaBeov Aros 
ATONAVEL Tou OvOpLaTOS. 

Ov puxpa dé ovdé exetva Tapéexer Tots bn doby 
eGedovar Tapacelyuara., THS Tpopns 70 amr épuT Tov 
Kal TOV YyupvacioV TO CUM MET POV Kal TOU Tpoo- 
@T0U TO aiSeo (mov Kal THS €a OTs TO pé- 
TpLov, ep imac dé ToUTOLS _THS diavotas TO 
7)ppoo wevov Kal TO ijpepov Tob TpoToU. Tapn- 
vee O€ TOls cuVOdcL par’ avaBddrec8at TO 
ayaov, Smep tovs Toddovs Troveiy mpoOEecpuias 
optfopévous éopTas 7) Tavynyvpels, @S am éxeivov 
apEopmévovs Tov pn wwevoacbar Kal Tod Ta 
déovTa Toinoar nkiov yap auéAXnTOV eivat 
THY Tpos TO KaNOoV opunv. SHros Sé HY Kal 
TOV TOLOUT@D KATEYVOKOS prrocopan, of Tav- 
TD donnow aperis vmehauBavor, iy To\Nais 
avaryKaus Kal Trovols Tovs véous avTexew KaTa- 
yupvaowaolv, TOUTO wey WwuxporouTety | ot ToAXOL 
KedevOVTES, Grrou 6é HactuyouvTes, o dé yapré- 
oTEPOL Kal oLdpe Tas emupaveias auTav KaTa- 
Evoytes. nryelto yap xphvar todd mpoTepov év 


1 Wuxpodoureiv E. Capps : oddety (or ob detv) MSS. : @upavaAciv 
Schwartz: avumodnreiy vulg. 
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fluity in contempt. So far was he from coveting the 
property of others that even when his own property 
was going to rack and ruin he did not concern 
himself about it. Although he had a farm not far 
from the city, he did not care to set foot on it for 
many years. More than this, he used to say that it 
was not his at all. His idea was, I take it, that we 
are not “owners” of any of these things by natural 
law, but that we take over the use of them for 
an indefinite period by custom and inheritance, and 
are considered their proprietors for a brief space ; 
and when our allotted days of grace are past 
another takes them over and enjoys the title. 

He likewise sets no mean example for those who 
care to imitate him in his simple diet, his moderate 
physical exercises, his earnest face, his plain clothes 
and above all, his well-balanced understanding and 
his kindly ways. He always advised his disciples 
not to postpone being good, as most people do, by 
setting themselves a limit in the form of a holiday or 
a festival, with the intention of beginning from that 
date to shun lies and do as they should; for he 
deemed that an inclination towards the higher life 
brooked no delay. He made no secret of his 
condemnation of the sort of philosophers who think it 
a course in virtue if they train the young to endure 
“full many pains and toils,’! the majority 
recommending cold baths, though some whip them, 
and still others, the more refined of their sort, scrape 
the surface of their skin with a knife-blade. It was his 


1 Evidently a quotation: the source is unknown. 
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Talis Wuyais TO otéppov TovTO Kal amabes KaTa- 
oKEVAdTAaL, Kai TOV aptota TraLdevety avOpwTrous 
Tpoaipovpevov TovTO ev rWuyxys, TovTo 6€ 
TOLATOS, TOVTO O€ HAIKias Te Kal THS MpoTEpoV 
ayoyns éotoxdc0ar, wa ph Ta Tapa Svvayw 
ETLTATT@V ENYKNTAL’ TOANOUS YOU Kai TEdEV- 
Tav ébackev oUTws aroyws émitabévtas: va 6é 
Kal avTos e€ldov, 0s Kal yevodmevos TOY Tap 
€xelvois KaK@Y, éTrELdn TaxXLaTa Aoyov adnOav 
emNKOUTEV, ApeTacTpeTTL hevywrv @s avTOV 
adpixeto kal dros Hv pdov SvaKeipevos. 

"Hén 6€ TovUTwY aTooTas TOV adANOV aids 
avOpotrav é ewepynTo Kal Tas év Th TONEL Tapaxas 
dueEneu Kal Tov oa pov QUTO@V Kat TH Géatpa 
Kal TOV iT7ToOOpopmov Kal Tas TOV AVLOYODV ELKOVAS 

\ \ a S 3 \ \ > a) 
Kal Ta TOV immwv ovopata Kal Tovs év Tots 
oTEvorrots TEpl TOUT@Y Suadoyous: TOAA yap 
WS arb as n inmopavia Kal TONAGY On OIOU- 
daiwv eivat Soxovv Tov emeihyT Tat. 

Mera 6€ tadta étépouv Spadpatos imteTo TOV 
api tHv véxvidy Te Kal dvabynKas KadiVOoupéevor, 
mpootiels OTe piav dwvnv ot “Pwpaiwy raises 
anno} map drov tov Biov mpolevtar, tiv €v 
tais dvabynKkais Néywov, va pr aTrokatowat THIS 
ogerépas arnbeias. a be Kal peTagy NEYOVTOS 


avrou yerav mponyonv, OTL Kal TUYKATOPUTTELY 


€auTols akvovor TAS apabias Kal TIV avanynoiav 
éyypadov oporoyovow, of pév éoOtas éavTots 
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opinion that this hardness and insensibility should 
be created rather in the souls of men, and that 
he who elects to give the best possible education 
ought to have an eye to soul, to body, and to age 
and previous training, that he may not subject 
himself to criticism on the score of setting his pupils 
tasks beyond their strength. Indeed, he asserted 
that many die as a result.of strains so unreasonable. 
I myself saw one student who, after a taste of the 
tribulations in that camp, had made off without a 
backward glance as soon as he heard true doctrine, 
and had come to Nigrinus: he was clearly the 
better for it. 

At length leaving the philosophers, he recurred to 
the rest of mankind, and told about the uproar of 
the city, the crowding, the theatres, the races, the 
statues of the drivers, the names of the horses, and 
the conversations in the streets about these matters. 
The craze for horses is really great, you know, and 
men with a name for earnestness have caught it in 
great numbers. 

Next he touched upon another human comedy, 
played by the people who occupy themselves with 
life beyond the grave and with last wills, adding 
that sons of Rome speak the truth only once in their 
whole lives (meaning in their wills), in order that 
they may not reap the fruits of their truthfulness !? 
I could not help interrupting him with laughter 
when he said that they want to fill their graves 
with their follies and leave their stupidity on 
record, inasmuch as some of them leave instructions 


1 A famous instance is the case of Petronius, who expressed 
his opinion of Nero in his will and made the emperor his 
executor. 
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KedevorTeEs cuycatapreyer bau TOV Tapa TOV 
Biov TLLLOV, of dé Kal Tapa pevew Tuas olKEeTas 
TOL Tagots, EvloL O& Kal orédew Tas oTnXas 
avOecow, evynOers et. Kal Tapa THy TEedeUTHV SLa- 
pévovtes. eixaley ovv n&iov, Ti TémpaKktat Tov- 
Tots Tapa Tov Blov, et ToladTa Tepl TaY peTa 
Tov Bliov émicknmTovat: TovTOUS yap eivat TOUS 
TO ToAUTENES Oro @VOUpLEéVOUS Kal TOY OivoY EV 
Tols GupTOcloLs META KpOK@Y TE Kal apo“aTwV 
EKYEOVTAS, TOUS MéTOU YKELOVOS EuTLTAAMEVOUS 
pod@y Kal TO oTavioy av’Ta@Y Kal Tapa KaLpoV 
ayaTavtTos, Tov & év Katp@ Kal KaTa dvow ws 
evTEAN@Y UmTepndhavodyTas, TovTOUs eivat! TovS 
Kat Ta pupa mivovtas’ 0 Kal pamora dvéoupev 
AUTOD, Ort poe ypioGat icacw Tais emOupiacs, 
aXXa KaY TAUTAaLS Tapavopovat Kal TOUS Gpous 
ovyxéovot, TavTobev TH TpvpH TapadovTes av- 
ToOV Tas Wuyas Tateiy, Kal ToDTO On TO év Tals 
Tpay@dias Te Kal K@MwMOdLAaLS NEYopEVOV, HON Kal 
mapa Ovpav eioBiafopevor.  corotKicpov ovv 
€KANEL TOUTO THY 1O0VOD. 

"Amo S€ Ths QUT AS yvepuns Kaxeiva ENeyer, 
atexvas tou Ma@pov Tov ovyov HLpno apevos” OS 
yap éxeivos EmempeTo Tov Tavpou Tov /Snpoupyov 
Geov ov mpobevra TOV opPahpav Ta Képata, ovT@ 
6) Kal avTos nTLATO TMV oTEphavoUpeVvY, OTL 41) 
icace Tov oTepavou TOV TOTTOV" €t yap ToL, Edn, 


1 rovrous eivat MSS.; bracketed by Schwartz. 

2 Tsidorus defines a ‘solecism’ as ‘ plurimorum inter se 
verborum inconveniens compositio, sicut barbarismus unius 
verbi corruptio.’ The point here is the incongruousness of 
such pleasures. 
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that clothing be burned with them which they prized 
in life, others that servants. stay by their tombs, 
and here and there another that his gravestone be 
wreathed with flowers. They remain foolish even 
on their deathbeds. He thought he could guess 
what they had done in life when they issued such 
injunctions touching the hereafter: “It is they,” 
said he, “ who buy expensive dainties and let wine 
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron 
and perfumes, who glut themselves with roses in 
midwinter, loving their rarity and unseasonableness 
and despising what is seasonable and natural because 
of its cheapness ; it is they who drink myrrh.” And 
that was the point in which he criticised them 
especially, that they do not even know how to give 
play to their desires, but transgress in them and 
obliterate the boundary-lines on all sides, surrender- 
ing their souls to luxury to be trodden under foot, 
and as they say in tragedy and comedy, “ forcing an 
entrance alongside the door.’’! These he called 
unidiomatic pleasures. 

From the same standpoint he made a comment 
exactly like that of Momus. Just as the latter found 
fault with the god? who made the bull for not 
putting the horns in front of the eyes, so he censured 
those who wear garlands for not knowing where 
they should go. “If it is the scent of their violets 

1 The phrase does not occur in any of the extant plays. 
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it was 
not difficult to dig through the wall, but only an inveterate 
‘wall-digger’ (housebreaker) would choose that method of 
entry when the door was unlocked. 

2 Poseidon: see Hermotimus, 20. 
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and roses that they like,” he said, “they certainly 
ought to put their garlands under their noses, as 
close as may be to the intake of the breath, so as to 
inhale the greatest possible amount of pleasure.” 

Another thing, he ridiculed the men who 
_ devote such a surprising degree of energy to dinners 
in the effort to secure’ variety in flavours and new 
effects in pastry. He said that these underwent a 
great deal of inconvenience through their devotion 
to a brief and temporary pleasure. Indeed, he 
pointed out that all their trouble was taken for 
the sake of four finger-breadths, the extent of the 
longest human throat. “Before eating,” said he, 
“they get no good out of what they have bought, 
and after eating, the sense of fulness is no more 
agreeable because it derives from expensive food ; it 
follows, then, that it is the pleasure of swallowing 
which has cost them so dear.” And he said that it 
served them right for being uneducated and con- 
sequently unfamiliar with the truer pleasures, which 
are all dispensed by philosophy to those who elect 
a life of toil. 

He had much to say about their behaviour 
in the baths—the number of their attendants, their 
offensive actions, and the fact that some of them are 
carried by servants almost as if they were corpses on 
their way to the graveyard. There is one practice, 
however, which he appeared to detest above all 
others, a wide-spread custom in the city and in the 
baths. It is the duty of certain servants, going in 
advance of their masters, to cry out and warn them 
.to mind their footing when they are about to pass 
something high or low, thus reminding them, oddly 
enough, that they are walking! He was indignant, 
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El OTOMATOS peV GAXOTPioU SeLTVODYTES [41) S€oV- 
Tat pndé Yel—pov, pnde TOV WTwY aKovOVTES, 
op0arpav dé wvytaivovtes addoTpiov SéovTat 
Tpootouevav Kat avéyovtat dwvas axkovovTes 
dvatuyéow avOpwroi mpeTovcas Kal TemTnpw- 
pevous® tabra yap auTa Tao XoveW év Tals aryopais 
nepas means Kal Ol TAS Toes ETLTET PA [L[LEVOL. 
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evex Gels 0 0 oyos QUT HY, et olov Te ELTELD, dueKorpe 
THY uy’ Eb yap TL O€t KOE 7160 piroa dperv 
TpocdWwac0at NOywv, Wde TEpt TOUT@V vreidnpa: 
Soket pot avdpos evpuovs Wuyn para oKoT@ 
TWL ATAN® TpoceotKévat. TOEOTaL S€ TroANOL bev 
ava Tov Biov Kat peoTtol Tas hapétpas Trotkirwv TE 
Kab TavTodaTOV AOyoV, ov pHVv TaVTES EVTTOKA 
‘ToEEVOUTLY, AX ol Mev AUTaV apodpa Tas veupas 
ériTeivavTes EVTOV@TEpOY TOU SéovTOS adiacww" Kal 
amtovtat mev Kal ovto', ta b€ BéXN avTaY ov 
péver ev TH TKOTO, AXX UO THS THodpoTHTOS 

1 otrot, Sommerbrodt; ofto: tis 6500 MSS, 
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you see, that although they do not need the mouths 
or the hands of others in eating or the ears of others 
in hearing, they need the eyes of others to see their 
way in spite of the soundness of their own, and 
suffer themselves to be given directions fit only for 
unfortunates and blind men. “Why,” said he, 
“this is actually done in public squares at midday, 
even to governors of cities !” 

When he had said this and much more of the 
same sort, he ended his talk. Until then I had 
listened to him in awe, fearing that he would cease. 
When he stopped, I felt like the Phaeacians of old,! 
for I stared at him a long time spellbound. After- 
wards, in a great fit of confusion and giddiness, I 
dripped with sweat, I stumbled and stuck in the 
endeavour to speak, my voice failed, my tongue 
faltered, and finally I began to cry in embarrass- 
ment; for the effect he produced in me was not 
superficial or casual. My wound was deep and vital, 
and his words, shot with great accuracy, clove, if I 
may say so, my very soul in twain. For if I too 
may now adopt the language of a_ philosopher, 
my conception of the matter is that the soul of a 
well-endowed man resembles a very tender target. 
Many bowmen, their quivers full of words of all 
sorts and kinds, shoot at it during life, but not with 
success in every case. Some draw to the head and 
let fly harder than they should: though they hit the 
target, their arrows do not stick in it, but owing to 

1 Odyss. 11, 333. 
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dueMovTa Kal Tapovevo avra Kexnvutav HOVvOV TO 
TPAVPATL THV pox aT eNTrED. aArnrou O€ dw 
TOUTOUS UmevavTiws: vTO yap do Beveias Te Kal 
arovias ovee epixvetTat Ta BEX avTots axpl T™ pos 
TOV oKOTOY; aXnr’ exrvdevta KATATUTTEL TONAGKLS 
€x pméeons THS 0d0v: iv O€ OTE Kal ehixnTat, Akpov 
\ > / e “ x > > / 
pev émudirynu am TET at, Babetay 6€ ovK epyaverau 
TANYHV? ov yap aT toxupas euBor(Ns ameaTen- 
ETO. daoTis O€ ayalos Ttok€dTNS Kal TOUT 
GpL0L08, se peev axpiBas orperau TOV oKOTOV, 
el 2) poo pa manaxos, eb pa) oTEPPOTEPOS Too 
BéXous. ylyvovrat yap 6 Kal aT pwrot oKorrol. 
emelb ay d€ TaUTA id, THVLKAUTA Xpioas TO BeXos 
OUTE LO, cabamep Ta YKvbov XpleT at, OUTE OTTO, 
kabdrrep Ta Koupyron, aXN’ mppe ua OnKTiK@ Té 
Kal yAUKEL Pappa, TOUT Xpioas EVTEXYOS © 
éTokeuce: TO € évex Gev ev (Mada evTOVOS Kal 
SvaKorray axpl 7 TOU due Dei Mével TE Kal TOAD TOU 
papydcou apinar, O én TKLOVEEVOV odnY év 
KUKA®@ THY vuxiy TEPLEPX ETAL, TovTO TOU Kal 
fSovrar Kal Saxpvovar peTagv GK OVOVTES, Omrep Kat 
autos émacxer, NOUN apa Tod pappaxou Thy 
puxny TmepiGeovTos. emnet © ovv poe 7 pos aurov 
TO ET 0s exeivo Aye” Barn’ ovTws, al Ke Te 
pows yevnat. WOTEP Yep Ol TOU Ppvyiov avrov 
GAKOUVOVTES OV TAVTES faivovrat, ann’ OTF OT OL avTov 
TH ‘Péa apPBavovrat, otto. 6é Tpos TO pédos 
bropipricKcovrar TOU 7 aOous, oUTw@ 6) Kal 
prrocod cov acovovTes ov TAVTES évOcot Kal 
TpavpaTiat ariacw, aXrXr’ ols vrrhy Te ev TH Hvaer 
dpirocodias cuyyevés. 
1 eytéxvws Sommerbrodt: arexvay MSS. 
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their momentum go through and continue their 
flight, leaving only a gaping wound in the soul. 
Others, again, do the opposite ; themselves too weak, 
their bows too slack, the arrows do not even carry 
to the target as a rule, but often fall spent at half 
the distance ; and if ever they do carry, they strike 
“ with a mere fret o’ the skin,’ ! and do.not make a 
deep wound, as they were not sped with a strong 
pull. But a good bowman like Nigrinus first of 
all seans the target closely for fear that it may be 
either very soft or too hard for his arrow—for of 
course there are impenetrable targets. When he is 
clear on this point, he dips his arrow, not in venom 
like those of the Scythians nor in vegetable poison 
like those of the Curetes, but in a sweet, gently- 
working drug, and then shoots with skill. The arrow, 
driven by just the right amount of force, penetrates 
to the point of passing through, and then sticks fast 
and gives off a quantity of the drug, which naturally 
spreads and completely pervades the soul. That is 
why people laugh and cry as they listen, as I did— 
of course the drug was quietly circulating in my soul. 
I could not help quoting him the well-known line: 
* Shoot thus, if so thou mayest prove a salvation !”’ 2 
Not everyone who hears the Phrygian flute goes 
frantic, but only those who are possessed of Rhea 
and are put in mind of their condition by the music. 
In like manner, naturally, not all who listen to 
philosophers go away enraptured and wounded, but 
only those who previously had in their nature some 
secret bond of kinship with philosophy. 
1 liad 17, 599. 2 Iliad 8, 282. 
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€ \ ca] ‘ 
Qs ceuva Kxai Oavpdoia Kai Ociad ye, @ 38 


ETaipe, OveAnAVOaS, EAXEANOEts OE pE TOAATS OS 
arnbas Ths apBpocias Kat TOU AwToU KEKOpEr- 
pEvos" MOTE Kat peTtakv cod NéyovTos émac xov TL 
ev TH aD GE Kal TAVoapevov ax Popar kat iva 6n 
Kal Kara oe elo, TETPOpaL Kal pa) Gavpaons: 
oiaba yap OTL Kal oi Tpos TOV KUVOV TOV duo- 
TOVTOV Ox Gevres ovK aurok Mover Avcaaow, 
advAXa Kav Tivas érépous! €v TH pavia 70 avTo 
TovTo dvad@ow, Kat avTot ex poves yiyvouTau 
cumpeTaBaiver yap TL TOD TaOous Apa TO ONypaTL 
Kal Tov yovElTat ») VOTOS Kal TOAAD YyiryvEeTat THIS 
pavias 61adox7). 

Ovxoov Kal AUTOS 7pety paviav” omoroyels ; : 

Ilavu pev ody, cal mpocére Séomai yé cov KowHy 
Twa THhv Gepatrelay éTrwwoetr. 

To tov dpa Tnr€ghou avayKn Trocetv. 

Ilotov ad Néyess ; 

"Eql te AGovtas tacPat trapa- 

Tl TOV TpwTAaVTAa € S p 

Kanelv. 


1 €érépovs Schmieder: érépous kat avrot MSS. 
2 waviayv A.M.H.: épav MSS. 
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A, What a noble, marvellous,—yes, divine tale 
you have told, my dear fellow! I did not realise it, 
but you certainly were chock-full of your ambrosia 
and your lotus! The consequence is that as you 
talked I felt something like a change of heart, and 
now that you have stopped I am put out: to speak 
in your own style, I am wounded. And no wonder! 
for you know that people bitten by mad dogs not 
only go mad themselves, but if in their fury they 
treat others as the dogs treated them, the others 
take leave of their senses too. Something of the 
affection is transmitted with the bite; the disease 
multiplies, and there is a great run of madness. 

B. Then you admit your madness? 

A, Why, certainly ; and more than that, I ask you 
to think out some course of treatment for us both. 

B. We must do as Telephus did, I suppose. 

A. What’s your meaning now? 

B. Go to the man who inflicted the wound and 
beg him to heal us !1 

1 Telephus had been grievously wounded by Achilles. 
Acting on the advice of the oracle at Delphi : ‘‘ He who hurt 


will heal you” (6 tpécas kal idcerat), he applied to Achilles 
for relief, and was at last cured with the rust of his spear. 
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DEMONAX 


All that «we know of Demonax derives from this essay, 
except for a few sayings elsewhere attributed to him. The 
authenticity of the essay has been repeatedly questioned, but 
should not be made to depend on the critic’s opinion of 
Demonax’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we do not need 


a George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows 
weak with age. 


AHMONAKTOS BIOS 





"Epedrxgegv apa pnoé o Kal nuas Blos Oo 1 
TavraTacw apoipos ever Oar avdpav oyou Kal 
pYnENS akior, aA Kal THpaTos apeTHVY vmeppua 
Kal yeopny aK pws pirocodoy exhaive'! Néyo be 
els TE TOV Bowwtiov oT parov aapepor, Ov 
“Hpaxréa ot "EdAnves éxaovy Kal @oVTO eva, 
Kal wartota eis Anuovarta Tov pirdcodor, ovs 
KQL €LOov aves ral ide eCatvpmaca, arépe@ dé 7@ 
Anpevacre Kal él pnKLoTOV ouveyevopny. mepl 
bev ovy LSwatpatov évy adrkw BiBrt@ yeypanrat 
poor Kal ded7AwWTAL péyeOOs TE AaUTOV Kal taxXVOS 
vurepBorn Kal 7 UmaOpos ev to ILlapvacc@ 
diaita Kal 1) émimrovos evvt) Kal Tpopal OpEtor Kal 
épya ovK amwda Tov ovouaTtos dca” } AHOTAS 
aipwv érpakéev 7) odoToLav Ta ABaTta 7 yepupav 
Ta Svomopa. Tept be Anpovarros 76 dikatov r€é- 2 
ye audotv évexa, Os exeivos Te dca pvnpns ein Tois 
aplorous TO Ye KAT €me Kal ot YEevvaLoTaror TOV 
VEY Kal T pos prrocopiav OpmavtTes EXOLEY [A1) 
Tpos Ta apxata ova TOV TapaceryLaTov opas 
avTous puOpitern, andra KaK TOU met Epov Biov 
Kavova mpotiBecau al Sndodv éxetvor apiorov Ov 
oida &y@ pen, ryevoevov. 

1 éxpatveww MSS. : expavetv Cobet. 
2 S¢a K. Schwartz: xa oa MSS. 
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Ir was on the cards, it seems, that our modern 
world should not be altogether destitute of note- 
worthy and memorable men, but should produce 
enormous physical prowess and a highly philosophic 
mind. I speak with reference to the Boeotian 
Sostratus, whom the Greeks called Heracles and 
believed to be that hero, and especially to Demonax, 
the philosopher. Both these men I saw myself, and 
saw with wonderment: and under one of them, 
Demonax, I was long a student. I have written 
about Sostratus elsewhere,! and have described his 
size and excessive strength, his open-air life on 
Parnassus, his bed that was no bed of ease, his 
mountain fare and his deeds (not inconsistent with 
his name”) achieved in the way of slaying robbers, 
making roads in untravelled country and bridging 
places hard to pass. It is now fitting to tell of 
Demonax for two reasons—that he may be retained 
in memory by men of culture as far as I can bring it 
about, and that young men of good instincts who 
aspire to philosophy may not have to shape them- 
selves by ancient precedents alone, but may be able 
to set themselves a pattern from our modern world 
and to copy that man, the best of all the philosophers 
whom I know about. 


1 The treatise is lost. 2 The nickname Heracles. 
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"Hy dé To pév yévos Kurpios, 00 Tov adavav 3 
doa els akimpa TodLTLKOY Kal KTHOLY. Ov pijV 
GNX Kal TaVTwOY TOUT@Y UTEpava@ yEevomeEevos Kal 
akiboas EavToOv TOV KAAXLCT@V TPS Pirocodiav 
@punoev ovK “AyaboBovrAov pa Ai’ ovdé Anpun- 
Tpiov mpo avtov ovde Emixtntov émeyeipavtor, 
GANA TaoL ev cUVEyéveTO TOUVTOLS Kal ett Tipo- 
kpate. T® Hpakrewtyn coh avdpt doviy te Kal 

/ / / > > an 
YVOLNV LaNLoTA KEKOTUNMEVO: AAX Oye Anuovak : 
ovY UTO TOUVTwY TLVOS, WS EfyV, TapaKANOEls, GAN 
wm olxelas mpos TA KAA Opus Kal éuhUTov 
mpos dirocodiav Epwrtos €x Taidwy evOvs KEexwy- 
pévos Umepeioev bev TOV avOparetav ayabov 
aTavT an, Orov Oé Tapacovs € EQUTOV ehevdepia Kal 
Tappnoig dueTéeNET EV avros Te ope Kat Dryved Kal 
AVETIAHT TO Bio XP@[Evos Kal Tots opace Kal 
axovovat mapdderypa TAPEX@Y TIV EAVTOU ywepuny 
Kal THY €&v TO proc odetv an Gevav. ov ayy 4 
aviTTols Ye Toot, TO TOU Noyou, mpos tabTa 
nEEV, aXrXa Kal Tounrais owvTpopos eyevero Kal 
TOV TELT TOV EueLVNTO Kal Neyew oKnTo Kal 
Tas éy piroo ohia Tpoatpécets ovK €m OXLYyoOV 
ovoé KaTa THY Trapoywiay aK pe TO aKTiho 
dxpdpevos NTleTaTO, Kal TO c@pma O€ € eyeyupvacTo 
Kab ™ pos KapTepiav OveTreTrOvTO, Kal TO ddov 
Ewe we} Kel avT@ pndevos ddXov mpoodea eivar 
@oTe emel Kal éuaber OvKETE éauT@ SvapKay, € EK@V 
ariproe TOU Biou Todvv vmrép auTov NOYor Tors 
apiotos Tov “EXAjHvev KATANT OV. 

Proc opias be eidos ovxX €év ATFOTE [LO MEVOS, 5a 
aXXa ToANaS és Tav’TO KaTapl~as ov Tavu TL 
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He was a Cypriote by birth, and not of common 
stock as regards civic rank and property. Neverthe- 
less, rising above all this and thinking that he 
deserved the best that life offers, he aspired to 
philosophy. It was not at the instigation of 
Agathobulus or his predecessor Demetrius or 
Epictetus, though he studied with all these men and 
with Timocrates of Heraclia besides, a wise man of 
great sublimity in thought as well as in language. 
As I was saying, however, Demonax was _ not 
enlisted in the cause by any of these men, but even 

_ from his boyhood felt the stirring of an individual 
_ impulse toward the higher life and an inborn love for 
_ philosophy, so that he despised all that men count 
. good, and, committing himself unreservedly to 
liberty and free-speech, was steadfast in leading a 
straight, sane, irreproachable life and in setting an 
example to all who saw and heard him by his good 
judgment and the honesty of his philosophy. 
You must not conceive, however, that he rushed 
into these matters with unwashen feet, as the saying 
goes: he was brought up on the poets and knew 
most of them by heart, he was a practised speaker, 
his acquaintance with the schools of philosophy was 
not secured either in a short time or (to quote the 
_proverb) “with the tip of his finger,” he had trained 
‘his body and hardened it for endurance and in 
general he had made it his aim to require nothing 
from anyone else. Consequently, when he found out 
that he was no longer sufficient unto himself, he volun- 
tarily took his departure from life, leaving behind 
him a great reputation among Greeks of culture. 
He did not mark out for himself a single form 
of philosophy but combined many of them, and never 
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éEéhaive Tivt avTaV exarpev’ EWKEL O€ TO Loxparer 
pardov @xevda Oat, el Kal TO oXipate Kal TH TOU 
Biov pgotavy TOV Sworéa Cn obv éSo£ev, ov 
TapaxaparTov TQ els. THD diartar, @S Oavpafouro 
Kab amroBherorTo vmod TOV EVTUYXAVOVTOD, GX’ 
opodtactos é dmrac Kab omotpamefos' @v kalovd em 
odLyOV TUPY KATOYOS ovuviy Kal Evverrohirevero, 
THY pev TOD LwKpatous elpovelav ov T POT LEMEVOS, 
Xaprtos O€” Arruciis peoTas cropaivev Tas cuvou- 
aias, @S TOUS T Pog opera cavTas amuevar MTE 
KaTappovicavTas @S AYEVVOUS [LATE TO oKvOpomor 
TOV eT UT LL TEV amopevyovTas, TAVTOLOUS dé om 
evppoovins ryevoLevous Kal KOT LLwT EpoUs mapa 
jTovv Kal haldpotépouvs Kal Tpos TO HENOV | evér- 
Tloas. OVSET@TOTE youV POH KEKPAYOS 7) 
DrrepOLareLvoMeVvOS 1) 1) aryavaxTan, OVO €l ETLTLUAV TO 
6€0L, Gra TOV MEV GLAapPTHUAToV Kabnmrero, TOLS 
dé dpapTavovot cuveyivwrKkey, Kal TO Trapaderypa 
Tapa TOV iat pay n&tou AapPavew Ta bev voon- 
pata Leopeveor, opyn oe TpOs TOUS voo obvTas ov 
Xpomeveon: nNYELTO Yep avOpe@mrou ev eivau TO 
apaptave, Yeod dé 7) avdpos icoPéov TO mTaLc- 
Oévta érravopOovr. 

_Tovovre _oN) Bip XPOMEVOS , eis eavTov bev 
ovdevos edetto, didous 5€ cuvérpaTTEe TA ELKOTA, 
Kal Tovs pev EvTLVYELY SoKODYTAS av’TOV UTELiLYN- 
oKEV WS eT OAUVOXPovLoLS Tots: doxovaw ayabois 
€TALPO[EVOUS, Tous 6€ i) Teviav _odupopévous ») 
puyny duoxepaivorTas ) ynpas i) vooov aiToo- 
pevous ouY yehore _Trapepu0eiro, ovx opavras OTL 
META pLKpoY avToOis TavoETaL MeV TA aVLaYTa, 

1 6uorpameCos Nilén : we¢ds MSS. 
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would quite reveal which one he favoured. Probably 
he had most in common with Socrates, although he 
seemed to follow the man of Sinope! in dress and in 


‘easy-going ways. He did not, however, alter the 


details of his life in order to gain the wonder and 
attract the gaze of men he met, but led the same life 
and ate the same food as everyone else, was not in the 
least subject to pride, and played his part in society 
and politics. He did not cultivate the irony of 
Socrates ; his conversations were full of Attic charm, 
so that his visitors, on going away, did not feel 
contempt for him because he was ill-bred or aversion 
to his criticisms because they were gloomy, but 
were beside themselves for joy and were far better, 
happier and more hopeful of the future than when 
they came. He never was known to make an 
uproar or excite himself or get angry, even if he had 
to rebuke someone; though he assailed sins, he 
forgave sinners, thinking that one should pattern 
after doctors, who heal sicknesses but feel no anger 
at the sick. He considered that it is human to err, 
divine or all but divine to set the fallen on their 
feet. 

Leading such a life, he wanted nothing for 
himself, but helped his friends in a reasonable way. 
Some of them, who were seemingly favoured by 
fortune, he reminded that they were elated over 
imaginary blessings of brief span. Others, who were 
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault 
with old age or sickness, he laughingly consoled, 
saying that they failed to see that after a little while 
they wouJd have surcease of worries and would find 


1 Diogenes. 
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AnOn Sé Tis ayal@v Kat Kaxov Kal érevOepia 
uaKpa mavTas év oNy@ KaTaryWeTar. Ewerev 6 
avT@ Kal abehpors oracvavovTas Ovadat Tew Kab 
yuvarei ™ pos TOUS yeyapnKkotas elpiynv mputa- 
veveww* Kat Tou Kat 87) WoLs TapaTTopEevols eULEAaS 
dtehexOn Kal TOUS Teta TOUS aUT@V é&metoeV 
UToupyelv TH TAT plor Ta per pla. 

Tovodros tes my 0 TpOTros THS prrocopias 
avTov, mpaos Kal Huepos Kal gadpos: povov 
avTov nvia dirov vooos 7) Odvatos, ws av Kal TO 
péyeotov Tav év avOpwros ayabav tiv didiav 
NyOUMEVOV. Kat OLa TOUTO diros pev HY aTract Kal 
OvUK éoTW OvTWa ovK olKetov evo peter, dvOporov 
ye ovTa, ™HEOV dé 7) €XaATTOV exaupe CUV@V €éviots 
avTav, povots efor apevos oTdc0L av éddKovY 
avtT@ wep tiv THs Oepametas édrida SiapapTa- 
ve. Kal TavtTa TadTa peta Xapitov Kai Adpo- 
ditns avtTns émpattév te Kai Edeyev, WS aél, TO 
KMpLKOV éxeivo, THY TELO® Tos YeElNETLY aAUTOU 
émrixabna bar. 

Tovyapoby kal “A@nvaiwyv 6 Te oUmTAs OfjjL0s 
Kal ol eV TENEL uTEppuas eGavpatov avTov Kal 
duet éNovY as TWA TOV KpetTTOve” mpoo BrerovTes. 
Kaitou €v apxiy 7 poo éxpove TOLS TONAotS avT@V 
Kal pigos ov peiov Tod ™po avtov} Tapa Tots ™1)- 
Geow EKTHTATO emi Te Th Tappnoia Kal édev- 
Oepia, Kal TUVES én avrov cuvertnoay “Avutot 
Kal MéAnroe Ta aura KaTnyopobyTes amep Kanel- 
vou ot TOTE, ore ov7 ze Otov apOn TOTOTE ovTe 
éuvnOn povos atavtwv tais ’EXevotviats: pos 


. 


' apd abtod A.M.H.: not in MSS. 
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oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting 
liberty. He made it his business also to reconcile 
brothers at variance and to make terms of peace 
between wives and husbands. On occasion, he has 
talked reason to excited mobs, and has usually per- 
suaded them to serve their country in a temperate 
spirit. 

Such was the character of his philosophy—kind, 
gentle and cheerful. The only thing which dis- 
tressed him was the illness or death of a friend, 
for he considered friendship the greatest of human 
blessings. For this reason he was everyone's friend, 
and there was no human being whom he did not 
include in his affections, though he liked the society 
of some better than that of others. He held aloof 
only from those who seemed to him to be involved 
in sin beyond hope of cure. And in all this, his 
every word and deed was smiled on by the Graces 
and by Aphrodite, even; so that, to quote the 
comedian, “ persuasion perched upon his lips.’ ! 

Hence all Athens, high and low, admired him 
enormously and always viewed him as a superior 
being. Yet in office he ran counter to public opinion 
and won from the masses quite as much hatred as 
his prototype? by his freedom of speech and action. 
_ He too had his Anytus and his Meletus who combined 
against him and brought the same charges that their 
predecessors brought against Socrates, asserting that 
he had never been known to sacrifice and was the 
only man in the community uninitiated in the Eleu- 
sinian mysteries. In reply to this, with right good 


a Enpolis, quoted in the note on ‘‘ Nigrinus” 7. 
? Socrates. 
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dmrep avopelws wara otehavwaapevos Kal Kabapov 
(watiov avaraBov Kat Tapehbov els THD exK)- 
olav TA [ev EUPENOS, Ta O€ Kal TPAXUTEPOY 1) KATA 
THUY €aUTOU Tpoaiperw amrehoyno aro" Tpos pmev 
yap TO 1) TeOUKEVaL Tmomote Th AOnva, My 
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courage he wreathed his head, put on a clean cloak, 
went to the assembly and made his defence, which 
was in part good-tempered, in part more caustic than 
accorded with his scheme of life. Regarding his 
never having offered sacrifice to Athena, he said: 
“ Do not be surprised, men of Athens, that I have not 


hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she 


had any need of my offerings.’’ Regarding the other 
charge, the matter of the mysteries, he said that he 
had never joined them in the rite because if the 
mysteries were bad, he would not hold his tongue 
before the uninitiate but would turn them away from 
the cult, while if they were good, he would reveal 
them to everybody out of his love for humanity. So 
the Athenians, who already had stones in both hands 
to throw at him, became good-natured and friendly 
toward him at once, and from that time on they 
honoured, respected and finally admired him. Yet 
in the very beginning of his speech he had used a 
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you see 
me ready with my garland: come, sacrifice me like 
your former victim, for on that occasion your offering 
found no favour with the gods !”’ 

I should like to cite a few of his well-directed 
and witty remarks, and may as well begin with 
Fayorinus' and what he said to him. When 
Favorinus was told by someone that Demonax was 
making fun of his lectures and particularly of the 
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and 
effeminate and not by any means appropriate to 
philosophy, he went to Demonax and asked him: 
* Who are you to libel my compositions?” “A 


1 An eunuch from Arles, of considerable repute as a 
sophist. 
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man with an ear that is not easy to cheat,’ said 
he. The sophist kept at him and asked: “What 
qualifications had you, Demonax, to leave school 
and commence philosophy?” “ Those you lack,’ he 
retorted. 

Another time the same man went to him and 
asked what philosophical school he favoured most. 
Demonax replied : “ Why, who told you that I was 
a philosopher?” As he left, he broke into a very 
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what 
he was laughing at, he replied: “ It seemed to me 
ridiculous that you should think a philosopher can 
be told by his beard when you yourself have none.” 

When the Sidonian sophist! was once showing 
his powers at Athens, and was voicing his own 
praise to the effect that he was acquainted with all 
philosophy—but I may as well cite his very words : 
“Jf Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go 
with him ; if Plato calls me to the Academy, I shall 
come; if Zeno calls, I shall spend my time in the 
Stoa ; if Pythagoras calls, I shall hold my tongue.” 2 
Well, Demonax arose in the midst of the audience 
and said : “ Ho” (addressing him by name), “ Pytha- 
goras is calling you!” 

When a handsome young fellow named Pytho, 
who belonged to one of the aristocratic families 
in Macedonia, was quizzing him, putting a catch- 
question to him and asking him to tell the logical 
answer, he said: “I know thus much, my boy— 
it's a poser, and so are you!” Enraged at the 
pun, the other said threateningly: “Ill show you 
in short order that you’ve a man to deal with!” ° 


1 Otherwise unknown. 
? Alluding to the Pythagorean vow of silence. 
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whereupon Demonax laughingly inquired: ‘ Oh, 
you will send for your man, then ?”’ 

When an athlete, whom he had ridiculed for let- 
ting himself be seen in gay clothes although he was 
an Olympic champion, struck him on the head with 
a stone and drew blood, each of the bystanders was 
as angry as if he himself had been struck, and they 
shouted “ Go, get the proconsul!’’ But Demonax 
said “ No! not the proconsul—the doctor!” 

Finding a bit of jewelry one day while he was out 
walking, he posted a notice in the public square 
asking the one who owned it and had lost it to 
come and get it by describing the weight of the 
setting, the stone, and the engravings on it. Well, a 
pretty girl came to him saying that she had lost it; 
but as there was nothing right in her description, 
Demonax said: “ Be off, girl, and don’t lose your 
own jewel: this is none of yours !”’ 

A Roman senator in Athens introduced his son 
to him, a handsome boy, but girlish and neuras- 
thenic, saying: ‘“‘ My son here pays his respects to 
you.” “A dear boy,’ said Demonax, “ worthy of 
you and like his mother!” 

The Cynic who pursued his philosophical studies 
clad in a bearskin he would not call Honoratus, 
which was his name, but Ursinus. 

When a man asked him what he thought was 
the definition of happiness, he replied that none but 
a free man is happy; and when the other said that 
free men were numerous, he rejoined: “ But I have 
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1 Gvarerc OHvat Schwartz: avamreidew cat MSS. 
2 rod MSS. : tov Fritzsche. 
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in mind the man who neither hopes nor fears any- 
thing.” “But how can one achieve this? For the 
most part we are all slaves of hope and fear.” 
“ Why, if you observe human affairs you will find that 
they do not afford justification either for hope or for 
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures 
are alike destined to end.” 

When Peregrinus Proteus rebuked him for laugh- 
ing a great deal and making sport of mankind 
saying: “ Demonax, you're not at all doggish!” he 
answered, “‘ Peregrinus, you are not at all human!” ! 

When a scientist was talking of the Topsy-turvy 
people (Antipodes), he made him get up, took him 
to a well, showed him their own reflection in the 
water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy 
people you mean?”’ 

When a fellow claimed to be a sorcerer and to 
have spells so potent that by their agency he could 
prevail on everybody to give him whatever he 
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that! 
I am in the same business: follow me to the bread- 
woman’s, if you like, and you shall see me persuade 
her to give me bread with a single spell and a tiny 
charm ’’—implying that a coin is as good as a spell. 

When Herodes,? the superlative, was mourning 
the premature death of Polydeuces and wanted a 
chariot regularly made ready and horses put to it 
just as if the boy were going for a drive, and dinner 
regularly served for him, Demonax went to him and 
said: “1am bringing you a message from Polydeuces.”’ 


1 Peregrinus Proteus, of whose death and translation toa 
higher sphere Lucian has written in ‘‘ The Passing of Pere- 
grinus,” carried his ‘ doggishness’ (Cynicism) to extremes. 

* Herodes Atticus. Polydeuces was a favourite slave. 
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like 
everyone else, was falling in with his humour; so he 
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax ?”’ 
“ He finds fault with you,” said he, “for not going 
to join him at once!” 

He went to a man who was mourning the death 
of a son and had shut himself up in the dark, and 
told him that he was a sorcerer and could raise the 
boy’s shade for him if only he would name three 
men who had never mourned for anyone. When the 
man hesitated long and was perplexed—I suppose he 
could not name a single one—Demonax said: “ You 
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone 
suffer beyond endurance, when you see that nobody 
is unacquainted with mourning?” 

He also liked to poke fun at those who use 
obsolete and unusual words in conversation. For 
instance, to a man who had been asked a certain 
question by him and had answered in far-fetched 
book-language, he said: “I asked you now, but you 
answer me as if I had asked in Agamemnon’s 
day.” 

When one of his friends said: ‘* Demonax, let’s 
go to the Aesculapium and pray for my son,” he 
replied: “You must think Aesculapius very deaf, 
that he can’t hear our prayers from where we 
are!” 

On seeing two philosophers very ignorantly de- 
bating a given subject, one asking silly questions and 
the other giving answers that were not at all to the 
point, he said: ‘“ Doesn’t it seem to you, friends, 
that one of these fellows is milking a he-goat and 
the other is holding a sieve for him!” 

When Agathocles the Peripatetic was boasting 
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that he was first among the logicians—that there 
was no other, he said: “‘Come now, Agathocles; if 
there is no other, you are not first: if you are first, 
then there are others.” 

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece 
to Asia to be his father’s lieutenant, did and said 
many ridiculous things. One of the friends of 
Demonax, looking on, said that he was a great good- 
for-nothing. “ No, he isn’t, either,” said he—“ nota 
great one !”’ 

When he saw Apollonius the philosopher leaving 
the city with a multitude of disciples (he was 
called away to be tutor to the emperor), Demo- 
nax remarked: “There goes Apollonius and _ his 
Argonauts !”’! 

When a man asked him if he thought that the 
soul was immortal, he said: “ Yes, but no more so 
than everything else.” 

Touching Herodes he remarked that Plato was 
right in saying that we have more than one soul, 
for a man with only one could not feast Regilla? and 
Polydeuces as if they were still alive and say what 
he did in his lectures. 

Once, on hearing the proclamation which pre- 
cedes the mysteries, he made bold to ask the 
Athenians publicly why they exclude foreigners, 
particularly as the founder of the rite, -Eumolpus, 
was a foreigner and a Thracian to boot ! 

Again, when he was intending to make a voyage 
in winter, one of his friends remarked: “ Aren't 
you afraid the boat will capsize and the fishes will 


? Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the 
Argonauts, and implying that this was another quest of the 
Golden Fleece. 2 Wife of Herodes. 
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1 remoinxet Bekker : rerolnxeey MSS. 
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eat you?”’ “I should be an ingrate,” said he, “if I 
made any bones about letting the fishes eat me, 
when I have eaten so many of them!” 

An orator whose delivery was wretched was 
advised by him to practise and exercise; on _ his 
replying: “I am always reciting to myself,’ 
Demonax answered: “'‘Then no wonder you recite 
that way, with a fool for a hearer!” 

Again, on seeing a soothsayer make public forecasts 
for money, he said: “1 don’t see on what ground you 
claim the fee: if you think you can change destiny 
in any way, you ask too little, however much you 
ask; but if everything is to turn out as Heaven has 
ordained, what good is your soothsaying ?”’ 

When a Roman officer, well-developed physic- 
ally, gave him an exhibition of sword-practice on a 
post, and asked: “What did you think of my 
swordsmanship, Demonax ?”’ he said: “ Fine, if you 
have a wooden adversary ! ”’ 

Moreover, when questions were unanswerable he 
always had an apt retort ready. When a man asked 
him banteringly: “If I should burn a thousand 
pounds of wood, Demonax, how many pounds of 
smoke would it make?” he replied: ‘“ Weigh the 
ashes: all the rest will be smoke.” | 

A man named Polybius, quite uneducated and 
ungrammatical, said: “’The emperor has honoured 
me with the Roman citizenship.’ “Oh, why 
didn’t he make you a Greek instead of a Roman?” 
said he. 

On seeing an aristocrat who set great store on 
the breadth of his purple band, Demonax, taking 
hold of the garment and calling his attention to it, 
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said in his ear: “‘ A sheep wore this before you, and 
he was but a sheep for all that!” 

When he was taking a bath and hesitated to 
enter the steaming water, a man reproached him 
with cowardice. “Tell me,’ said he, “was my 
country at stake in the matter ?”’ 

When someone asked him: “What do you 
think it is like in Hades?” he replied: “ Wait a 
bit, and [’ll send you word from there !”’ 

A vile poet named Admetus told him that he 
had written an epitaph in a single line and had given 
instructions in his will to have it carved on his tomb- 
stone. I may as well quote it exactly: 


“ Rarth, in thy bosom receive Admetus’s husk ; he’s 
a god now!” 


Demonax said with a laugh: “ The epitaph is so fine 
that I wish it were already carved!” 

A man saw on the legs of Demonax a 
discoloration of the sort that is natural to old 
people, and enquired: “ What’s that, Demonax?” 
With a smile he said: “The ‘ferryman’s tooth- 
mark !” 

He saw a Spartan beating a slave, and said: 
“Stop treating him as your equal!” ! 

When a woman named Danae had a dispute 
with her brother, he said: “Go to law! Though 
your name be Danae, you are not the daughter of 
Acrisius (Lawless).”’ 

Above all, he made war on those who cultivate 
philosophy in the spirit of vainglory and not in the 
spirit of truth. For example, on seeing a Cynic with 
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a 


! Whipping was a feature of the Spartan training. 
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staff, who was making an uproar and saying that he 
was the follower of Antisthenes, Crates, and 
Diogenes, Demonax said: “Don’t lie! You are 
really a disciple of Barson (Hyperides?) !”’ 

When he saw many of the athletes fighting 
foul and breaking the rules of the games by biting 
instead of boxing, he said : “ No wonder the athletes 
of the present day are called ‘lions’ by their 
hangers-on !”’ 

His remark to: the proconsul was at once 
clever and cutting, This man was one of the sort 
that use pitch to remove hair from their legs and 
their whole bodies. When a Cynic mounted a stone 
and charged him with this, accusing him of 
effeminacy, he was angry, had the fellow hauled 
down and was on the point of confining him in the 
stocks or even sentencing him to exile. But Demonax, 
who was passing by, begged him to pardon the man 
for making bold to speak his mind in the traditional 
Cynic way. The proconsul said: “ Well, I will let 
him off for you this time, but if he ever dares to do 
such a thing again, what shall be done to him?” 
“ Have him depilated !”’ said Demonax. 

One to whom the emperor had entrusted the 
command of legions and of the most important 
province asked Demonax what was the best way to 
exercise authority. ‘ Don’t lose your temper! ”’ said 
he: “ Do little talking and much listening !”’ 

When someone asked him: “Do you eat honey- 
cakes?”’ he replied: “What! do you think the 
bees lay up their honey just for fools?” 

1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be used 


just for the sake of the pun, without reference to a definite 
person. 
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18 emawotvta A.M.H.: 5€ @avud(ovra Fritzsche : ’Apioro- 
teAn kal MSS., Nilén, who sets the comma after ’ApiotoréAn. 
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On seeing near the Painted Porch a statue with 
its hand cut off, he remarked that it was pretty 
late in the day for the Athenians to be honouring 
Cynegirus ! with a bronze statue. 

Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the 
lame man of the school of Aristotle) was spending 
much time in the walks of the Lyceum, he 
remarked: “ Pretty cheeky, I call it—a lame 
Peripatetic (Stroller) !” 

When Epictetus rebuked him and advised him to 
get married and have children, saying that a philoso- 
pher ought to leave nature a substitute when he 
is gone, his answer was very much to the point: 
«“ Then give me one of your daughters, Epictetus !”’ 

His reply to Herminus the Aristotelian deserves 
mention. Aware that, although he was an out-and- 
out scoundrel and had done a thousand misdeeds, 
he sang the praises of Aristotle and had his Ten 
Sentences (the Categories) on his tongue’s end, 
Demonax said: ‘“‘ Herminus, you really need ten 
sentences!” 

When the Athenians, out of rivalry with the 
Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial 
show, he came before them and said: “ Don’t pass 
this resolution, men of Athens, without first pulling 
down the altar of Mercy.” 

When he went to Olympia and the Eleans voted 
him a bronze statue, he said: “Don’t do this, men 
of Elis, for fear you may appear to reflect on your 
ancestors because they did not set up statues either 
to Socrates or to Diogenes.” 


1 Brother of Aeschylus, who lost his hand at Marathon, 
and the Painted Porch was so called from a fresco by Poly- 
gnotus representing the battle. 
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I once heard him say to.. ., the lawyer, that 
in all likelihood the laws were of no use, whether 
framed for the bad or the good ; for the latter had no 
need of laws, and the former were not improved by 
them. 

From Homer the one line he most frequently 
quoted was: 


“ Tdler or toiler, ’tis all one to Death.” } 


He had a good word even for Thersites, calling 
- him a mob-orator of the Cynic type. 

When he was once asked which of the philoso- 
phers he liked, he said: “They are all admirable, 
but for my part I revere Socrates, I wonder at 
Diogenes, and I love Aristippus.” 

He lived almost a hundred years, without illness 
or pain, bothering nobody and asking nothing of 
anyone, helping his friends and never making an 
enemy. Not only the Athenians but all Greece 
conceived such affection for him that when he passed 
by the magistrates rose up in his honour and there 
was silence everywhere. Toward the end, when he 
was very old, he used to eat and sleep uninvited in 
any house which he chanced to be passing, and 
the inmates thought that it was almost a divine visi- 
tation, and that good fortune had entered their 
doors. As he went by, the bread-women would pull 
him toward them, each wanting him to take some 
bread from her, and she who succeeded in giving it 
thought that she was in luck. The children, too, 
brought him fruit and called him father. Once when 


1 Thad 9, 320. 
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there was a party quarrel in Athens, he went into 
the assembly and just by showing himself reduced 
them to silence: then, seeing that they had already 
repented, he went away without a word. 

When he realised that he was no longer able 
to wait upon himself, he quoted to those who 
were with him the verses of the heralds at the 
games : 


Here endeth a contest awarding the fairest 
Of prizes: time calls, and forbids us delay. 


Then, refraining from all food, he took leave of life 
in the same cheerful humour that people he met 
always saw him in. A short time before the end 
he was asked: “What orders have you to give 
about your burial?” and replied: “ Don’t borrow 
trouble! The stench will get me buried!” The 
man said: “ Why, isn’t it disgraceful that the body 
of such a man should be exposed for birds and 
dogs to devour?’’ “I see nothing out of the way 
in it,” said he, “if even in death I am going to be 
of service to living things.” But the Athenians 
gave him a magnificent public funeral and mourned 
him long. To honour him, they did obeisance to 
the stone bench on which he used to rest when he 
was tired, and they put garlands on it; for they felt 
that even the stone on which he had been wont to 
sit was sacred. Everybody attended his burial, 
especially the philosophers ; indeed, it was they who 
took him on their shoulders and carried him to the 
tomb. 

These are a very few things out of many which I 
might have mentioned, but they will suffice to give 
my readers a notion of the sort of man he was. 
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concluding words of this piece show that, like ; 
s, Heracles, and Amber, it was the introduction toa ~~ 
or a course of lectures. 
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acKoTyaas axpiBas Kal Oavpdoas povov atrevot 
K@pov avTov Kal ddoyor KaTadiT@V, pyTE 
TpooevT@v pajre Tpocopminaas, @OTEP TLS dvav6os 
n POove ovwn av eYPOKWS; “Hpaxnrevs, ov piro- 
xadov TWOS ovde Tepl Ta evpopporara eperucod 
TO Epyov, drypowxia b€ TON Kal arretpoKania Kal 
Tpooere rye dpovota, TOV NOLOTOV abrov an agtvobv 
Kal TOV KaddMorov amog evoov Kal a) CUVLEVAL 
@S ovx 0 avTos Tepl Ta Oeduata vopos iSv@rars 
TE Kal TETALOEUMEVOLS avopacw, arra Tots bev 
aToxXpn TO KOLWOV TOUTO, Ldety fovoy Kal TEpL- 
Bra kal T® 6fOarpw TepteveyKeivy Kal pos 
176 


1 


bo 





THE HALL 


ALEXANDER longed to bathe in the Cydnus on 
seeing that the stream was fair and clear, safely 
deep, agreeably swift, delightful to swim in and cool 
in the height of summer; even with foreknowledge 
of the fever which he contracted from it, I do not 
think he would have abstained from his plunge. 
Then can it be that on seeing a hall beyond compare 
in the greatness of its size, the splendour of its 
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre 
of its gilding and the gaiety of its pictures, a man 
would not long to compose speeches in it, if this 
were his business, to seek repute and win glory in 
it, to fill it with his voice and, as far as lay in him, 
to become part and parcel of its beauty? Or after 
looking it over carefully and admiring it, would he 
rather go away and leave it mute and voiceless, 
without according it a word of greeting or a particle 
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill- 
will had resolved to hold his tongue? Heracles! such 
conduct would not be that of a connoisseur or a 
lover of beauty ; it would be very vulgar, tasteless, 
even Philistine to despise what is sweetest, to reject 
what is fairest, and not to comprehend that in all 
that appeals to the eye, the same law does not hold 
for ordinary and for educated men. No, for the former 
it is enough to do the usual thing—just to see, to 
look about, to cast their eyes everywhere, to crane 
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THY Opodnv avakiwat Kal THY yYeElpa emicEtoaL 
Kat Kal jovyiav noOjvar déee TOU pH av duvn- 
Ofvat a&iov Te TOV BXEeTOMEVOY EiTretY, GaTLS Sé 
META TALOELAS Opa TA KANG, OK AY, Oipat, ayaTTN- 
cevevy Over movn KAapTwaaMEVOS TO TEpTVOY OVO 
dv vTopueivat apawvos OeaTns TOD KaAXOUS yevéa at, 
TELPaTET aL d€ ws olov Te Kal évo.atpiwras Kal 
hoy dpeirfrac Bau TI Oéav. 7 O€ aor Bn OUK 
errawvos Tov olKoU povov—roodTo peev yap lows 
ExelV@ TO VNTLOTH pEerpakiw epee, TV Meveddou 
olKiav brrepexTreT AIX Gat Kal T pos Ta ev ovpav@ 
Kana TOV ehépavta Kal TOV xpucov auras ares 
aber, & aire pndev € ev Yh Kahov Tl ano éwpakOTL— 
GaXXA Kal TO eitreiy ev aAVT@® Kal Tovs BEXTioTOUS 
ouykahécavTa NOyav ériderEwy TromncacOar pépos 
TOU €TalVvoU KAL TOUTO YéVOLTO AV. 

Kal 70 mpayywa trepndi:otov, oiuat, olk@y o 
KaXMaTOS €> UTOOOYIY AOYwV avaTrEeTTApEVOS 
Kal éraivov Kal evpnulas peoctos WV, npé“a Kal 
avUTOS MOTTEP TA AVTPA TUVETNYO@DV Kal Tois NEYyo- 
Mévols TapaKONOVOOy Kal TapaTEeiVwY TA TEAEUTALA 
Ths Pwvns Kal Tols vVaTaTOLs TV NOyov éuBpa- 
Svvav, madrov 6€ ws av Tis evpabhs axpoaTns 
Suapyynovevoy Ta elpnudva Kat TOV RAéyovTa 
érawav Kal avtTidoclw ovK amovaov TroLovmEvoS 
Tos ava olov Te maoxXovot Tpos TA avd mara. 
TOV TOLWEVOV ai oKxoral emavrovoat, THS povijs 
éraviovons KaTa TO avTituToV Kal Tpos avTHY 
avactpepovans’ oi dé idu@Tat vopifover TapOévoy 

3 bs bd \ bo ) 
Tia evar THY aperBouevny Tovs adoytas }) 
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their necks at the ceiling, to gesticulate and to take 
their joy in silence for fear of not being able to say 
anything adequate to what they see. But when a 
man of culture beholds beautiful things, he will not 
be content, I am sure, to harvest their charm with 
his eyes alone, and will not endure to be a silent 
spectator of their beauty; he will do all he can to 
linger there and make some return for the spectacle 
in speech. And such a return does not consist 
simply in praising the hall. No doubt it was fitting 
for Homer’s island boy ! to be astounded at the house 
of Menelaus and to compare its ivory and gold to the 
beautiful things in heaven because he had never seen 
anything else on earth that was beautiful. But to 
speak here, to collect an audience of cultured men 
and show one’s eloquence is also a form of praise. 

It is very delightful, [ think, that the fairest of 
halls should be flung open for the harbourage of 
speech and should be full of praise and laudation, 
re-echoing softly like a cavern, following what is 
said, drawing out the concluding sounds of the voice 
and lingering on the last words ; or, to put it better, 
committing to memory all that one says, like an 
appreciative hearer, and applauding the speaker and 
gracefully repeating his phrases. In some such way 
the rocks pipe in answer to the piping of the shep- 
herds when the sound comes back again by reper- 
cussion and returns upon itself. The untaught think 
it is a maid who answers all who sing and shout, 


1 Telemachus (Odyss. 4, 71): he compares the house of 
Menelaus to the palaces of the gods. 
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an / an an 4 
Boavras, év pécos Trou Tols KPH-LVOLS KATOLKOVTAV 
Kal AaXovcay Ex TOV TeTpaY Evdober. 

’ \ n a \ rd By, 

Epot yotv doxet Kxai ouveEaipecOat oixov 4 

an / 
TOAUTEAELA 7) TOU NEYOVTOS yY@uUN Kal TpOdS TOUS 
’ / 

Noyous EmreyelpecVat, Kabdtep Te Kal vToBar- 
/ a / \ \ a lal 
ovens THs Oéas: cyedov yap eloped TL dia TOY 
>] la > \ \ \ / “i \ ¢ \ 
opOarpav éTt THY WuxXnVY KaXoOV, EiTAa TPOS AUTO 
n \ / 3 Qn 
Koopnoav exTéumel TOVS Royous. TO pev 

’ a 4 \ yy a ¢ > 
AxirrEt TiaTEevOpEV THY OLY TOV OT@V ETTL- 
n \ lal Qn \ 
Tetvar KaTa Tov Dpvyayv THyv opyHnv, Kal érrel 
/ n fal 
EveOU AUTA TELPOLEVOS, ETAapOHVaL Kal TTEPwWOHVAL 
\ la / / / 
™Mpos TV TOU Todéu“ov emlOvpiav, Aoyou de 
\ \ / \ 
omrovony pn éemitelverOar Tpos KadAN yYopliov; 

/ \ / \ 

KalToL YwKpater ev améypnoe TWAATaVOS evduts 

/ \ \ \ 

Kal toa ev0anriys Kal mnyn Suavyns pKpoV ato 

tov “Idtcaod, kavtadéa Kxabefouevos Paidpov Te 

na / 4 2\ / 
tov Muppivovotov xaterpwveveto Kal tov Avatov 
na / / 
tov Kedddov Royov dirjreyye Kal tas Movoas 
/ \ / 
éxanrel, Kal emriaTevey HEEL avTAaS el THY Epnulav 
/ la) an 
ovrAdnWopuévas! TOY Trept TOU EpwTos oyarv, Kal 
/ / / lal 
ovK noxXUVETO yépwv avOpwiros TapaKkaX@Y Tap- 
\ 

Oévous cvvacopévas” Ta Talbepactixa. és b€ OUT 

\ 3 7 R 

KaNOV Ywptov OvK av oloweBa® Kal AKAHTOUS aUTAS 
enGetv; 

\ \ b) / \ / »>O\ \ 

Kal pny ov cata ye oxiay povnv ovdé KaTa 5 

/ / e ¢ / xO NA 2 > \ n 
TNaTavoU KaXXOS 7 UTr0o0Ky, ovo av tv érl TO 
’ an \ i" / / \ 
I\co@ KaTadirev tiv Baotdéws Réyns THV 

an \ lal / 
ypvony: éxeivns pev yap év TH ToNvTENELA moVy 
na / \ 3 / ) 
TO Oavsa, Téxvn Se 1) KadXOS 17) Tépris 1) TO 
1 guddAnouevas Nilén : cuumepiAnpouevas MSS. 


2 guvacouevas Schwartz: svvecouevas MSS. 
3 oiducda T, S: oldueda 2. 
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and 
talking from the inside of the crags. 

To me, at least, it seems that a splendid hall 
excites the speaker's fancy and stirs it to speech, as 
if he were somehow prompted by what he sees. 
No doubt something of beauty flows through the 
eyes into the soul, and then fashions into the like- 
ness of itself the words that it sends out. In the 
ease of Achilles, the sight of his armour enhanced 
his anger at the Trojans, and when he put it on to 
try it, he was inspired and transported with the lust 
of battle.1 Then are we to believe that the passion 
for speech is not enhanced by beautiful surround- 
ings? Socrates was satisfied with a fine plane-tree 
and lush grass and a spring of clear water not far from 
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the 
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the 
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked 
the Muses, believing that they would come to a 
sequestered spot and take part in the debate on 
love, and thinking no shame, old as he was, to invite 
maids to join him in amorous ditties.2, May we not 
suppose that they would come to a place as beautiful 
as this, even without an invitation? 

In truth, our shelter is not to be compared with 
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not 
even if you pass over the one on the Ilissus and 
mention the Great King’s golden plane.* That was 
wonderful only on account of its cost ; there was no 


1 Tliad, 19, 16; 384. 2 Plato, Phaedrus, 229 seq. 
3 Herod. 7, 27. 
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x \ > / 
TULETPOV % TO EvPVOMoV ov GUVELpyaoTO OVE 
/ a n 5 
KATEMLEWLKTO TO YPVT@, AXN Hv BapRapixov TO 

/ an / \ / A 
Géapa, TNOVTOS povov Kal POovos TOV LOovT@Y Kal 
eVOatpovec Os TOV exovT@r émrawvos O€ ovoapod 
Tpoonv. ovee yap ejene TOUS "Apoaxidais TOV 
KAN@Y ove MpOS TO TEPTVOY €TrOLODYTO TAS 
5) , SNS) > ’ 5) . y ¢ 
emrubetEers 00d éedpovTifov el emalwéoovTat ot 

/ 2) DP ier > / > / 
Geatat, aX Orrws éexTrrAaAyHGoVTAaL. ov hirOKaXot 
/ / 
yap, AANA hidomrovToi eiow of BapBapor. Tov- 
la) \ 

Tov 0€ Tov olKoU TO KadXXOS OV KaTa BapBapt- 
/ 3 \ b \ \ \ ? 
Kovs Tivas OpGadmovs ovdé Kata IlepavKny ada- 

> \ / x / 
Covelav 1) Bacidixny peyadavxiav ovde mévynTos 

/ b) \ > an an / Oe 4 \ 
povov, anda eupvous Jeatov Oeomevov Kab OT@ pI) 
év TH Orrer 4) Kplous, GANG TLS Kal b Aoyia pos éra- 
Kohouet Tols Brerropevors." 

To yap Tis Te mepas T pos TO KANO TOV aTrO- 
Brérew—KadMOTOV 67? aur Kal ToGewoTaToV 7 
apxn—kat TOV Spdaov UmepKupavra evOvs brrodexe- 
cba Kab TOU poros eumimdac Ga és Kopov 
avaTeTrTapéevov tav Ouvpov [Kal 0 Kal Ta iepa 

/ / \ a / 
Brérovra €7rOLOUY ol mararot |; 2 Kat TO TOU [LNKOUS 
Tpos TO TAATOS Kal appoiv T pos TO Dypos eUpu0 wov 
\ WA 
Kal TOV parayayov TO éNevOepov Kal Tpos @pay 
endo THy ev €vov, TAS OVY nOéa TAa’TA TaVTA Kal 
eTraivwv aé.a; 

"Ere 6 Oavpacevev av TUL Kat THs opopijs év 
TO evpoppe TO aT pT Tov Kav TO eUKOT [Lp TO 
dvertknn Tov Kal TO TOO xpuaov és TO evUTpeETrés 


1 Brewouevois Seager : Aeyouevors MSS. 

2 6) A.M.H.: de MSS. 

3 xa? $—madraol ‘in the direction in which the ancients 
used to face their temples”: a gloss on 7d...dmoBAerev. 


A. M. H. 
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry or 
grace wrought into the gold or combined with it. 
The thing was barbarous, nothing but money, a 
source of envy to those who saw it, and of felicita- 
tion to those who owned it. There was nothing 
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared 
for beauty nor aimed at attractiveness in making 
their display nor minded whether the spectators 
praised or not,as long as they were astounded. The 
barbarians are not beauty-lovers; they are money- 
lovers. On the contrary, the beauty of this hall 
has nothing to do with barbarian eyes, Persian 
flattery, or Sultanic vainglory. Instead of just a 
poor man, it wants a cultured man for a spectator, 
who, instead of judging with his eyes, applies thought 
to what he sees. 

It faces the fairest quarter of the day (for the 
fairest and loveliest is surely the beginning); it 
welcomes in the sun when he first peeps up; light 
fills it to overflowing through the wide-flung doors ; 
the proportion of length to breadth and of both to 
height is harmonious; the windows are generous 
‘and well-suited to every season of the year. Is not 
all this attractive and praiseworthy ? 

One might also admire the ceiling for its reserved 
modelling, its flawless decoration, and the refined 
symmetry of its gilding, which is not unnecessarily 


1 Anachronism ; the possessors of the tree were the Achae- 
menid princes. 
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TUMMET POV, adr pe) Tapa } Tas xpetas em ipOovor, 
aXr OTTOg OV ay Kal yuvakl cop pov Kal Kah 
apKkéon érionpmotepov éepydcaclar TO KadXoS, i 
Tepi TH Se_pH AETTOS TLS Oppos % TEpl TO SaKTUAW 
a hevdorvn evpopos 7) €v Toiv WToLW EMAOPLA 7} TOPTY 
TLS i) Tawta TO adetov THS Kouns cuvoéovea, 
TODOUTOV TH evpoppia TpoaTteica 6 dcov TH eo Ofre 
1 Toppupa at 6é ve eraipat, Kal wddtoTa at 
GmoppoTEpat AVT@V, Kal THV eo Ora OANV Tophu- 
pav Kal thy decpynv Xpucty TeTroiNvTal, TO 
TOAUTEAEL Onpwpeval TO ETAYywYOV Kal TO évdéov 
TO KANO TpocVéce TOD EEwOEV TEpTVOV Tapapu- 
Govpevar' yovvtTat yap Kal THY wA€VHY avTais 
oTLNTVOTEPAY paveic bar cuvaTrohapT ove ay TO 
xpve@ Kal TOU TOO0S TO [A1) evr epirypaov Mijorewy 
vTo Xpvr@ cavodrw Kal TO T poo wr ov avTo 
Epa [LT EpOV yevijoea Oat TO pacworare ovvo- 
pepevov. a arn éxeivar mev oUTws: 1) O€ ye ToPpov 
Vpva@? bev Ta apxovvTa Kal povov Ta dvayKaia 
Tporx pirat, TO & aris KaAOS OVK AV aloyv- 
VOLTO, Oi pa, Kal yup) decxvvouca. 

Kai toivuy 1 tovde Tod oixouv opody, wadXov 
dé Kehadn, evTpdcwmos pev Kal Kal’ EavTnv, TO 
ypucw o€ és TocovTOV KEeKOcuNTaL, és Boov Kal 
ovpavos év vuKTl vT6 TOV ATTEPOV EK waar patos 
TE pia Tro [LEvos Kal €K Svarelpparos avOav TO 
mupl. et O€ ye TOP HV TO TAY, Ov KAaXOS aD, Gdda 
poBepos np edo€ev. (doe o av TL oud apyov 
evrav0a TOV YXpuaov ovde movou TOU TEPTrOVTOS 
elvexa TO AOLTO KOTUM TUVETTAappLEeVOV, AAA 

1 rapa Gesner : wept MSS. 
2 céppwrv xpvo@ edd.: cdppwy vixla xpuog MSS. 
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lavish, but only in such degree as would suffice a 
modest and beautiful woman to set off her beauty 
a delicate chain round her neck, a light ring on her 
finger, pendants in her ears, a buckle, a band that 
confines the luxuriance of her hair and adds as much 
to her good looks as a purple border adds to a gown. 
It is courtesans, especially the less attractive of 
them, who have clothing all purple and necks all 





_ gold, trying to secure seductiveness by extravagance 


and to make up for their lack of beauty by the 
addition of extraneous charms; they think that their 
arms will look whiter when they are bright with 
gold, and that the unshapeliness of their feet will 
escape notice in golden sandals, and that their very 
faces will be lovelier when seen together with 
something very bright. This is the course they 
follow ; but a modest girl uses only what gold is 
sufficient and necessary, and would not be ashamed 
of her beauty, I am sure, if she were to show it 
unadorned. 

The ceiling of this hall—call it the face if you 
will—well-featured itself, is as much embellished by 
the gilding as heaven by the stars at night, with 
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all 
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us. 


You will observe that the gilding yonder is not 


purposeless, and not intermingled with the rest of the 
decorations for its own charm alone. It shines witha 
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Kal avynv Tia noelav amoNdpmrer Kal TOV 
oixov Grov emLXpwovvuct TO epudjpare omTOTaV 
yap TO pas 7 pO Teo OV eparrnrar Kab avapex Oh 
TO Xp, KOLVOV TL aT acT pam Tout Kal OuTda- 
ciav Tod épuOnpaTtos expaivovert THY alOplav. 

Ta pev 67 inva Kal Kxopudaia tod oixou 
To.ade, “Ounpouv Tivos Sedpmeva érracvétov, iva 
avTov 1) wwpodhov ws tov “EXévns Oadapov 7) 
aiyrnevta @s TOV”OXvpmtrov elmrot: Tov bé aXOV 
KOO MOV Kal TA TOV TolyoY ypadppaTa Kal TOV 
YpOMaToV Ta KaNAN Kal TO évapyes ExaoTOU Kal 
TO axpliBes Kal TO aAnNOEs Eapos Orer Kal AeLparvt 
dé evavet Karas av Exot TapaBareiv: ANY TAP 
bcov éxetva pev amravOet Kal papaivetar Kal 
QNAATTETAL Kal aTroBaArEL TO KAAXOS, TOUTL OE 
TO €ap} aidiov Kal AEwov audpavTos Kal avOos 
aOavatov, &te movns THs Orews eharrtomévns Kat 
SpeTrowevns TO NOV TOV BrETTrOMEeVOD. 

Ta 61 Tocabra Kal TowabTa Tis OUK ay 
jo Gein Brérrav i) Tes ovK av mpobupnbein Kal 
Tapa Thy Ovvapw ev avrois eye, cides aioxeaTov 
ov am onerpO fvar TOV OPWMEVOD ; emay@yorarov 
yap Tl 1) Ores TOV Kaha, OUK eT avO porrav 
[OVOV, AAXA Kal iaos HOLov av oiuat Spapot KaTa 
Mpavovs Tedtov Kal “wadakod, Tpocnvas Sexomévov 
THY Baow Kal mpeya vretKovTos TO Tool Kal 17) 
AVTLTUTTODVTOS TH OTAN? ATAaVTL youV TOTE YpPHTAL 
TO Opopw Kal bdov em L6ovs EavToVv TO Tae 
GpirddaTar Kal ™Tpos Tov mediov TO ‘KAEXNOS. 
6 6€ Ta@s pos apxKomévov Tpds Retmava 


1 Zap and &vOos Schwartz: 7d ap, 7d &vOos MSS. 
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sweet radiance, and colours the whole hall with its 
flush ; for when the light, striking the gold, lays 
hold of it and combines with it, they gleam jointly 
and make the flush doubly brilliant. 

Such is the top, the summit of the hall: it 
needs a Homer to praise it by calling it “ high- 
ceiled ” like the chamber of Helen! or “dazzling” like 
Olympus.? The rest of the decoration, the frescoes 
on the walls, the beauty of their colours, and the 
vividness, exactitude, and truth of each detail might 
well be compared with the face of spring and with a 
flowery field, except that those things fade and 
wither and change and cast their beauty, while this 
is spring eternal, field unfading, bloom undying. 
Naught but the eye touches it and culls the 
sweetness of what it sees. 

Who would not be charmed with the sight or 
all these beautiful things? Who would not want to 
outdo himself in speaking among them, aware that 
it is highly disgraceful not to be a match for that 
which one sees? The sight of beauty is seductive, 
and not to man alone. Even a horse, I think, would 
find more pleasure in running on a soft, sloping plain 
that receives his tread pleasantly, yields a little to 
his foot, and does not shock his hoof. Then he puts 
in play all his power of running, gives himself over 
to speed and nothing else, and vies with the beauty 
of the plain. The peacock, too, at the opening 


1 Il. 3, 423; Od. 4, 121. 
2 Il. 1, 253; 13, 243; Od. 20, 103. 
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Twa éNor, o7roTe Kal Ta avOn Tpoecow ov 
moewwoTepa povov, QXvXa Kal ws av el Tou TUS 
avOnporepa Kal TAS Badas cabapwrepa, TOTE Kal 
ovTos éxTreTagas Ta TTEA Kal dvabeiEas TO HALO 
Kal THY ovpaV emapas Kal mavTobev aiT@ Tepl- 
TTHT AS em LOELKVUTAL Ta avn Ta AUTOU Kal TO éap 
TOV TT EPOV OoTEp avuTov 7 poxarobvTos ToD 
NELuwavos €s THY AptraV: ETrLaTpPehet youv EavTov 
Kal Tepidyes Kal éutrommeves TO KaddEL* OTE 02) 
Kal Oavpaci@tepos daiveTat mpos THY avynv 
GXAATTOMEV@V AVT® TOV Ypa“aT@v Kal peTa- 
BawovtTwv npéua Kal pos etepov evpopdias eidos 
T PETOMEVOD. TdTXEL d€ avTo paduora éml TOV 
KUKNOV, ods er aK pous ever Tots TTEPOIS, tpt60os 
Tiwos &KacToV TepiOeovons” Oo yap TEs XarKos 
WV, TOUTO eyKMvavtos OXLryoV Xpucos aobOn, Kal 
TO UTO TO he KUAVAUYES, Eb oxuaa Gein, Xroavyes 
€oTLW' OUT eTaKOTpElTAaAL TposS TO pas Y 
TrTépwols. OTL pey yap Kal » OdraTTa ikavy 12 
Tpokarerac Gat Kal els emOumiay emo macac bar 
éy yamyyn paveioa, lore, Kay pay el7r@* OTE, €L 
Kal TAVTAT ATW NTELPOTNS Kal _ arreyporrhous Tes 
ein, TavTwS av ernjoeve Kal avTos euBiva Kab 
TEpuTrEDT aL Kal TOAV ATO THS vis amoonacat, 
Kal pddtota eb _Brérroe THY peev avpay Koupas 
emouptavovoay THY oovny, THY O€ VavV Tpoonvas 
Te Kal Nelws er aKpwv Hpé“a SvortcOavoveay TOV 
KUMLATOV. . 

Kal toivuy xat todde Tov olkov TO KaAXOS 13 
iKavov Kal TApoppAoae és dyous Kal Ré€éyorTa 
ereryeipar Kal mavra TpoTov EVOOKLLNT AL Tapa- 
oKevdoal. éy@ ev 6) TOvTOLS Te\OoMaL Kai On 
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of spring goes to a field at the time when the 
blossoms which it puts out are not only lovelier, but, 
in a manner of speaking, more blossomy and brighter 
of hue; spreading his wings and showing them to 
the sun, lifting his tail and surrounding himself with 
it, he, too, displays his blossoms and the April of his 
wings, as if the field were challenging him to vie with 
it. Atall events, he twists and turns and puts on airs 
with his beauty. Now and again he is a sight still 
more wonderful, when his colours change under the 
light, altering a little and turning to a different kind 
of loveliness. This happens to him chiefly in the 
circles that he has at the tips of his feathers, each 
of which is ringed with a rainbow. What was pre- 
viously bronze has the look of gold when he shifts a 
little, and what was bright blue in the sun is bright 
green in shadow, so much does the beauty of his 
plumage alter with the light! For you know with- 
out my telling you that the sea has power to invite 
and provoke longing when it is calm. At such a 
time, no matter how much of a landsman and a 
lubber a man may be, he wants at all costs to get 
aboard ship and cruise about and go far from land, 
above all if he perceives the breeze gently swelling the 
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding 
along, little by little, over the crest of the waves. 
Certainly, then, the beauty of this hall has 
power to rouse a man to speech, to spur him on in 
speaking and to make him succeed in every way. I 
for my part am trusting in all this and have already 
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TETELT LA Kal &> TOV OLKOV éTrl Aoyous Taped rvda 
MOTE vm6 iuyyos i) DLeupiivos T@ Kadret EAKOMEVOS, 
éX7rlda ov puKpay Eywv, eb Kal Tews Huly apmoppor 
Haav ol NOyoL, KaXOVs aUTOVSs havetaVat Kalatrep 
€cOTL KAN KEKOG LNLEVOUS. 

"Etepos 6€ Tus ovK ayevyns Aoyos, adda Kal 
Tavu yevvatos, Ws pct, Kal weTaev pou AéyovTos 
vméKpove Kal OvakoTTTEW éTrELpaTo THY phow Kal 
€rrelon) TETAVUAL, OVK AANOH TadTAa Aéyev hyo 
He, adda Oavpater, él parKoupe emuTOELoTE POV 
cipal T pos Oyov emidevEw oixov KaNXOS ypadn 

; 

Kal Kpvo@ KeKoopnpévov avTo yap Tov ToUvay- 
Tlov aTroBaiveu. HadXov 66, el OOKEl, AUTOS 
TapeNO@y o NOYyos UTEép EavTOD KaOaTrEp ev diKAC- 
Tals vply eiratw, bmn AvoLTEAéoTEpOV HyEtTAL 
T@ A€yovTe evTéAELay oiKov Kal apopdiav. €pmod 
Mev AKNKOATE HON N€yOVTOS, WaTE OVOeY Séopar Sis 
TEpt THY AVTOY ElTrelV, 0 Oé TapENOwy HON NEYyETO, 
KAY® TLOTNTOMAL KAL TPOS OALYOV AVT@ peTATTH- 
oomat. 

"Avdpes totvuv Sixactai, dyoly oO Royos, o 
MEY TPOELT@V PNTWP TOAAA Kal peyadra TOVdE TOV 
oikov émnvece Kal T® EavTOU OYO EeKOoUNCED, 
éy@ O€ TocovTOU déw Woryov avTov dueEENEVoEr Oat, 
@oTe KAL TA UT éxetvou Tapaneerppeva mpoaOn- 
cew mot doKa: bow yap av bp KANN ov paivn- 
Tal, TOTMOE im coawride Th TOU NEéyoVTOS KpEla 
deux Orjoerar. 

Kat Tp@Tov Ye émrev0n yuvarkav Kal Koo MoU 
kal Y“puaod €éxeivos én pLovevoer, Kamo érre- 


TpeWare xpyoacbar TO mapadely mare: pnp 
yap ovv Kal yuvarél Kadais ovx OTws cvAap- 
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was 
attracted by its beauty as by a magic wheel or a 
Siren, for I had no slight hope that even if my 
_ phrases were homely before, they would seem 
beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing. 

There is, however, another point of view, not 
insignificant but very important, if you take Mr. Point 
o View's word for it; he kept interrupting me 
as I spoke and trying to break up my speech, and 
now that I have paused he says that I am mistaken 
in this matter: he is surprised that I should say a 
beautiful hall adorned with painting and gilding is 
better suited for the display of eloquence, as the case 
is entirely the reverse. But if you approve, let Mr. 
Point o’ View himself take the floor in his own behalf 
and tell you as he would a jury wherein he thinks a 
mean and ugly hall more advantageous to the speaker. 
You have heard me already, so that I do not need to 
speak again to the same topic; let him take the 
floor now and say his say, and I will be still and 
yield to him for a time. 

“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point 
o’ View, “the last speaker has made many striking 
points in praise of the hall, and has adorned it with 
his words. I myself am so far from intending to 
criticise it that I have in mind to add the points 
which he omitted, for the more beautiful: you think 
it, the more hostile to the speaker’s interest it will 
be, as I shall show. 

“ First, then, since he has mentioned women, 
jewelry and gold, permit me also to make use of the 
comparison. I assert that, far from contributing to 
the good looks of a beautiful woman, abundant 
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Bavew és TO evpopporepor, aXXa Kal evar Toba Gat 
TOV Koo Lov Tov Trohvp, oTroTay TOV evTUYXAVOVTOD 
EKATTOS UTO TOU Xpucoo Kal TOV NOwy Tay mohv- 
TEAOY exmaryels avrt TOU eTralveEetVy 7) xpoav 7) 
Brenna ?) Seupiy 1 THX VY 7 SdKTUROY, 0 0 oe TabT 
adeis és THY TAapo@ 7) TOV oudpayoov 3) Tov Sppov 
7 TO pedov amoBhérn, WOTE axGorro a av eLKOTWS 
Tapopwpmern Sua TOV Koo por, OvK GyovT@v oXoNnv 
em ave avTnY Tov OeaTov, GNA Ta pepryov avrijs 
TOLOUPEVOY THY Gear. Omrep avayKn, ola, 
mabey Kal Tov év ovT@ Kaots Epyous Aoyous 
decxvuovta’ AavOdver yap ev TO peyéOer TaV 
KaN@V TO NEXOEV Kal AuaupodTaL Kal cvvapTdte- 
Tat, KaOaTrep et AUXVOV Tus Els mupKaiay peyarnv 
pépov éuBarro 4) pUpunKa er ehepavTos " 
Kapnhou Seuxvvor. TobTO Te ov" pudaKréov 7@ 
NéyovTl, Kal TpocéTe pn Kal THY Povnv avTHY 
émiTapaTTnTar” év ovTws evpwv@ Kal HYNEVTL 


oikm Aéyov: avTipOéyyeTar yap Kal avTipwvel 
f 7 YY Fes 4 


Kat avTiheyet, parrov oé émikahvTrTel THv Bonp, 
olov Tl Kal oanmuys dpa Tov anor, él cuvavhoter, 
7) TOUS KENEVTTAS 7) Gararra, o oTroTay T pos Koma 


TOS mXOv eT ace TH elpecia Gwow: emixpatel 


yap 1 peryaropovia Kal KaTacwond TO NTTOV. 
Kal pv xaxetvo, drep edn 0 avtidsxos, ws 
dpa émeyelpes 0 KaXOS olKOS TOV EYOTA Kal 
TpoOupotepov TapacKkevater, éuol doxet TO évav- 
TLOV ToLety' €KTANTTEL yap kal hoBet Kal Tov 
NoyLo Ov OvaTaparrer Kal Sechorepov épyalerar 
évOvpovpevoy @s amavTwov éotly aiayiotoy ev 


1 re obv Bekker: yodv MSS. 
2 uh—emitapdrrnta Bekker: uhvy—émitapatreva: MSS. 
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jewelry is actually a detriment. Everyone who 
meets her is dazzled by her gold and her expensive 
gems, and instead of praising her complexion, her 
eyes, her neck, her arm or her finger, he neglects 
them and lets his eyes wander to her sard or her 
emerald, her necklace or her bracelet. She might 
fairly get angry at being thus slighted for her 
ornaments, when observers are too occupied to pay 
her compliments and think her looks a side-issue. 
The same thing is bound to happen, I think, to a man 
who tries to show his eloguence among works of art 
like these. Amid the mass of beautiful things, what 
he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a 
candle were taken toa great fire and thrown in, or 
an ant pointed out on the back of an elephant or a 
eamel. This danger, certainly, the speaker must 
guard against, and also that his voice be not disturbed 
when he speaks in a hall so musical and echoing, for 
it resounds, replies, refutes—in fact, it drowns his 
utterance, just as the trumpet drowns the flute when 
they are played together, and as the sea drowns 
chanty-men when they undertake to sing for the 
rowers against the noise of the surf. For the great 
volume of sound overpowers and crushes into silence 
all that is weaker. 

« As to the other point which my opponent made, 
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes 
him more ambitious, I think it does the opposite. 
It dazzles and frightens him, disturbs his thought 
and makes him more timid, for he reflects that it is 
_. disgraceful beyond everything that his discourse 
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evpoppe Xepio a) opotous paiver Oar Tous oyous. 
eAeyXov yap ovTos Ye 0 pavepworaros, @oTrEp ay 
el TLS TAVOTALaY Kariyy evOvs émretTa pevyor 7 po 
TOV adrov, emLanpoTepos wy Serdos aro TOV 
OT. TOUTO dé pou doKet Aoyeo apevos Kat 0 
TOU ‘Opsjpou pyTop ExELVOS evpoppias ehaxyLorov 
ppovtic at, Maddov dé Kal _TAVTENMS aidpet pori 
EQUTOV aTrELKAT AL, iva avT@ Tmapado€orepov paivn- 
TAL TOY OYwV TO KaAXOS EK THs TOs ' TO dpoppo- 
TEpov eLeTdcews. adrXws Te aVaYKN Taca Kal TH 
ToD AéyovTos auTou dudvovay acxonreta bat Tmepl 
Thv Oéav Kal THs ppovribos TO axptBes éxdvew THS 
orpews EMUKPATOVTNS Kal Tpos abrny kahovons 
Kal TD oye T poo EXewv OUK ewons. @oTe Tis 
MNXaVvn pn oUXL TavT@S eAaTTOv épety auTov STIS 
wuxns SsiatpiBovons mepl Tov TY opwpéevory 
By 4 

ETALVOV; 

"E® yap Aéyeww Ste Kal of tapovTes avTol 
Kal TPOs THY AKpoaciW TrapEeLAnppévot errerday Ets 
TOLOUTOV OLKOV TapéOwow, avtt aKxpoaTav Beata 
cabioravrat, Kal ovx ovT@ Anpodoxos 7 i) Pros 7 o) 
Odpupis 7) Apdiov 7) ‘Opdevs Tes Aéyou early, 


WOTE aToomaa at TI duavotav avTav amro THS : 


Geas- aX ovv ExaaTOs, erreloav jLovov vrepB7 
TOV ovdor, ab pow T@ KaNNEL mepexvO ets Aoyov 
pev exelvaov 7 dKpodcews AXIS ovee THY apxnv 
aiovTe EOLKED, dros O€ pos Tots ope@pévoes early, 
él f1) TUN OL TUS TAVTENDS Tudros av 1) év yun 
@OTEP 1) ef A petov Taryou Bourn ToLotTo THY 
akpoacw. .OTL yap ovK avo maxov AOyov iayvs 
Over avtaywvicacba. Kal o Levpnvov pidOos 
1 &AAns Schwartz: aaa’ MSS. 
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should not match a plan so beautiful. For such sur- 
roundings put a man most clearly to the proof. It is 
as if he should put on a handsome coat of mail and then 
take to his heels before the rest, making his cowardice 
only the more conspicuous for his armour. This, 
I think, is the consideration which causes Homer’s 
famous orator! to think very little of good-looks and 
even make himself appear ‘ an utter know-nothing’ in 
order that the beauty of his words may seem more 
striking by comparison with that which is uglier. 
Besides, it is inevitable that the speaker's own mind 
should be occupied in looking, and that the accuracy 
of his thinking should be disturbed because what he 
is looking at gets the better of him, attracts him and 
does not allow him to attend to what he is saying. 
So how can he help speaking very badly, when in 
spirit he is busied with the praise of all that he sees? 

“TY forbear to say that even those who are 
present and have been invited to the lecture become 
spectators instead of hearers when they enter such a 
hall as this, and no speaker is enough of a Demo- 
docus, a Phemius, a Thamyris, an Amphion or an 
Orpheus to distract their minds from looking. Why, 
every one of them is flooded with beauty the instant 
he crosses the threshold, and does not give the least 
sign of hearing? what the speaker says or anything 
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is 
stone-blind or like the court of the Areopagus, 
listens in the dark! That the power of the tongue 
is no match for the eyes, one can learn by comparing 

1 Odysseus; J/, 3, 219. 2 Il. 23, 430. 
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\ an \ n / v4 BA 
mapatcbels TO Tept TOV Lopyover dvdaEevev av 
an \ \ 
exelvar pev yap éxidovy Tods TapaméovTas 
n / a 
pedrwdodcar Kal KoNaKevovoat Tois dopacLy Kal 
KataTAEvcavtas ml TOAD KaTELYoV, Kal OLws TO 
n a / na / 
epyov abTav edeiTo Twos dSvaTpLSijs, Kat Tou TL 
/ a 
abtas Kal Tapémdevce Kal Tod wéhous Tapi}Kovee’ 
\ \ lal / / e dl / xX 
To 6€ Tov Topyovev KadXos, ATE BratoTaToV TE OV 
n lal Qn t n \ 
Kal Tois KalpiwTatols THS Wuxis opsdodv, evOvs 
/ / / 
ékictn tods idovtas Kal apovous ErolEl, ws dé 0 
a / \ / / ; oe 
ud0os BovrAg\cTar Kal réyeTar, MOwou eyiryvovTo 
/ , A \ A 
bard Oavpatos. Bote Kal dv Umrép TOD TA doyor 
> a \ / Lf 
cimre mrpds twas piKpov eumpoabev, UTEP EwavTov 
A / / Ars 
cipfobar vopife: Kal yap éxelvou ev TH Ovret, OUK 
a a \ / \ / 
év TH bwvi) TO TepTVOV. Kal El YE TLS TapaTTN- 
/ 3 \ / Yj / 
cdpevos THY andova 7) TOV KUKVOY GdELY KEEVOL, 
\ > / / XN x 
petatd 5é addovtay wapadeiEere Tov Taw o1w- 
al 5 98 n 
TovTa, eo old btu em éxeivov petaBynoeTar 7 
% a , 
uy?) paxpa xalpev ppacaca Tos EKELVOV 
5) ul f / > 
dopacw: oUT@S apaxov TL EoLKEV elvat a) 
>? ” 58 / \ 7 > 4 ra 
dv Oyrews 10007). Kal éyaye, e PBovrecGe, 
a / \ / a 
pdptupa tpi Trapactncomar copov avopa, os 
/ 4 \ / 
avtixka pol papTupicel ws TON eT LK PAaTETTEPA 
an / \ e / - Vi \ 
éoTl TOV AKOVOLEV@Y TA OPMpEva. KAL pol TV 
an \ ¢€ 7 / 
Hn 6 KApv— mpockddrer avtov “Hpodotov Av&ou 
lal lal / 
“AXixapvac d0ev' Kamreld?) KAA@S TOLOV UTIKOUE, 
/ , > / \ Bras 
paptupetw tapedOorv' avadéfacbe d€ avutov 
ca) / 7 nA Yj 
Tact) mpos buds NéyovTa WoTEp avT@ €Oos. 
b) / / id / & A 7 / 
Arbéa tade 0 Aoyos viv, avdpes SikaoTal, 
/ / i > / / 
pvOéerar Kat of TeiBecbe boa av heyy ToUTEwY 
> an / ie \ 
mépt Oly aKons TpoTimewy: wTa Yap TUYXAVEL 
/ / an 
éovta ama ToTepa OpParpov. 
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the story of the Sirens with the one about the 
Gorgons. The Sirens charmed passing voyagers by 
making music and working on them with songs, and 
held them long when they put in. In short, their 
performance only exacted a delay, and no doubt one 
or another voyager went by them, neglecting their 
music. On the contrary, the beauty of the Gorgons, 
being extremely powerful and affecting the very 
vitals of the soul, stunned its beholdersand made 
them speechless, so that, as the story has it and 
everyone says, they turned to stone in wonder. 
For this reason I count what my opponent. said 
to you a moment ago about the peacock a plea for 
my side: surely his attractiveness is in his looks, 
not in his voice! If anybody should match a night- 
ingale or a swan against him, letting them sing 
and showing the peacock silent while they were 
singing, I know well that your soul would go 
over to him, bidding a long farewell to their songs. 
So invincible, it seems, is the delight of the eyes! 
If you wish, I will produce you a witness in the 
person of a sage, who will testify on the spot that 
what one sees is far more effective than what 
one hears. Crier, summon in person Herodotus, son 
of Lyxus, of Halicarnassus. Since he has been 
so kind as to comply, let him take the stand and 
give his testimony. Suffer him to speak to you in 
Ionic, to which he is accustomed. 

“<«Master Point o’ View telleth ye true herein. 
Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming 
sight over hearing, for in sooth ears be less trusty 
than eyes.’ ! 

? Only the last clause is really Herodotean (I, 8, 3). 
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"Axovete TOU ‘apTupaS a gnow, as Ta Tpara 
TH over am eO@Kev ; ELK OTS. Ta pev yap rea 
TTEPOEVTA éoTe Kal oiXeTal apa TO mpoeh Get 
aT OTT AMEVva, y) dé TOV 0po Lev av Tépwpis ael 
TapEerTooa Kal Tapapévovea TaYTwS TOV DeaTnV 
UTayeTat. 

Ilas otv ov yareros TO REyorTL avTayo- 
VLOTNS OLKOS obT@ Kados Kal Tepe 705 Ov; 
HardOW dé TO peyearov ovoeéTr@ pnp: Dpets yap 
avrol ol OlKacTal Kal peTaey AeyovTe@y MOV €5 
THY Opodiyy amreBArETrETE Kal TOUS Tolyous EOauvmd- 
Gere kal Tas ypagas éEntalete pos éexaoTny 
aTroaTpEh OMEVOL. Kal pnodev alaxuvOfre ovy- 
yVOLN yap, €l TL avO perrrivov mer ovOare, AAAWS TE 
Kal Tpos OUT@ Karas Kal Touxihas Tas vrrobec ens. 
TIS yap TEXYNS TO ax peBes Kal THS ioropias pera 
TOU apxaiov TO w@pédipov éTraywryov Os arnbas 
Kal TET ALOEUPEVOV Jeatov Seouevov. Kal wa pny 
mavra EKELTE amoBhernre Hpas amroNuTOVTES, pépe 
@S olov Te yparra par * auTa bly T@ oye 
no Oncea Ce yap, olpat, dxovovTes a Kal opavres 
Gavpalete. Kal iows dv pe kal dv avTo érawé- 
gatTe Kal TOU ayTLO‘KOU TPOTLMATALTE, WS Kal” 
avTov éemidelEavra Kal Ourd\aclacayTa® Diy THY 
NOOVHD. TO xanerrov d€ Tov TONMN MATOS opare, 

€U XPOMaT oY Kal oXNMATOV Kal TOTOU ovoTN- 
caclat Too avtas EiKovas’ Widn yap TLS 1) ypady 
TOV NOYOV. 

1 ypdawwuot MSS. : ypawoun Guyet. 

2 @s cal Reitz: as uh cal MSS. edd. since Jacobitz. 

3 abroy émideitavta Kal dimAacidcavta MSS.: avrovd émmidei- 


tavros nal SimAacidoavros edd. since Jacobitz, with two Re- 
naissance codices and the first edition. 
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“ Do you hear what the witness says, that he gives 
the palm, to sight? With reason, for words are 
winged and go flying off the instant they have left 
the lips, while the beauty of things seen is always 
present and lasting and entices the spectator, will 
he, nill he. 

“Ts not then a hall so beautiful and admirable 
a dangerous adversary to a speaker? But I have 
not yet mentioned the principal point. You your- 
selves, gentlemen of the jury, have been regarding 
the roof as we spoke, admiring the walls and 
examining the pictures, turning toward each of 
them. Do not be ashamed! It is excusable if you 
have felt a touch of human nature, especially in the 
presence of pictures so beautiful and so varied. The 
exactness of their technique and the combination of 
antiquarian interest and instructiveness in their 
subjects are truly seductive and call for a cultivated 
spectator. That you may not look exclusively in that 
direction and leave us in the lurch, I will do my best 
to paint you a word-picture of them, for I think you 
will be glad to hear about things which you look at 
with admiration. Perhaps you will even applaud me 
for it and prefer me to my opponent, saying that I 
have displayed my powers as well as he, and that I 
have made your pleasure double. But the difficulty of 
the task is patent, to represent so many pictures with- 
out colour, form or space. Word-painting is but a 


bald thing. 
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‘Evy de&ia prev ody elovovtTe “Apyortk@ pve 
VALE MKT AL mdb os Ai@vomixov: o Ilepoevs TO 
KITOS povever Kab THY ‘Av6popeday Kabarpel, Kal 
pera foe pov yaprj oer Kal aTEeLalvy aUvTHY ayer: 
TApEepyov TOUTO THIS ért Dopyyovas TTNTEDS. év 
Bpaxet bé TONG O TeXViTNS eLLpoaTo, aide 
mapOevov Kal poBov—eriaxome yap maxnv avo- 
dev éx THs TéTpas '—Kal veaviov TOhmaV EpwTLKIY 
kal Onpiou di ampocpayov' Kal TO pev ererce 
meppixos Tals axavOars Kal deduT TOmevov TO 
Keo pare, 0 Tleprevs b€ TH Kata per mpodetxvuct 
THY Topyova, TN beEug 88 xabixveirae TO Ether: 
Kal TO pev Oaov Tod KHTOUS Eide THy MéSovea, 
On AOos éotiv, TO 8 Goov Eurpvyov péver, TH 
apt KOTTETAL. 

‘KEAs O€ peta THVdE THY eiKova Erepov Opaua 
yéypaTTae SuKaloraror, ov TO apyXéTUTrOV oO 
ypadhevds tap Evpimidov  Xodoxreovs Soxet 
por AaBety: exeivor yap opmotay éyparrayv thy 
elKova. T® veavia To éEtaipw LlvAddys Te o 
Daxevs cal “Opéctns Soxav dn Tebvavat da- 
Oovr és Ta Bacirera * Tape ote povevovow 
dppeo TOV Airc @ov' n O€ KAvrarmnorpa On 

avijpnrar Kal ém evvas TLWoS Hmiryupvos T poKerTat 
Kal Oepatrela Taca éxTeTANYMEVOL TO EpyoV Oi MEV 
WOTEP Booow, oi O€ Tues OTN puyoo TepiBre- 
TOvGL. oe pvOV dé Tl 0 ypagevs eTEVvONTE, 70 bev 
aceBes THs eriyerpnoews SetEas movoy Kal ws 70 


1 Punctuation A.M.H. 
2 Text Cobet : Aadvte ra Bacidera rat MSS. 
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_~©QOn the right as you come in, you have a com- 
bination of Argolic myth and Ethiopian romance. 
Perseus is killing the sea-monster and _ freeing 
Andromeda ; in a little while he will marry her and 
go away with her. It is an incident to his winged 
quest of the Gorgons. The artist has represented 
much in little—the maid’s modesty and terror (for 
she is looking down on the fight from the cliff 
overhead), the lad’s fond courage and the beast’s 
unconquerable mien. As he comes on bristling with 
spines and inspiring terror with his gaping jaws 
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and 
with his right assails him with the sword: the part 
of the.monster which has seen the Medusa is already 
stone, and the part that is still alive is feeling the 
hanger’s edge.! 

“ Next to this picture is portrayed another right- 
eous deed, for which the painter derived his model, 
I suppose, from Euripides or Sophocles, inasmuch as 
they have portrayed the subject in the same way.’ 
The two youthful comrades Pylades of Phocis and 
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered 
the palace and are slaying Aegisthus. Clytemnestra 
is already slain and is stretched on a bed half-naked, 
and the whole household is stunned by the deed— 
some are shouting, apparently, and others casting 
about for a way of escape. It was a noble device on 
the painter's. part simply to indicate the impious 
element in the undertaking and pass it over as an 

1 Cf. Claudian (Gigantom. 113), ofa giant slain by Athena; 
pars moritur ferro, partes periere videndo. An echo of the 
Same source? 


2 In the Hiectra of each. But this description is modelled 
on Sophocles (1424 ff. ). 
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TET Pay MEVOV Tapacpapor, euBpadvvortas 5€ Tovs 
veaviaKous € epyacdpevos TO Tod morxod pove. 

Mera dé TOTO Beds. eoTW eUoppos Kal 
perpaKvov @paior, eporiKn TUS Talo.d* 0 Bpdyxos 
emi TET Pas cabelopevos avexet Layou Kal _Tpoo- 
mat Feu TOV Kuva, o 6é TONTOMEVO & EouKey em avTov 
els TO bypos, Kat ‘AroA ov TAPETTWS pELOLa TEP- 
TOMEVOS aupoiv Kal T@ Taldi TaifovTs Kal Tetpw- 
pEVeD TO KUVL. 

Eni bé TOUTOLS 0 Tlepoeds Twa Ta TTpo 
TOU KNTOUS éxeiva TONMOY Kal 1) Meédouca TEM- 
vouévn THY Keharny Kal “AOnva oKérrovea Tov 
Tlepoea: 0 oe TI)V [Lev Tokay elpyaotat, TO 6é 
Epyov oux Ewpaxer, awAnv } emt TIS aor idos TAS 
Topyovos thy etxova: oide yap TO TpoaTimoy TIS 
arnbods ores. 

Kata 6€ Tov pécoy Totyov advwm THS avT- 
Ovpov? “AO@nvas vads etointat, 7» Beds ALOov 
NevKOD, TO TYHMA OV TrOAEMLLATHPLOV, AAX oloV 
av yévolto etpnvnv ayovons Oeov TodemiKhs. 

Kita pera TAUTHY andy "A@nva, ov RiOos 
avTn Ye anna < ream Taw" “Hava ros avTHV 
SumKEL epav, n O€ gevye, Kax THS Si@EEws 
"Epix Govvos oe i 

Tavry €TeTAL TANALA TLS addy ypapn: ‘Opiov 
péper TOV Knbariova Tupnos ov, 0 8 avTe 
se ape ae TV Tpos TO pas odov eTOXOUPEVOS, 
Kal “HyX1os pavels taTat THY TIpocw, Kal 
O "Hdaioros Anpvodev emloKOTEL TO Epyov. 

’Odvaceds TO pera TodTO bHOEv peunves, ATE 


1 azAhv Schwartz: mw MSS. 
2 avrOvpov Guyet (cf. 4 mapdbupos) : avribvpos MSS, 
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accomplished fact, and to represent the young men 
lingering over the slaying of the adulterer. 

“Next is a handsome god and a pretty boy, a 
scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock, 
is holding up a hare and teasing his dog, while the 
dog is apparently going to spring up at him ; Apollo, 
standing near, is smiling in amusement at the tricks 
of the lad and the efforts of the dog. 

“Then comes Perseus again, in the adventure 
which preceded the sea-monster. He is cutting off 
the head of Medusa, and Athena is shielding him. 
He has done the daring deed, but has not looked, 
except at the reflection of the Gorgon in the shield, 
for he knows the cost of looking at the reality. 

“In the middle of the wall, above the postern! 
is constructed a shrine of Athena. The goddess is 
of marble, and is not in harness but as a war-goddess 
would appear when at peace. 

“Then we have another Athena, not of marble 
this time, but in colours as before. Hephaestus is 
pursuing her amprously; she is running away and 
Erichthonius is being engendered of the chase.? 

* On this there follows another prehistoric picture. 
Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the 
latter, riding on his back, is showing him the way 
to the sunlight. The rising sun is healing the 
blindness of Orion, and Hephaestus views the in- 
cident from Lemnos. 

“Odysseus is next, feigning madness because 


1 Or perhaps ‘‘ rear window.” 
2 Mother Earth gave birth to him, not Athena, 
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avoTtpatevery! trois "Atpetdais ut) O€Xv: Tapetot 
5€ of mpéoBers On KaXdodvTEs. Kal Ta peV THs 
UToKpicews TiOava Tavta, } aTnvn, TO TOV 
ume levy Wevwv do vppovor, » dvota” TOV Spapever’ 
eheyXeTal d€ duos TO péger Tahapndns 4p 
o tov Naumov cuvels TO yeryvopmevor, dpracas 
tov Tndréuayov atreikel govevoey mpoKwtrov 
éxwv 70 Eigos, Kal mpos THY THS pavias UTT0- 
Kpiow opynv Kal ovtos avOutroKpivetat. oO O€ 


‘Odvcceds mpds Tov PoBov Todtov swdpovet 


\ \ 4 x 4 \ / 
Kal TATHP ylyvEeTaL KAL AVEL THV VTOKPLOLW. 
¢ / Kunige NA Ss / A / 
Totatn o€ 1) Mrdera yéypartat TO Snro 
/ \ al ¢ / / \ 
dvaxans, T@® Taide UToBXNéTOVcAa Kal TL SeLVOV 
> a a / \ / 
évvoovoa: éyet yovv on TO Eidos, To 8 Abdio 
a an \ aA U »O/ 
KaOjcbov yerovTe, undéev TOV peddovT@YV ELddTE, 
\ a g a \ tA n n 
Kal TavTa opavTe TO Eihos ev Taly KEpotv. 
fal 5S / / 
Tavta mavta, @ avdpes dtKacTal, ovYX 
e an © \ \ \ \ 
OpaTe Omws amrayer fev TOV AKpoaTHnV Kal pos 
\ / > / / \ / \ 
Thv Oéav atrootpéder, wovov S€ KaTanelTreL TOV 
XE oF € \ ” PS AAG . / > ~ \ 
éyovTa; Kal éywye dueEHAGov avTa, ovy iva Tov 
> / \ ¢ / a / > 
avTlotKov ToAuNpoV UToraBovTes Kal Opacvy, «et 
a c/ / 3 \ ¢e \ / > / 
Tots OUTw duTKOXOLS EavTOV ExwVv hépwv eTréBarer, 
la) \ , \ a / 
KATAYV@TE Kal pulononTe Kal éeTl TOV ROyor 
> , ? 7 cree a > fal 
eyKaTaXlTyTEe, AAN wa badrov aVT@ cvUVAYyoV- 
/ \ at / / al 
ianoe Kai ws olov TE KaTapvovTES AKOUNTE TOV 
/ / al / x 
Aeyouévov, NoyiCopevor TOV Tpaywatos THY duayE- 
/ \ / a 
perav? mors yap av ottw dSuvnbein ov duxacrais 


1 Gre ovotpatevery Guyet, Gesner: bre cvorpareve: MSS. 
(but sverpareve Z and correction in W). 
2 7 &vow Schwartz: &yvow MSS. 
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he does not want to make the campaign with the 
sons of Atreus. The ambassadors are there to 
summon him. All the details of his pretence are 
true to life—the wagon, the ill-matched team,! the 
folly of his actions. He is shown up, however, by 


means of his child. Palamedes, son of Nauplius, 


comprehending the situation, seizes Telemachus and 
threatens, sword in hand, to kill him, meeting 
Odysseus’ pretence of madness with a pretence of 
anger. In the face of this fright Odysseus grows 
sane, becomes a father and abandons his pretence. 

“Tast of all Medea is pictured aflame with 
jealousy, looking askance at her two boys with a 
terrible purpose in her mind—indeed, she already 
has her sword—while the poor children sit there 
laughing, unsuspicious of the future, although they 
see the sword in her hands. 

“Do you not see, gentlemen of the jury, how 
all these things attract the hearer and turn him away 
to look, leaving the speaker stranded? My purpose 
in describing them was not that you might think 
my opponent bold and daring for voluntarily attack- 
ing a task so difficult, and so pronounce against him, 
dislike him and leave him floundering, but that on 
the contrary you might support him and do your 
best to close your eyes and listen to what he says, 
taking into consideration the hardness of the thing. 
Even under these circumstances, when he has you 


1 He yoked an ass and an ox together. 
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anna cuvayoviaTats vpiv X PNT apevos en mavrTa- 
TACLW avagvos THS Tob olkov TroAuTENELas is 
cOjvar. eb O€ brep avTidikou TavTa Séopat, a 
Oavpaonre iad yap Tov TOV oiKOP prrew Kal 
Tov ev avT@® NEyovTa, doTUS dv 7, BovAotwnv av 
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as supporters, not judges, it will be just barely pos- 
sible for him to avoid being thought altogether un- 
worthy of the splendour of the hall. Do not be 
surprised that I make this request in behalf of an 
adversary, for on account of my fondness for the hall 
I should like anyone who may speak in it, no matter 
who he is, to be successful.” 
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IIATPIAO> EPTKOMION 


"Ore pev ovdév yAUvKLov hs TaTpioos, POave | 
TpoTeO purr pevov. ap ovv ipOvov bev ovder, oe p- 
VOTE pov b€ TL Kal Jevorepov aro; Kal pay boa 
cepa Kal Ocia vopifovew advOpwrrot, TOUTE 
TaTpis aitia Kat diddoKanros, yevyvnoapéevn Kat 
avabpewapmévn Kal Talwevoapevn. TOAEWY eV 
oby peyéOn Kal aptpoTnTas Kal ToduTEXELas 
KatacKkevav Oavydfovor trodrol, matpidas Oé 
orépyouce mares” Kal Too ooTOY ovoels efnratnOn 
TOV Kal TaVU KEKPATHUEVOV UTO THS KATA THV 
Géav ndoviis, @s bTO THs UmepBorms Tov Tap 
arrows Oavpadtov AnOnv Toijoacbat THs TaTpLoos. 
6oTls pmev ovv cEeuviveTat TroriTns wv Evdai- 2 
Movos TOAEWS, AyvoEty por OoKel Tiva YEH TLMAY 
ATOVvEMELY TH TraTpioOL, Kal 0 TOLOVTOS SHAGS éoTLV 
axGopevos av, eb weTpiwtépas ELaxe THS TaTpioos" 
€wol Oé HOLov avUTO TLLaY TO THs TaTpidos dvoma. 
ToAELS ev yap TapaBadely TeLpwLev@ TPOTHKEL 
péyeOos e&eraleav Kal KadddOS Kal THY TOV @vior 
addoviar: Omrou © aipeais €or TOhEwD, ovoels av 
ENOLTO Thy Nam potépay eacas THD TaTpioa, aX 
evEalTo ev ay elvar Kal THY marpida tabs evoai- 
jooe Tapamhyotiay, EXovTo & dv tHv omovavovy. 
TO © av7To tTodTo Kal of Sdixatot TOV Traidav 3 
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“NotuHine sweeter than one’s native land’’! is 
already a commonplace. If nothing is sweeter, then 
is anything more holy and divine? Truly of all that 
men count holy and divine their native land is cause 
and teacher, in that she bears, nurtures and educates 
them. To be sure, many admire cities for their size, 
their splendour and the magnificence of their public 
works, but everyone loves his own country; and 
even among men completely overmastered by the 
lust of the eye, no one is so misguided as to be forget- 
ful of it because of the greater number of wonders 
in other countries. Therefore a man who prides 
himself on being citizen of a prosperous state does 
not know, it seems to me, what sort of honour one 
should pay his native land, and such an one would 
clearly take it ill if his lot had fallen in a less 
pretentious place. For my part I prefer to honour 
the mere name of native land. In attempting to 
compare states, it is proper, of course, to investigate 
their size and beauty and the abundance of their sup- 
plies; but when it is a question of choosing between 
them, nobody would choose the more splendid and 
give up his own. He would pray that it too might 
be as prosperous as any, but would choose it, no matter 
what it was. Upright children and good fathers do 


1 Odyss. 9, 34. 
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TpaTTOVvaly Kal Ol XpHoTOL TOV TaTépwY" ovTE 
yap véos Kados Kayabds adXov av TpoTiHnoat 
TOD TATpOS OUTE Tarn p KATA MEM TAS TOU TaLoos 
éTepov av orépEat veo, aa TooovTOV ve ot 
TATEPES VUK@ {EVOL Tpoavepovat Tols maoty, WOTE 
Kal KANO TOL KAL MéyLOTOL Kal TOIS TaCW apioTa 
KEKOT LNLEVOL Ol Traldes avTots elvar SoKovour. 
bors dé wy TOLOUTOS €oTL Sucacrns TOs TOV ULOY, 
ov OoKEl MOL TATPOS opGarpods € EXEL. 

Tlarpisos Toivuy TO évopa 7 p@Tov olKeLoTaToV 
TaVTOv" ovoev yap 5 Tt Tob TAT POs OlKELoTEpoV. 
el dé Tis ATrOvELEL TO Tarpl THY OiKalay TLL, 
OoTEp ral 0 _vOMOS Kal 1 pvors KENEVEL, Tpoon- 
KOVTOS av THY Tar pioa T POT (po ae xa yap 0 
TATp avTos THIS maT ptoos KTH fa. Kal 0 TOD 
TATPOS TATHP Kal ol €K TOUT@Y OlKEloL TaVTES 
avoTépw, Kal MeXpe Ge@v Tatpwwv Tpdeow 
dvaBiBalopevov TO ovoua. yaipovet Kat Geol 
TATpLol KAL TAVTA MEV, WS ELKOS, EPOPAoL TA TOV 
av POTOV, AUTOV Hyovpevor KT MAT OL Tacay ynv 
Kal Banerren ep’ 7s dé Exactos avTov eyevero, 
T poTLud TOV AXAWV ATTAT OV ToEwD. KQL TTONELS 
ceEpvorEpal Jeav marTpioes Kat Vijool Oevorepar 
map ais Duvetra yeverts Oeoyv. tepa ovr 
KexXapio weve. Tadra voulbetar Tots Geois, errevoav 
els TOUS oixetous Exag 705 APLKOLEVOS lepoupyh 
TOTOUS. el 6€ Oeols TipLov TO THS TaTpLOos 6 ovoua, 
TOS ovK avo pwr ous ye TONU HaXrXov; Kal yap 
ete TOV ipov 7 p@Tov Exag Tos QO TIS. TaTpt0os, 
os Kal TovTOV Tov Oedv, e Kal KoLvos ear, XN’ 
ovv ExdoT@ vomilecOar TaTp@ov Sia THY TPwTHV 
amo Tov ToTou Oéav Kai davis évtad0a npEato 
212 






: 
% 
. 
& 


or ad _—" 


= 


MY NATIVE LAND 


just the same thing. A lad of birth and breeding 
would not honour anyone else above his father, and 
a father would not neglect his son and cherish some 
other lad. In fact, fathers, influenced by their 
affection, give their sons so much more than their 
due that they think them the best-looking, the 
tallest and the most accomplished in every way. 
One who does not judge his son in this spirit does 
not seem to me to have a father’s eyes. 

In the first place, then, the name of fatherland 
is closer to one’s heart than all else, for there is 
nothing closer than a father. If one pays his father 
proper honour, as law and nature direct, then one 
should honour his fatherland still more, for his father 
himself belonged to it and his father’s father and all 
their forbears, and the name of father goes back 
until it reaches the father-gods. Even the gods 
have countries that they rejoice in, and although 
they watch over all the abodes of man, deeming that 
every land and every sea is theirs, nevertheless each 
honours the place in which he was born above all 
other states. Cities are holier when they are homes 
of gods, and islands more divine if legends are told 
of the birth of gods in them. Indeed, sacrifices 
are accounted pleasing to the gods when one goes to 
their native places to perform the ceremony. If, then, 
the name of native land is in honour with the gods, 
should it not be far more so with mankind? Each 
of us had his first sight of the sun from his native 
land, and so that god, universal though he be, is 
nevertheless accounted by everyone a home-god, be- 
cause of the place from which he saw him first. 
Moreover, each of us began to speak there, learning 
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Ta eTLYwpla TP@TA AaXreivy pavOdvev Kai Beods 
éyvepicev. el O€ Tis ToLavTNS EXaye TaTpioos, 
ws étépas denOjvar mpos THY TOV perlovwv TraL- - 
delav, arr odv €xéTw Kal TOUTMY TOV TALOEUMaTOV 
TH TaTpior THY Xap: ov yap av éyv@piceEV Ove 
Todews Gvowa pr Sa THY TaTpioa TOAL EivaL 
pabov. 

Ilavra 5é, otpat, mraidevpata Kai pwabjpata 
agvAdeyovcw avOpwrot ypnoimeaTtépovs avTtovs 
avo TovT@Y Tals TaTpiot TwapacKevalovtes: 
KkT@VTaL O€ Kal YpHnmaTa iroTimias Evexev THs 
els Ta Kowa THS Tar ploos aT avnpLara. Kal 
ELKOTOS, otpwate’ det yap ovK axapia Tous eivar TOUS 
TOV peyiaTov TUYOVTAS EVEPVET LOD. arr el Tots 
Kal? eva Tus GTTOVE [EL yapl, Oomep éott dixator, 
emrevOay ev 17a0n Tpos TWOS, TOAU padXrov Tpoc- 
Hee THY TaTpida Tois Kabr}xovew dpelBecOac: 
KAKOOEWS MEV YAP yovéwv elol voOmor Tapa Tats 
moNeol, Kony O€ TpoonKel TaVvT@V pentépa THV 
TaTpioa vowiter Kal YaploTHpLa Tpopav aTrooL- 
dovat Kal TAS TOV VOMOv avT av Yrorews. 

"OG6n dé ovdels OUTS | GpvT mov THS TaTpl- 
605, @s év ay TONE rYevopevos apenrety, GA’ ot 
TE KakoTpayouvTes: év tats arrobnmiats _TUVEXDS 
dvaxadodow @S péyeo Tov TOV ayabov 2 Tarpls, 
of Te evdatpovodr Tes, av Kal TA GANA ED TPATTw- 
ow, TOUTO your aurois peyeorov évoety vopifovow 
70 11) THY Tatpioa OLKELD, ara Eeverevewy" dvetdos 
yap TO THS Eevireias. Kal TOUS Kara TOV THS 
a7ro8n Las Xpovoy Nap pos evopmevors » Sea 
Ypnuatov KThow 1) dia tons SdEav 7) dia Trat- 
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first to talk his native dialect, and came to know the 
gods there. If a man’s lot has been cast in such a 
land that he has required another for his higher 
education, he should still be thankful for these early 
teachings, for he would not have known even the 
meaning of “state” if his country had not taught 
him that there was such a thing. 

The reason, I take it, for which men amass 
education and learning is that they may thereby 
make themselves more useful to their native land, 
and they likewise acquire riches out of ambition to 
contribute to its common funds. With reason, I 
think: for men should not be ungrateful when 
they have received the greatest favours. On the 
contrary, if a man returns thanks to individuals, 
as is right, when he has been well treated by 
them, much more should he requite his country 
with its due. To wrong one’s parents is against the 
law of the different states; but counting our native 
land the common mother of us all, we should give 
her thank-offerings for our nurture and for our 
knowledge of the law itself. 

No one was ever known to be so forgetful of 
his country as to care nothing for it when he was 
in another state. No, those who get on badly in 
foreign parts continually cry out that one’s own 
country is the greatest of all blessings, while those 


who get on well, however successful they may be in all 


else, think that they lack one thing at least, a thing 
of the greatest importance, in that they do not live 
in their own country but sojourn in a strange land ; for 
thus to sojourn is a reproach! And men who during 
their years abroad have become illustrious through 
acquirement of wealth, through renown from office- 
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delas paptupiav % dL avdpelas erawov éotw idety 
eis THY TaTploa TavTas éTrELyomévoUsS, WS OVK av 
év dddows Bertiocw émiderEapévous TA aUTOV 
Kanda: Kal TocovT@ ye padrov ExacTos oeEvoeL 
rAaBéo bau TiS TATpLOoos, dowmep adv daivnrar 
perCovav Tap arnous Evo Levos. 

Tlo@ecv1 pev ovv Kal véows 7) Tarpis: Trois 6é 
On yeynpaKxoow Gow TAEloy TOD dpovetiy % Tots 
véols pPeTETTL, TOTOUTM Kal TrEiwmy éeyyiveTat 
mo0os THs TaTpioos’ ExaoTos you TaV yeynpa- 
KOT@Y Kal omevdeL Kal EevYETAL KaTAadDOAaL TOV 
Biov él ths watpisos, tv, 60ev HpEato Brody, 
évtav0a Tadw Kal TO COuma TapakaTdOynTar TH 
Opepapévn Kal TOV TAaTP@OwWY KOWwVHTH Tapov’ 
Sewvov yap ExdoT@ doKet Eevias aricKxecbar Kal 
peta Gavator, év adnorpig KELLEV® i- 

"Ooov dé Tips evvoias THS Tpos Tas TaTploas 
pero Ty Tots ws ahnOGs ynotous ToniTaus padou 
TLS av €K TOV avtoxPovev™ Ol ev yap émndudes 
cabamep vobou padtas TovovvTat Tas peTavacra- 
TELS, TO Mev THS Trarpisos ¢ évopma pare eldores pte 
oTépyovrTes, nyovpevor 8 aTavTayod TOY éTLTN- 
del@v evtropycelv, pméTpoVv evdarpovias Tas THS 
yao Tpos noovas TUE uEvor. ois o€ Kal LNTNP y 
marpis, ayaTr aoe THY vay ep hs éryévovTo Kal 
eTpapnaay, Kay ontryny EXO, Kav Tpaxetay Kat 
Aer oyewv" Kav aTropas THS YAS emrawéoat THY 
apeTHV, TOV ye UTEP THS TaTplOos OVK aTTopHcov- 
ow eyKopiov. adda Kav idwow éEtépous cEpvuvo- 
pévous Tediors averpévors Kal Eetu@oL uTOLS 
TavrooaTrots OLEeltAnmpévols, Kal avTol TOV THS 
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holding, through testimony to their culture, or 
through praise of their bravery, can be seen hurrying 
one and all to their native land, as if they thought 
they could not anywhere else find better people 
before whom to display the evidences of their 
success. ‘The more a man is esteemed elsewhere, 
the more eager is he to regain his own country. 

Even the young love their native land; but 
aged men, being wiser, love it more. In fact, every 
aged man yearns and prays to end his life in it, 
that there in the place where he began to live he 
may deposit his body in the earth which nurtured 
him and which contains the graves of his fathers. 
He thinks it a calamity to be guilty of being a 
man without a country even after death, through 
lying buried in a strange land. 

How much affection real, true citizens have 
for their native land can be learned only among a 
people sprung from the soil. Newcomers, being but 
bastard children, as it were, transfer their allegiance 
easily, since they neither know nor love the name of 
native land, but expect to be well provided with the 
necessities of life wherever they may be,! measuring 
happiness by their appetites! On the other hand, 
those who have a real mother-country love the soil 
on which they were born and bred, even if they own 
but little of it, and that be rough and thin. Though 
they be hard put to it to praise the soil, they will not 
lack words to extol their country. Indeed, when 
they see others priding themselves on their open 
plains and prairies diversified with all manner of 
growing things, they themselves do not forget the 


1 Cf. Thucydides 1, 1, 
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matpisos éykoplov ovx émiiavOdvovtat, THY Oé 
immotpopov iepopavres TV KoUpoTpopoy éTras- 
voool. Kal omevder Tis els THY TaTpioa, Kav 
yNTLOTNS H, Kav Tap adXots evVdaLmovety duvnTat, 
cal Sidonernvy aBavaciay ov mpooncetat, Tpo- 
Tiuev Tov emt THS TaTpidos Tadpor, Kal O THS 
Tatpidos avT@ Kavos NapTpoTEpos ohOnoeTas 
Tov Tap adXoLS TUpOS. 

Oita 8€ dpa tipsov eivar Soxet Tapa Taow 
 TATpIS, WOTE Kal Tovs TavTaKXoD vowobéTas UOoL 
Tis av éml Tos peylaTols adiKHMATLW ws KAETO- 
rarny eriBeBrnKoTas THY pvyhy Tywpiav. Kal 
ovy of vopobérar pev otras Exovorn, ot O€ TLrTEVO- 
pevol Tas oTpaTHYLas ETépws, GAN’ ev Tals waxats 
To péyiotoy €oTe TOV Tapayyedmatav ols 
TapataTTopmévois, ws UTEP matpioos avTois o 
mébdepos, Kal ovdels boTIs av aKxovcas ToUTOU 
Kaos evar Oédrn* Trovet yap Tov Sedov avdpeiov 
TO THS TaTpioos Gvoma. 
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merits of thei: own country, and pass over its fitness 
for breeding horses to praise its fitness for breeding 
men. One hastens to his native land though he be 
an islander, and though he be able to enrich himself 
elsewhere. If immortality be offered him he will not 
accept it, preferring a grave in his native land, and 
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire 
elsewhere.! 

To such an extent do all men seem to prize 
their own country that lawgivers everywhere, as one 
may note, have prescribed exile as the severest 
penalty for the greatest transgressions. And it can- 
not be said that in this view lawgivers differ from 
commanders. On the contrary, in battle no other 
exhortation of the marshalled men is so effective as 
“ You are fighting for your native land!’” No man 
who hears this is willing to be a coward, for the 
name of native land makes even the dastard brave. 

1 This passage is full of allusions to the Odyssey. Ithaca, 
**rough, but good for breeding men” (9, 27), is not fit for 
horses (4, 601). Odysseus, the islander, who might have been 
happy, even immortal, with Circe (5, 135; 2U8), will not 
accept immortality, for his native land is dearer than all 


else to him (9, 27 ff.) and he longs to see the very smoke 
arising from it (1, 57). 


219 








_OCTOGENARIANS 
z \ is (evidently compiled in haste for a special 
cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable, 


as a document, and not uninteresting in spots. 





MAKPOBIOI 


"Ovap tt ToUTO, Naumporate KvivTirre, Kerev- 
alels mpoohépw cor SdHpov Tovs paxpoPious, 
Tddat pev TO dvap lowv Kal toTopHoas Tois 
dirows, OTe étiPeco TO SevTépp cou Tato TOU- 
vouay ovpPanrety dé ovK EXov Tivas 0 Geos 
KENEvEL por Tpoo pepe cou Tous paxpoPtovs, TOTE 
pev evEduny Tols Oeots emt pnKxiotoy vwas Bi@var 
o€ TE aUTOV Kal Taidas TOUS GoUsS, TOUTO ocUL- 
pépecv vopicov Kal ovpmayre bev T@ TOV av po- 
Tov ‘yEvel, Tpo bé TOV dmavrov avT@ TE €“ol Kal 
Tao TOIS épois Kal yap Kajol TL dryabov edoKer 
Tpoonpmaivery 0 eos. o KET TO{LEVOS dé Kar’ éwau- 
Tov eis évvorav! 7Oov, eikds eivat Tovs DBeovs 
avopl wept Talelav ExovTt TAVTA TpooTadaaovTas 
KENEVELY _Tpoadepew col TOV ato THs TEXVNS. 
TAUTNY ov alolwTaTnv vopi Sov THY TOV oOV yeved- 
Nov Hpepav did@ pi ool TOUS lo Topnpevous els pak - 
pov yhpas apices Oat évy bytaivoven TH Wuy7n Kal 
ONOKANPO TO TOMATL. Kal yap av Kal odperos 
ryevouTo Ti oot éK Tob oUyypapyparos Sum oby’ 
TO bev evOupia TLs Kal éXrris aryabn Kal avTov emt 
pnktatov dvvacOar Bidvat, TO dé SidacKania Tis 
ex TapacerypmaTon, eb emuyvoins OTL of padoTa 
EAUT@V ETrpmeNELAY TOLNTaMEVOL KATA TE THA 


1 &yyoiov Cobet: ocbvvorav MSS. 
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At the behest of a dream, illustrious Quintillus, 
I make you a present of the “Octogenarians.” 1 
had the dream and told my friends of it long since, 
when you were christening your second child. At 
the time, however, not being able to understand 
what the god meant by commanding me to “ present 
you the octogenarians,’ I merely offered a prayer that 
you and your children might live very long, thinking 
that this would benefit not only the whole human 
race but, more than anyone else, me in person and 
all my kin; for I too, it seemed, had a blessing 
predicted for me by the god. But as I thought the 
matter over by myself, I hit upon the idea that very 
likely in giving such an order to a literary man, the 
gods were commanding him to present you some- 
thing from his profession. Therefore, on this your 
birthday, which I thought the most auspicious 
occasion, I give you the men who are related to have 
attained great age with a sound mind and a perfect 
body. Some profit may accrue to you from the 
treatise in two ways : on the one hand, encouragement 
and good hopes of being able to live long yourself, 
and on the other hand, instruction by examples, if 
you observe that it is the men who have paid most 
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Kal KaTa Wuxi, ovToL 67 els pmaKpoTaToV Vipas 
Dov ou vyvela TAVTENEL. Néoropa bev ovv 
TOV copwTarov TOV “Ayardy éml T pets Tapareivat 
ryeveas “Opnpos evel, Ov owiaTnow gpiy yeyup- 
vao wévov dpiota Kal ux Kal TO LaTl. Kal 
Tecpectay d€ TOV pave n Tpaywoia MEX pus ef 
yeve@v- Tapateivar éyer. miuBavov & av ein 
avopa Oeots avaxeipwevov KaBapwrtépa Siaity ypo- 
pevov! eri pnxictov Bi@var. Kal yévn b€ Ora 
pakpoBia totopeitar dua thy Siaitav, doTep 
Alyurtiwv oi KaXovpevor lepoypaumpatets, “Acaov- 
piwov oé€ kat “ApdBov oi é&nyntal tav pvdwr, 
Tvdav 6€ of Kadrovpevor B A GVOpES 
vo@v o€ ob UpLeVvo paypuaves, avdpes 
axplBas dirocopia cyoralovtes, Kal ot Kadov- 
prevou O€ payol, yévos TOUTO payvTiKoV Kal Oeots 
avaKelmevoy Tapa TE TMepoars Kal IapOous Kal 
Badxtpous Kal Xopac pious Kal “Apetous Kal Sanais 
Kal M7dous Kal mapa TONNOLS AANOLS BapBapors, 
Eppopmevor TE elo Kal TOAUXPOVLOL dta TO mayeveww 
LaLT@pevot Kal avTol axpiBerrepor._ 70n be 
kal €Ovn dda paxpoBiotata, woTeEp Xhpas pev 
LoTOpoval péxpl Tplakocioy Civ EToV, Of ev TO 
aépt, ol O€ TH YH THY AiTiav TOD LAKPOD Ynpws TpoC- 
Tiévtes, of O€ Kat TH SvaiTn’ voporrorety yap pace 
TO eOvos TobTO oupmray. Kal ‘AGoras dé péx pe 
TpLaKovTa Kal éxaTOV eT av Bcobv baropetrat, Kal 
Tous Xanrédatous t vTep Ta ExaTOV eTn robv ovyos; 
TOUTOUS eV Kal Kpibive apt Xpopevous, os 
o€vdopkias ToUTO pdppaxov: ois yé pace Sua THY 
TolavTny SiaiTay Kal Tas adAXas aicOnoes UTEp 
TOUS AAXous avOpwTOUS Eppwpmévas Eivat. 
1 ypémevoy Madvig: xpémevov Tov Teipnoiay MSS. 
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attention to body and mind that have reached an 
advanced age in full health. Nestor, you know, 
the wisest of the Achaeans, outlasted three genera- 
tions, Homer says:! and he tells us that he was 
splendidly trained in mind and in body. Likewise 
Teiresias the seer outlasted six generations, tragedy 
says:? and one may well believe that a man 
consecrated to the gods, following a simpler diet, 
lives very long. Moreover, it is related that, owing 
to their diet, whole castes of men live long like 
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers 
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins in 
India, men scrupulously attentive to philosophy. 
Also the so-called Magi, a prophetic caste con- 
secrated to the gods, dwelling among the Persians, 
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the 
Arians, the Sacae, the Medes and many other 
barbarian peoples, are strong and long-lived, on 
account of practising magic, for they diet very scru- 
pulously. Indeed, there are even whole nations that 
are very long-lived, like the Seres, who are said to live 
three hundred years: some attribute their old.age to 
the climate, others to the soil and still others to their 
diet, for they say that this entire nation drinks 
nothing but water. The people of Athos are also 
said to live a hundred and thirty years, and it is 
reported that the Chaldeans live more than a 
hundred, using barley bread to preserve the sharp- 
ness of their eyesight. They say, too, that on 
account of this diet their other faculties are more 
vigorous than those of the rest of mankind. 
1 Jl. 1, 250; Odyss. 3, 245.  * The source is unknown. 
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"ANAG TavdTa pey Tepi Te TaY paKxpoBieor 
yev@V KAaL TOV eOvar, arwa pacw Os emt 7 et 
TOV Srayiyved Car xpovon, ol pev bua THY yy Kal 
TOV aépa, ol d€ Ova THY diarray, ol O€ Kat be apspor. 
éya 8 ap cou diKalos TH edmioa padiar’ 
TAparXoupee ioTopnoas OTL Kal Kara Tacav yn 
Kal KATA mavTa dépa pakpoBtot yeyovacw avopes 
OL yuuvaciots Tots 7 poanKovaw Kal dvaitTn TH 
émeTNOELOTATY) Tpos  vrylevav XPO[Evor. ouai- 
peal O€ TOU ovyov TOLNG OAL THY Tparny Kara 
TATLTNOEULATA TOV AVOPOV, KAL TPWTOUS YE GOL 
tous BacidtKkovs Kal TOvSs oTpaTnytKovs avdpas 
ioTopjow, av &a 7° evoeBeaT arn peyddou 
evoratou avToKpaTopos TUXN ELS Ty TENET ATHY 
ayayovoa Takw eVEPYETNKE Ta Meyota THY 
olxoumerny THY EAUTOV' OVTM Yap ay arr Oov Kal 
ov TOV paxpoSiov avopav Tpos TO GmoLov THS 
éews Kal THS TUXNS ETOLLOTE POV ehrrigevas yAhpas 
Dry vewov Kal paKxpov Kal apa Snhacas épyaoato 
GaUT® TH SLaiTn peyioTov TE Gua Kal UvyLEeLvOTA- 
TOV Blov. 

Ilouridtuos Novas 0 evdarpover TaTOs TOV 
“Popatoy Bactrhéwv Kai pddiara Tepl tiv Oepa- 
melav Tav Oewv aa xornbets UTép Ta oydOonKoVTA 
eT BeBuoxevar ¢ loropeitae. LépBros de TovAXLos 
Popaior al oUTOS Bacireds t brép Ta oySonKovTa 
éTn Kal avTos Bi@car iotopeitar. Tapxviveos dé 
0 TeNevTaios “Pwopaiwy Bacireds puyadevOels Kai 


padiay Schwartz: padiws MSS. 
2 7 Marcilius, Maius: kat MSS. 
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But this must suffice in regard to the long-lived 
castes and nations who are said to exist for a 
very long period either on account of their soil and 
climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show 
you that your good hopes are of easy attainment by 
recounting that on every soil and in every clime men 
who observe the proper exercise and the diet most 
suitable for health have been long-lived. I shall 
base the principal division of my treatise on their 
pursuits, and shall first tell you of the kings and the 
generals, one of whom the gracious dispensation of a 
great and godlike emperor has brought to the 
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon 
the emperor’s world.! In this way it will be possible 
for you, observing your similarity to these octo- 
genarians in condition and fortune, to have better 
expectations of a healthy and protracted old age, 
and by imitating them in your way of living to 
make your life at once long and healthy in a high 
degree. 

Numa Pompilius, most fortunate of the kings 
of Rome and most devoted to the worship of the 
gods, is said to have lived more than eighty years. 
Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related 
to have lived more than eighty years. Tarquinius, 
the last king of Rome, who was driven into exile 


1 The man is unknown: the emperor has been thought 
to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another. The 
‘language, which suggests a period much later than Lucian, 
is so obscure that the meaning is doubtful. i 
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emt Kupuns SiatpiBov itép ta éevevnxevta éty 
A€yeTAaL aTEppoTata Bi@cat. ovToL ev ovv ‘Po- 
paiov Bacvreis, ois cuvarro Kal TOUS ovovs 
Bacvheas TOUS els MaKpov yhpas adixopévous Kal 
per’ avTOUS KATA Ta emiTndevwara EKA TOUS. emt 
TédeL 6€ cot Kal Tovs RoLtTrovs “Pwpaiwy Tovs 
els pjkLa TOV yijpas adixopévous Tpocavaypaya, 


Tpoobels a dua kat Tovs KATA THY Noumny "Itadiav 


éml mhetoTov Biocavtas: afvoroyos yap EeryXOs 
y toropia TOV dvaBadrew TEL PO MEVOV TOV evradoa 
aépa, @oTE Kal pas Xpnotorépas every Tas édrrt- 
das, TENELOUS juicy Tas evxXas Ever Bau T™ pos TO els 
PnKLoTOV TE Kal ALTTAapOY TOV Taons YHS Kal 
Oaratrns SeatroTny yhpas adixéobar, TH EavTOU 
oikovpévyn Stapxécovta' dn Kal yépovTa. 
"ApyavOauos pev otv Taptnaciwv Bacirevs 
TEVTNKOVTA. Kal €KaTOV a) Bu@var héyeTat, @sS 
"Hpodoros 6 0 Novyorrouos Kal 0 HedOTrOLOS "Avakpéov’ 
arna TOUTO pev poeos: TLoL Soxel. “Ayabokhijs dé 
0 YuKedias TUpavVvos éTaY évevnKoVTA erehevTa, 
cabarep Anpoxapns Kat Tiparos ta Topobow. 
‘Tépwv Te 0 Lupakovatoy TUpavvos dvo0 Kal évevn- 
KOVTa éToV YEVO[EVOS éreXeUTA Voce, Bacthevoas 
éRooprjKovra eT, OomTep Anurirpros te 0 KadXa- 
Tiavos Kal adddou AEyouow. "Atéas 6€ Lvov 
Baovrevs paxopevos T pos Pidurrov _Tept Tov 
“lotpov ToTamoyv &recev _birép Ta €VEVNKOVTA ern 
yeyovos. Bapdvrdus 5é o TAvpidv Bacideds ad’ 


1 S:apkécovra H, variant in B: BaoiAevovra other MSS. 
2 Text Schwartz, and correction in [: évevfkovra wévre 
(i.e. €) reAevta MSS. 
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than 
ninety years in the most sturdy health. These are 
the kings of Rome, to whom I shall join such other 
kings as have attained great age, and after them 
others arranged according to their various walks of life. 
In conclusion I shall record for you the other Romans 
who have attained the greatest age, adding also those 
who have lived longest in the rest of Italy. The 
list will be a competent refutation of those who 
attempt to malign our climate here ; and so we may 
have better hopes for the fulfilment of our prayers 
that the lord of every land and sea may reach a great 
and peaceful age, sufficing unto the demands of his 
world even in advanced years. 

Arganthonius, king of the Tartessians, lived a 
hundred and fifty years according to Herodotus the 
historian and Anacreon the song-writer,! but some 
consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily, ° 
died at ninety, as Demochares and Timaeus? tell us. 
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the 
age of ninety-two, after having been ruler for 
seventy years, as Demetrius of Callatia and others 
say. Ateas, king of the Scythians, fell in battle 
against Philip near the river Danube at an age of 
more than ninety years. Bardylis, king of the 


1 Our author did not verify his references. Herodotus 
(1, 163) says one hundred and twenty, Anacreon (frg. 8) one 
hundred and fifty. 

2 Timaeus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventy- 
two. 
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immov A€yeTar paxetOar ev TO Tpos PidetrTov 
ToNeu@ Els evevnKovTa Tedko@v éETH. THpns O€ 
‘Odpucav Bacirevs, xaba dynot Oeotoutros, Svo 
Kal EVEVKOVTA érav éterevTycev. *Avtiyovos 
d€ 0 Prrimrov o 0 povodGarpos Bacirevov Make- 
dovev Tept Ppvyav HAX0MEVOS LerevKp Kal 
Avowayo Tpavpace ToANols TEPLTET OV érenev- 
THOEV eTa@v é évos Kal oyoonKovTa, @ @oTEp 0 ovoTpa- 
TEVOMEVOS AUTO ‘Tepa@vupos ic ropee. Kal Avotpayos 
88 MaxeSdver Bactreds év Th TWpos- LEhevKoy 
aTONETO waxy ros bySonkocTov TEXOY, OS 6 
avTos dyow ‘Lep@vupos. “Avtiryovos dé, bs vios } 
pev 7v Anuntptiov, vi@vos be” Avrtiyovou TOU Lovod- 
Dango, oUTOS Téccapa Kal Tecoapdxovta Make- 
Sovev éBacirevoev tn, éBiwoe 5é dydonKovTa, WS 
Mydevds te fatopet Kal dAXot ouyypadets. opolws 
dé xal ‘Avtimatpos 0 loXdov péyrotov duvnbeis 
Kal emitpoTrevaas TORUS Makedover Bactr€as 
dmép TH OYOONKOVTA OUTOS em Cioas éTehevTa, TOV 
Biov. IItoXepatos 6€ 0 Aadyou o Tav cal 
auTov evdoaimovéctatos Baciiéwv Aiydrrtou pév 
éBacineucer, Tecoapa € Kab oySonKovTa Bocas 
étn Cav wapédwmKev Tv appx mpo vo €Tolv THs 
TENEUTHS Irorcpate TO vio, Diradergy dé 
ETLKANCLY, OTIS duedéEaro TV TAT P@aV Baciretav 
abeApar. Pe Prd€rarpos dé Tp@Tos pev exTTaTO 
thy tept Lépyapov apxny Kal KaTéoyev evvodxos 
ov, Katéatpewe Sé Tov Biov oydonKkovta éToY 


1 $s vids A.M.H.: vids MSS. 
2 Supply mporiunbels mpeoButepwy, or the like: see note 
opposite. 
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Illyrians, is said to have fought on horseback in the 
war against Philip in his ninetieth year. Teres, 
king of the Odrysians, from what Theopompus says, 
died at ninety-two. Antigonus One-eye, son of 
Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia 
in battle against Seleucus and Lysimachus, with 
many wounds, at eighty-one: so we are told by 
Hieronymus, who made the campaign with him. 
Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in 
the battle with Seleucus in his eightieth year, as 
the same Hieronymus says. There was also an 
Antigonus who was son of Demetrius and grandson 
of Antigonus One-eye: he was king of Macedonia 
for forty-four years and lived eighty, as Medeius and 
other writers say. So too Antipater, son of Iolaus, 
who had great power and was regent for many kings 
of Macedonia, was over eighty when he died. 
Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the 
kings of his day, ruled over Egypt, and at the age 
of eighty-four, two years before his death, abdicated 
in favour of his son Ptolemy, called Philadelphus, 
who succeeded to his father’s throne in lieu of his 
elder brothers.! Philetaerus, an eunuch, secured and 
kept the throne of Pergamus, and closed his life at 


1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out 
of the Greek text. Schwartz would read adeAghy yauov 
(‘‘and married his sister): my supplement is based on 
Justinus 16, 27: is (7.e. Ptolemy Soter) contra ius gentium 
minimo natu ex filiis ante infirmitatem regnum tradiderat, 
eiusque rei rationem populo reddiderat. 
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ryevouevos. “Attaros 6€ 6 émixrAnOels Dirdderdos, 
tov Ilepyapnvev Kali ovtos Baciievor, mpos ov 
Kal XKiriov ‘Pwpyaiwv otpatynyos adixeto, dvo 
Kal oyoonkovta étav é&édt7re Tov Biov. MiOpi- 
datns b€ 0 Ilovtov Bacired’s 6 mpocayopevbeis 
Kriotns Avtiyovoyv tov wovedbarpov hevywv eri 
Ilovrov érerevtncev Bimocas étn Técocapa Kal 
oydonKkovtTa, waTrep ‘lepm@vupmos taTopet Kal aXXoL 
auyypadets. “Apiapaddys 6€ 0 Karmabdoxov 
Baciredrs Sto pev Kal oydonxovta efnoev tn, 
ws ‘lepwvupos iotopet: éduvnOy d€ tows Kai én 
T™)EOV diayevécOar, adr év tH pos Lepdicxav 
payn Cwypneis diver xodorrig On. Kipos 6¢€ 0 

Epo ov Bacrevs 0 Tanatos, as Snrovcw ob 
Tepo dy kal Aooupiov @ a por, ols Kal Ovnoixpitos 6 
Ta Trept “An€Eav6pov cuyyparras cuppoveiy SoxKel, 
EKATOVTOUTNS ryEVO {LEVvOS Ebner pev éva éxaoTov 
tav dirtwv, pabov dé tods relatos dtepOap- 
pévous vTo KapuBvcouv tod vidos, Kal pdcKov- 
tos KapBicou cata wpdctaypa TO éxeivou TavTa 
TETOLNKEVAL, TO MEV TL TPOS THY WMLOTNTA TOV VLOU 
d1aBrANOels, TO Oé TL WS TAPavoOdDYTA avTOY aiTLa- 
AMLEVOS _adupnoas ETENEUTA TOV Biov. "Apta- 
EépEns o Monjpov emixrnbeis, ed dv Kdpos 0 
ade) pos eoTpaTevoaTo, Bactrevov év Teépoars 
eTENEUTI TED voow && Kal dySonxovTa eray yevo- 
yevos, os & Aiver i ioropel, Teco apov Kal ever7)- 
KOVTQ. ‘Aprakepéns eTEpos Hepoov Bacrrevs, 6 ov 
dnow él TOV TaTépwyv TaV éauTOD _Iatdepos 0 
Xapaxnvos suvyypadedvs Bacirevew, rn Tpia Kat 
évernxovta Buovs é7uBovrAn tadeddod TwalPpov 
232 : 
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eighty. Attalus, called Philadelphus, also king of 
Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid 
a visit, put an end to his own life at eighty-two. 
Mithridates, king of Pontus, called the Founder, 
exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at 
eighty-four, as Hieronymus and other writers say. 
Ariarathes, king of Cappadocia, lived eighty-two 
years, as Hieronymus says: perhaps he would have 
lived longer if he had not been captured in the 
battle with Perdiecas and crucified. Cyrus, king of 
the Persians in olden times, according to the Persian 
and Assyrian annals (with which Onesicritus, who 
wrote a history of Alexander, seems to agree) at the 
age of a hundred asked for all his friends by name and 
learned that most of them had been put to death by 
his son Cambyses. When Cambyses asserted that he 
had done this by order of Cyrus, he died of a broken 
heart, partly because he had been slandered for his 
son’s cruelty, partly because he accused himself of 
being feeble-minded. Artaxerxes, called the Unfor- 
getting, against whom Cyrus, his brother, made the 
expedition, was king of Persia when he died of illness 
at the age of eighty-six (according to Dinon ninety- 
four). Another Artaxerxes, king of Persia, who, 
Isidore the Characene historian says, occupied the 
throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi- 
nated at the age of ninety-three through the 
machinations of his brother Gosithras. Sinatroces, 
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edorogpovnOn. Swatpokns 8€é 0 Tlap@vaier Ba- 
oes ETOS OyoonKoaTOV %0n yEeyoves bo Ya- 
KaUpaKov LKv0av KaTax Gels Bacirevew HnpEato 
kat é€Bacirevoev éEtrn émta. Tuypavns 6€ 0 
"Appeviwy Bactrevs, pos ov AovKouvrXos érro- 
Aéunoev, TévTE Kal OyoonKkovTa éTaV éTENEVTA 
voow. ‘Tatavaivns 5& 6 Xadpnxos Kal tov 
kat ‘Epv@pav Oaraccay toTwv Bacireds TévTeE 
Kal oydonkovta éT@Y vooncas éTEedEUTHCED. 
Tiparos dé 0 pc? ‘Toravotvyy Tpbros Bacrevoas 
dvo Kal eVEVIIKOVT A Buovs Etn! éredeVTA voOTw. 
“AptaBalos d€ 0 ) ue a Tipacov EBdop0s Bacirevoas 
Xdpaxos €& Kat oybonkovta érav KataxOels TO 
IlapOwv éBacireuce. Kapvackipns 5€ Bactrevs 
IlapOvaiwv && Kai évernxovta éfnoev étn. Mac- 
awiccas 6€ Mavpovciwy Bacireds évervnxovta 
éBiwaev ern. "Acavopos 6€ 0 td Tod Beov 
LYeBactov avrt Ovdpxou Bacrreds avaryopevdeis 
Boozropou trepi étn ov éverynxovta imrmapax ov Kal 
melopay av ovdevos 7] HATTov épavyn’ ws b€ Ewpa Tovs 
éavtod bro THY pany” LKpiBevie T™ poo Te wevous 
doo X0MEVv0s oLTL@V eTeMEUTITEY Buovs etn T pla. 
Kal evEvNKOVTA: Toaiaos 0€, OS pnow Taidwpos 0 0 
Xapaxnvos, emt THS éavTov nALKias ‘Opdvev Ths 
dpwoparopopov Bac irevoas TeV TEKALOEKE Kal éxa- 
TOV yeryovas eT@v éredevTN OEY voow. 

Baothéas pev ovY TOTOUTOUS LaTOPHKATL MAKpO- 
Bious ol T™ po MOD. emrel oe Kal pirocopor 
Kal ™ avTES ol Treph Tavoevay EXOVTES, eT LEN ELLY 

c 
Tws Kal ovToL TroLovpEevoL EaUTOV, els pakpov 


1 rn Schwartz: not in MSS. 
2 rovs Eautov brd Thy udxnyv Guyet: tovs 6rd TH waxn MSS. 


234 


16 


18 


; 
E 





OCTOGENARIANS 


king of Parthia, was restored to his country in his 
eightieth year by the Sacauracian Scyths, assumed 
the throne and held it seven years. Tigranes, king 
of Armenia, with whom Lucullus warred, died of 
illness at the age of eighty-five. Hyspausines, king 
of Charax and the country on the Red Sea, fell 
ill and died at eighty-five. Tiraeus, the second 
successor of Hyspausines on the throne, died of 


_ illness at the age of ninety-two. Artabazus, the 


sixth successor of Tiraeus on the throne of Charax, 
was reinstated by the Parthians and became king 
at the age of eight-six. Camnascires, king of the 
Parthians, lived ninety-six years. Massinissa, king 
of the Moors, lived ninety years. Asandrus, who, 
after being ethnarch, was proclaimed king of Bos- 
porus by the divine Augustus, at about ninety years 
proved himself a match for anyone in fighting from 
horseback or on foot ; but when he saw his subjects 
going over to Scribonius on the eve of battle, he 
starved himself to death at the age of ninety-three. 
According to Isidore the Characene, Goaesus, who 
was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time, 
died of illness at one hundred and fifteen years. 
These are the kings prior to our time who are said 
to have lived long. Since philosophers and 
literary men in general, doubtless because they too 
take good care of themselves, have attained old age, 
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yhpas jOov, avarypayropev Kal TovTwY TOvS 
ioTopnpevous, Kal TpwoTous ye prrocopous. An- 
HOKpLTos HEV "ABS npitns eTOV Yeyoves Teco dpov 
Kal éxaTov AT OT XO MEVOS T pops éreXeUTa. Fevo- 
diros be 0 HOVTLKOS, os bynow “Aptaro&evos, 
TPoTaXoVy TH _Uvdaryopou prrocodia vUTép Ta 
meévTe Kal EXATOV em “AOnynow éBiocer. YoXwv 
6€ Kal Oars cal Iutrakos, ottiwes Tov KrANOEv- 
Tov éTTAa copav eyévovTo, ExaTov ExaaTos &n- 
oev eT, Znvov 6€ 06 THs XTwixhs hirocodias 
apxXnyos OKT Kal eVEDIKOVTO" ov pacw 
EeloEepKomEvoy Els THY EXKANTLAV Kal Tpoomrat- 
cavTa avapbeyEacbau, Ti pe Bods; Kal vroaTpé- 
pavra oikade Kal ATOTXOMEVOY Tpopys TedeEu- 
THhoat Tov Biov. KredvOns 6€ 0 0 Znvevos pabnrns 
Kal duddoxos évvéa Kal eVEV}KOVTO obTos yeyovas 
eT popa eaxev ert Tod Xelrous Kal _arroKapTepav 
ere Sov Tov avT@® Tap éraipov TLV@V papper av 
T POT eVveryKA[MEVOS Tpopny Kal mpatas Tepl ov 
nELOUY ol piror, TOT XOMEVOS aves Tpopns eg€- 
Autre Tov Biov. Eevopavns dé 0 Ae&ivov peev 
vios, “A pxehdou O€ TOU provcob pabyntns &Bimcoev 
éTn Ev Kal eVEVKOVTA” Fevoxparys: dé¢ [IXatavos 
pabnrns YEVOMEVOS Téooapa Kal oySonKovTa: 
Kapveadns 6€ 0 0 Ths vewtépas “Axadnuias a apXnyos 
é€t™ qWeéevTe Kal orySonxovTa: X pvowrros év Kal 
oySonKovTa’ Avoyérns 6€ 0 0 Ledevneds di amo Tiryptos 
Vtwikds prrocodpos OKT@ Kal oySonKovTa Iloces- 
dSwvios ’Amrapeds THs Xvplas, vouw Sé ‘Podsos, 
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I shall put down those whom there is record of, 
beginning with the philosophers. Democritus of 
Abdera starved himself to death at the age of one 
hundred and four. Xenophilus the musician, we are 
told by Aristoxenus, adopted the philosophical 
system of Pythagoras, and lived in Athens more 
than one hundred and five years. Solon, Thales, 
and Pittacus, who were of the so-called seven wise 
men, each lived a hundred years, and Zeno, the 
head of the Stoic school, ninety-eight. They say 
that when Zeno stumbled in entering the assembly, 
he cried out: “ Why do you call me?’”’! and then, 
returning home, starved himself to death. Cleanthes, 
the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine 
when he got a tumour on his lip. He was fasting 
when letters from certain of his friends arrived, but 
he had food brought him, did what his friends had 
requested, and then fasted anew until he passed 
away. Xenophanes, son of Dexinus and disciple 
of Archelaus the physicist, lived ninety-one years ; 
Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four ; 
Carneades, the head of the New Academy, eighty- 
five ; Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia — 
on the Tigris, a Stoic philosopher, eighty-eight ; 
Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes, 


1 Addressed to Pluto. According to Diogenes Laertius 
7, 28 he said pyoua ti w avers; (‘1 come: why din itin my 
ears?”), a quotation from a play called Niobe (Nauck, 
Trag. Gr. Fragm. p. 51). 
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prrooogos Te apa Kal ioroptas ovyypapers Téa- 
capa Kal oySonKovTa: KpitorXaos o Llepetratrn- 
TLKOS Umép évo Kal oyoonxovta. Ildatwv dé 
0 lepwtatos eV Kal oryonKovTa. "A Onvodwpos 
Ldvowvos Tapoeds STwixds, ds Kal dda Kaos 
éyéveto Kaicapos XeBactod Oeov, vd’ ov 4 
Tapcéwyv rods Kal dopwv éxovdiabn, dvo Kal 
oyoonkovta étn BLovs étereUTHTEV ev TH TaT- 
pio, Kal tywas 6 Tapcéwv Sipos av’T@ Kat 
étos €xactov amovéuer ws Hpwi. Néotwp 6é 
Xtwikds amo Tapoov diddoxaros Kaioapos 
TiPeptov ern ovo xa EVEVNKOVTA’ Eevopav € 
0 Tpurrov UmEp Ta EVEUNKOVTA éBiwoev ern). 
ovToL pev hirocdpav ot evdo£ou. 

Luyypapéwr d€ KrnoiBvos pev érav éxaTov Kal 
TeToapov' € eV TE PLT AT éTehevTNTED, ws ’AmroAXO- 
Swpos € év Tots _Xpovexots io ropel. ‘Tepovupos dé é év 
Tohepous evopevos Kal Todovs KAMATOUS Umopel- 
vas Kal Tpavpara etnoen & a) Teco apa Kal ExaTor, 
OS ‘Ayabapxions € év TH €vaTH TOV mepl THS ‘Actas 
Lo TOpLey éyet, Kal Bavpaiter ye Tov avdpa as 
HEX pl THs TeNeuTAaias ipE pas aptiov ovtTa év Tats 
cuvovotals Kal mace Tots aicOnrnptots, pendevos 
yevomevoy THV TpOs Uyletav éXXLTH. “EXXaVLKOS 
o AéaBuos oydojcovta Kal révte, Kai Depexvdns 
6 Svpios opolws orySonKovTa Kal évTe. Tipavos 
) 0 Tavpopevirns ef Kal evev)KOVTA® ‘Apia roBounos 
82 6 0 Kacavdpeds uTeEp Ta ever KOVTa éTn A€yeTat 
BeBuoxévar, THV ioroptay dé tétTaptov Kal oyy80n- 
KooTov €&Tos yeyovas Hp~aTto aovyypdadev, ws 


1 Text Belin: pxd (a misreading of px’5) MSS. 
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who was at once a philosopher and a historian, 
eighty-four; Critolaus, the Peripatetic, more than 
eighty-two: Plato the divine, eighty-one. Atheno- 
dorus, son of Sando, of Tarsus, a Stoic, tutor 
of Caesar Augustus the divine, through whose 
influence the city of Tarsus was relieved of taxation, 
died in his native land at the age of eighty-two, and 
the people of Tarsus pay him honour each year as a 
hero. Nestor, the Stoic from Tarsus, the tutor 
of Tiberius Caesar, lived ninety-two years, and 
Xenophon, son of Gryllus, more than ninety.! 
These are the noteworthy philosophers. 

Of the historians, Ctesibius died at the age of one 
hundred and four while taking a walk, according to 
Apollodorus in his Chronology. Hieronymus, who 
went to war and stood much toil and many wounds, 
lived one hundred and four years, as Agatharchides 
says in the ninth book of his History of Asia; and 
he expresses his amazement at the man, because up 
to his last day he was still vigorous in his marital 
relations and in all his faculties, lacking none of the 
symptoms of health. Hellanicus of Lesbos was 
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also, 
Timaeus of Tauromenium ninety-six. Aristobulus 
of Cassandria is said to have lived more than ninety 
years. He began to write his history in his eighty- 
fourth year, for he says so himself in the beginning of 


1 Not infrequently classed as a philosopher ; cf. Quintilian 
10, 1, 81 ff. 
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aUuTos év apx7 THS Tpaypareias éyer. IlorAvBx0s 
dé 0 Avnopta Meyarorodirns arypobev averBov 
ad’ imou KaTeTea ev Kal €k TOUTOU voonaas aré- 
Oavev érav dvo Kat oySonKovta, “Twixparns 6€ 0 
“A peonves: ouyypaders bua TOAA@Y pabnudtwv 
revo pevos étn Ovo Kal éverynKoVTa. 

“Pn topav dé Topryias, éy TWES copuaTny 
Kanovowy, etn pn Ttpopns Se a ATOTXOMEVOS eTeNev- 
TNOEV" ov paow éporn evra Ty aitiav Tov 
paKpov yNpws Kal vryvewod év Tdcas Tats aicOn- 
CEeow elTrely, bua TO pnoérore oupmTeprevex Oivae 
Tats addwv evoxiaus. "Tooxpatns && Kai évevn- 
KOVTA ETN YEYOV@S TOY TaVHYyUpLKOY eypade NOyor, 
Tepl éTn O€ Evds amodéovTAa ExaTOY YEyOVMS @S 
na Geto ’AOnvaious UTrO Didirmrov ev 77 Tepl 
Xaupovevay Haxn vevLKNMEVOUS, TOTVLE{LEVOS TOV 
Evperidevov oTixov TponveyKaTO eis EAUTOV ava- 


hépor, 
Swdeviov wot actu Kadpos éxduTov: 


Kal eTrELTOV WS dovhevoet » ‘EAAas, efédurre TOV 
Biov. ’Amrodddwpos b€é 6 Lepyaunvos pnT@p, Geod 
Kaicapos LBacrod 6:0doKaXOS rev0MEvOS Kal 
oy ’AOnvodope@ T@ _Tapoei pirocopea madevoas 
avtov, énoev TavTa TO ‘APnvodope ern ory5on)- 
xovta Sv0. Tordyav 8 od« ado£os pitwp én 
€VEVIKOVTA. 

Lopoknijs O Tpary@dor ovos paya orapunijs 
KAT ATELY amenviryn TévtTe Kal eVEVKOVTA onoas 
érn. ovTos vumo “lodadvtos tod viéos emi Tédex 
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the work. Polybius, son of Lycortas, of Megalopolis, 
while coming in from his farm to the city, was 
thrown from his horse, fell ill as a result of it, and 
died at eighty-two. Hypsicrates of Amisenum, the 
historian, who mastered many sciences, lived to be 
ninety-two. 

Of the orators, Gorgias, whom some call a 
sophist, lived to be one hundred and eight, and 
starved himself to death. They say that when he 
was asked the reason for his great age, sound in all 
his faculties, he replied that he had never accepted 
other people’s invitations to dinner! Isocrates 
wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of 
ninety-nine, when he learned that the Athenians 
had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea, 
he groaned and uttered the Euripidean line 


* When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” } 


alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose 
her liberty,” he quitted life. Apollodorus, the Perga- 
mene rhetorician who was tutor to Caesar Augustus 
the divine and helped Athenodorus, the philosopher 
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like 
Athenodorus. Potamo, a rhetorician of considerable 
repute, lived ninety years. 

Sophocles the tragedian swallowed a grape and 
choked to death at ninety-five. Brought to trial by 
his son Iophon toward the close of his life on a charge 


1 From the prologue of the lost play Phrixus (frg. 816 
Nauck). 
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a / / / lal 
Tov Biov Tapavoias Kpivopmevos avéyvw Tots dixac - 
a a7 ss * ¥X A > / \ 
tats Oldimour Tov éri Korove, éridecevipevos dua 
an \ a / 

TOU Opauatos OTwS TOV VovY UyLaivel, @S TOUS 
\ \ x ¢e / /, 
OlKacTas TOV ev UTrEepPavudoat, KaTandicacbar 

na an an / val e a 
6€ Tov viov avTov paviav. Kparivos d€ 0 Ths 95 
/ \ \ & n > / 
Kop_@dlas ToLnTnS émTAa! pos Tols EevevynKovTA 
ey 2Q/ \ \ ee, ~ QO! s 
éteow €Biwce, Kal TpOs T@ TéXEL TOU Biov bidakéas 
\ / ‘. / ’ 
tyv Ilutivny Kal vixnoas pet ov ToXU éTeAEUTA. 
L DiXypwov b€ 0 KwptKos,? opot » Kpati 
Kal PiXnpov o€ 0 Kapixos,” opolws 7H Kparive 
€ 5) > \ 
émtTa Kal évevnKkovta etn Bvovs, KaTEKELTO pev éTrl 
a / A. at \ 
KrLvns npEeLov, Oeac-duevos S€ Ovoyv Ta TapEecKeva- 
lal lal uA RAs 
oueva AUTO ovKa KaTecBiovTa Hpynoe pev els 
/ / \ \ aL, \ ae | a 
yeXwTa, KadEeoas O€ TOV OlKéTHY Kal oovV TOAXW 
/ / \ A a 
Kal abpow yédXorTe eiTT@v Tpocdodvat TO bVw 
al \ ¢e \ rn 
aKkpatov podpeiy amomvuyels vo TOU yéAwTOS 
Sisk, eee , ee a , 
ameOavev. Kat ‘Emixappos d€ 0 Tis Koppdtas 
s » 
TOWMTHS Kal aUTOS évevnKOVTA Kal émta éTH 
la) >] / \ ec a lal 
NéyeTar Bidva. *Avaxpéwy S€ Oo TOV pedrov 26 
/ / x > / 
Touts eCnoev étn TéVTE Kal OydonKOYTA, Kal 
/ x ¢ \ > / & / \ 
XTnotyopos Sé o pedotro.os TavTa, Liyp@vidns 5é 
val \ \ / 
0 Kelos umrép Ta évevyKovta. 
an x > / 
Tpappaticav dé "Epatoobévns pev o “Ay- 27 
an a A > / / 
Aaovd Kupnvatos, ov ov povoy ypapmatiKxov, adda 
\ / > / / 
Kal TOLNTHY av Ts Ovomdoeev Kal pirocodor 
/ / a 
Kal yewméeTpnv, Ovo Kal oyoonkovTa ovTos éfnaev 
yA \ n a eel g ; / an 
éTyn. Kat AvKovpyos o€ 0 vomobétns Tov Aakedal- 28 
/ / > / A € al 
Moviwy TévTE Kal OyOonKoVTAa éTn Ejoat ioTopetTat. 
1 éxra N, vulg.: réoocapa other MSS., Schwartz. 
2 6 kwuixds MSS.: cwmerds Schwartz. 
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus 
at Colonus, proving by the play that he was sound 
of mind, so that the jury applauded him to the 
echo and convicted the son himself of insanity. 
Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years, 
and toward the end of his life he produced “ The 
Flask” and won the prize, dying not long there- 
after. Philemon, the comic poet, was ninety-seven 
like Cratinus, and was lying on a couch resting. 
When he saw a donkey eating the figs that had been 
prepared for his own consumption, he burst into a fit 
of laughter; calling his servant and telling him, 
along with a great and hearty laugh, to give the 
donkey also a sup of wine, he choked with his laughter 
and died.' Epicharmus, the comic poet, is also said 
to have lived ninety-seven years. Anacreon, the 
lyric poet, lived eighty-five years ; Stesichorus, the 
lyric poet, the same, and Simonides of Ceos more 
than ninety. 

Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus, 
of Cyrene, who was not only a grammarian but 
might also be called a poet, a philosopher and a 
geometrician, lived eighty-two years. Lycurgus, 
the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five 
years. 

1 The same story is told of Chrysippus (Diog. Laert. 
7 185). 
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Tocovtous eduvnOnuev Bacidéas Kal Temal- 2 
/ > a“ 1 rd \ \ e / \ 
Seupévous GOpoicar émel O& vTEecXounV Kat 
‘Pwpalwv tivas Kal TOV THY "IraXiav oiknoavTwv 
/ an 
paxpoBiov avaypawat, tovrous aot, beav Bovro- 
/ ¢ / / b] A , 
PEVOV, LEPWTATE KuiptirXre, €v aXri@ dnA@oomeV 
Oyo. 
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These are the kings and the literary men whose 
names [ have been able to collect. As I have 
promised to record some of the Romans and the 
Italians who were octogenarians, I will set them 
forth for you, saintly Quintillus, in another treatise, 
if it be the will of the gods. 
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hoes bay 
Wy It is unfortunate that we cannot enjoy the full bouquet of 
good wine because so many of the works which Lucian 
odies here are lost. The little that remains of his 
als has been gathered by A. Stengel (De Luciani Veris 


is, Berlin 1911, from whom I cite as much as space 
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AAHOON AIHTHMATON! 


[AOrOS MPaATOS] 


"“Qotrep tots aOXnTLKOis Kal Tepl THY TOV 
TW maT ov err ypehevay doXONOUpEvoLs” ov THS evefias 
povov ovoe TOV YyULVAGL@V ppovtis EoTLD, arr 
Kal Tis KaTa KaLpov yevomerns avec ews— pe pos 
your THs do Ki} TOS 70 péeyeorov auTny UToAapLBa- 
vouoltv—oUTw 61) Kal Tots Tepl TOUS NOYoUS éaTrOU- 
OAKOTLY NYOUMLAL TPOOHKELV META TIV TOAAY TOV 
oTovdaoTépwy avayvwcw aviévat Te THY Stdvotav 
Kal Tpos TOV érEetTa KaMATOV akpaLoTépay Tapa- 
oxevalev. yévorto & av eupedns 7 avdtavots 
avTots, €f TOls TOLOUTOLS TMV avaYVWOOMLAT@V Opl- 
Aolev, a m1 povor ék TOU aoTeiou TE Kal Xapievtos 
podny mapéter THY WuxYaywyiav, adda Twa Kal 
Gewpiav OvK apovoov émetEera, olov TL Kal Tept 
TOVOE TOV TVY/PapLpatav avTous . ppovncew t UTrO- 
AapBave ov yap /LOVvOV TO Eévov THS Umobécews 
ovee TO xaplev THs T poatper ews eTray@yov éora 
avTots ovo OTL evopara TouKiha muavars Te Kal 
evar as eFevnvoxapen, QXN OTL Kal TOV ta Topou- 
HEVOV EKATTOV OUK AKOUMONTWS VLKTAL TPOS TWAS 


1 So the best MSS. (though some have aAn@wev) and 
Photius (cod. 166, 1a). "AAnbos “lo roplas vulg. 

2 do XoAoupevors r, Nilén : jonnuévors other MSS. 

3 adrods Schwartz: not in MSS. 
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Men interested in athletics and in the care of 
their bodies think not only of condition and exercise 
but also of relaxation in season; in fact, they 
consider this the principal part of training. In like 
manner students, I think, after much reading of 
serious works may profitably relax their minds and 
put them in better trim for future labour. It 
would be appropriate recreation for them if they 
were to take up the sort of reading that, instead of 
affording just pure amusement based on wit and 
humour, also boasts a little food for thought that the 
Muses would not altogether spurn; and I think 
they will consider the present work something 
of the kind. They will find it enticing not only 
for the novelty of its subject, for the humour of its 
plan and because I tell all kinds of lies in a plausible 
and specious way, but also because everything in my 
story is a more or less comical parody of one or 
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TOV TANALOY TOUT OV Te Kal cuyypapéwy Kat pe- 
doo apo TONG Tepdoria Kal pvd@dn ouyyeypa- 
porwr,” ods Kal ovopaaTt av éypagov, et Ba Kal 
aUT@ ToL Ex THS avayvorEens paveia ba éueddov 
tT Ee Krycias 0 Kryovoxou 0 Kvidwos, Os 
ouveryparper mepl THs ‘Tvddv X@pas Kal TOV Tap 
avrois & pnte avTos elder HATE aAXov ddrnPevovTos 
nKovoev. eypae 5€ Kal lauBodXos Tepi Tov ev 
Th peyarn OaradttTn TOANA Trapddo~a, yv@pipov 
bev atrace TO Wevdos TAATAdpEVOS, OvK aTEpTTH SE 
dues cuvbeis THY UToecww. TrodXol dé Kal GAROL 
Ta aura TOUTOLS T poehowevou cuvéeypawav ws 6 
TWAS EAUVTOY Trdvas Te Kal aToonpias, Onpiov Te 
peyéeOn t io ropobvTes Kal avO porrov @WOTNTAS Kal 
Biov KAWOTNTAS: apynyos Oé auTois Kal Ov0aoKa- 
dos THS TOLAVTNS Boporoxias 0 tov “Opunpov 
‘Osuaceds, Tols rept TOV *AXAKivouv Sunyoupevos 
avé“wv Te Sovrciav Kal povopOdrmouvs Kal wpmo- 
ddyous Kal aypious twas avOpw@trous, Ett Se 
ToAuKehara CHa Kal Tas To hapyaKav Tov 
éTaipwv peTaBords, ola Toda €Kxelvos Tpos 
idtotas avOpwrrovs Tovs Paiaxas érepatevcarto. 
TOUTOLS ouv evTUX@V amTacw, Tov pevoacbar 
ev ov opodpa TOUS dvopas Euenrrauny, pay 70n 
ovrnbes Ov TOTO Kal TOUS pirocopety UT LEX VOU- 
pévois’ éxetvo O€ avTtav eOavpaca, et évoutfov 
AnoeLv OVK adnOH ouyypadovTes.  SioTrEp Kal 
avtos wmo KevodoEias amonuTeiy TL aTOoVvddcas 


avy yeypapor wy lr, 2.: cvyyeypapdras Z. 
2 Supply ofov ( Bekker), or the like. 
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another of the poets, historians and philosophers of 
old, who have written much that smacks of miracles 
and fables. I would cite them by name, were it 
not that you yourself will recognise them from 
your reading. One of them is Ctesias, son of 
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about 
India and its characteristics that he had never seen 
himself nor heard from anyone else with a reputation 
for truthfulness. Iambulus also wrote much _ that 
was strange about the countries in the great sea: he 
made up a falsehood that is patent to everybody, but 
wrote a story that is not uninteresting for all that.! 
Many others, with the same intent, have written about 
imaginary travels and journeys of theirs, telling of 
huge beasts, cruel men and strange ways of living. 
Their guide and instructor in this sort of charlatanry 
is Homer's Odysseus, who tells Alcinous and his 
court about winds in bondage, one-eyed men, canni- 
bals and savages; also about animals with many 
heads, and transformations of his comrades wrought 
with drugs. This stuff, and much more like it, is 
what our friend humbugged the illiterate Phaeacians 
with! Well, on reading all these authors, I did 
not find much fault with them for their lying, as I 
saw that this was already a common practice even 
among men who profess philosophy.? I did wonder, 
though, that they thought that they could write un- 
truths and not get caught at it. Therefore, as I myself, 
thanks to my vanity, was eager to hand something 

1 The writings of Ctesias and Iambulus are lost ; also those 


of Antonius Diogenes, whose story, On the Wonders beyond 
Thule, was according to Photius (Bibb., cod. 166, 111 b) the 


fountain-head of Lucian’s tale. 


2 A slap at Plato’s Republic (x. 614 A seq.), as the scholiast 
says. 
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an > / > \ \ > \ e a) 
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A BA / bd a 2 oN £ lal 
TOV AXAWY KaTYHYOpLaY ExpvyEiv AUTOS OMoNOYaV 
\ > \ / / / \ « 
pndev arnOes réyerv. ypaddw Toivuy mepl av 
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€ \ fh > eae 3 / A 
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down to posterity, that I might not be the only one 
excluded from the privileges of poetic licence, and 
as I had nothing true to tell, not having had any 
adventures of significance, I took to lying. But my 
lying is far more honest than theirs, for though I 
tell the truth in nothing else, I shall at least be 
truthful in saying that I amaliar. I think I can 
escape the censure of the world by my own admis- 
sion that I am not telling a word of truth. Be it 
understood, then, that 1 am writing about things 
which I have neither seen nor had to do with nor 
learned from others—which, in fact, do not exist at 
all and, in the nature of things, cannot exist.! 
Therefore my readers should on no account believe 
in them. 

Once upon a time, setting out from the Pillars 
of Hercules and heading for the western ocean with 
a fair wind, I went a-voyaging. The motive and 
purpose of my journey lay in my intellectual activity 
and desire for adventure, and in my wish to find 
out what the end of the ocean was, and who the 
people were that lived on the other side. On this 
account I put aboard a good store of provisions, 
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of 
my acquaintances who were like-minded with myself, 
got together also a great quantity of arms, shipped 
the best sailing-master to be had at a big induce- 
ment, and put my boat—she was a pinnace—in trim 
for a long and difficult voyage. Well, for a day and 
a night we sailed before the wind without making 
very much offing, as land was still dimly in sight ; but 
at sunrise on the second day the wind freshened, the 


1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius 
Diogenes (Phot. cod. 72, 49-50; 166, 109 b). 
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sea rose, darkness came on, and before we knew it we 
could no longer even get our canvas in. Committing 
ourselves to the gale and giving up, we drove for 
seventy-nine days. On the eightieth day, however, 
the sun came out suddenly and at no great distance 
we saw a high, wooded island ringed about with 
sounding surf, which, however, was not rough, as 
already the worst of the storm was abating.! 

Putting in and going ashore, we lay on the ground 
for some time in consequence of our long misery, but 
finally we arose and told off thirty of our number to 
stay and guard the ship and twenty to go inland with 
me and look over the island. When we had gone 
forward through the wood about three furlongs from 
the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with 
Greek letters, faint and obliterated, which said: “ To 
this point came Hercules and Dionysus.” ‘There 
were also two footprints in the rock close by, one of 
which was a hundred feet long, the other less—to 
my thinking, the smaller one was left by Dionysus, 
the other by Hercules.2, We did obeisance and 
went on, but had not gone far when we came upon a 
river of wine, just as like as could be to Chian.* The 
stream was large and full, so that in places it was 
actually navigable. Thus we could not help having 
much greater faith in the inscription on the slab, 
seeing the evidence of Dionysus’ visit. I resolved 

1 This paragraph is based on Iambulus (Diod. 2. 55). 


2 Cf. Herod. 4, 82; a footprint of Hercules, two cubits 
long. * Cf. Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a). 
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to find out where the river took its rise, and 
went up along the stream. What I found was 
not a source, but a number of large grapevines, 
full of clusters; beside the root of each flowed a 
spring of clear wine, and the springs gave rise to the 
river. There were many fish to be seen in it, very 
similar to wine in colour and in taste. In fact, on 
catching and eating some of them, we became drunk, 
and when we cut into them we found them full 
of lees, of course. Later on, we bethought ourselves 
to mix with them the other kind of fish, those from 
the water, and so temper the strength of our edible 
wine. 

Next, after crossing the river at a place where 
it was fordable, we found something wonderful in 
grapevines. The part which came out of the ground, 
the trunk itself, was stout and well-grown, but the 
upper part was in each case a woman, entirely per- 
fect from the waist up. ‘They were like our pictures 
of Daphne turning into a tree when Apollo is just 
catching her. Out of their finger-tips grew the 
branches, and they were full of grapes. Actually, 
the hair of their heads was tendrils and leaves and 
clusters! When we came up, they welcomed and 
greeted us, some of them speaking Lydian, some 
Indian, but the most part Greek. They even kissed 
us on the lips, and everyone that was kissed at once 
became reeling drunk. They did not suffer us, how- 
ever, to gather any of the fruit, but cried out in pain 
when it was plucked. Some of them actually wanted 
us to embrace them, and two of my comrades com- 
plied, but could not get away again. They were 
held fast by the part which had touched them, for it 
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had grown in and struck root. Already branches 
had grown from their fingers, tendrils entwined 
them, and they were on the point of bearing fruit 
like the others any minute. Leaving them in the 
lurch, we made off to the boat, and on getting there, 

told the men we had left behind about everything, 
including the affair of our comrades with the vines. 
Then, taking jars, we furnished ourselves not only 
with water but with wine from the river, encamped 
for the night on the beach close by, and at daybreak 
put to sea with a moderate breeze. 

About noon, when the island was no longer in 
sight, a whirlwind suddenly arose, spun the boat 
about, raised her into the air about three hundred 
furlongs and did not let her down into the sea again ; 
but while she was hung up aloft a wind struck her 
sails and drove her ahead with bellying canvas. For 
seven days and seven nights we sailed the air, and on 
the eighth day we saw a great country in it, resemb- 
ling an island, bright and round and shining with 
a great light. Running in there and anchoring, we 
went ashore, and on investigating found that the land 
was inhabited and cultivated. By day nothing was 
in sight from the place, but as night came on we 
began to see many other islands hard by, some 
larger, some smaller, and they were like fire in 
colour. We also saw another country below, with 
cities in it and rivers and seas and forests and 
mountains. ‘This we inferred to be our own world. 

We determined to go still further inland, but 
we met what they call the Vulture Dragoons, 
and were arrested. These are men riding on large 
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vultures and using the birds for horses. The 
vultures are large and for the most part have 
three heads: you can judge of their size from the 
fact that the mast of a large merchantman is not 
so long or so thick as the smallest of the quills they 
have.!. The Vulture Dragoons are commissioned to 
fly about the country and bring before the king any 
stranger they may find, so of course they arrested us 
and brought us before him. When he had looked us 
over and drawn his conclusions from our clothes, he 
said: “Then you are Greeks, are you, strangers?” 
and when we assented, “ Well, how did you get here, 
with so much air to cross?’’ We told him all, and 
he began and told us about himself: that he too was 
a human being, Endymion by name, who had once 
been ravished from our country in his sleep, and on 
coming there had been made king of the land. He 
said that his country was the moon that shines down 
on us.” He urged us to take heart, however, and 
suspect no danger, for we should have everything 
that we required. “And if I succeed,” said he, 
“in the war which I am now making on the people 
of the sun, you shall lead the happiest of lives with 
me.” We asked whothe enemy were, and what the 
quarrel was about. “ Phaethon,’ said he, “ the king 
of the inhabitants of the sun—for it is inhabited,? 


1 Cf. Odyss. 9, 322 f. 

* The story of Antonius Diogenes included a description of 
a trip to the moon (Phot. llla). Compare also Lucian’s 
own Icaromenippus. _ 

* Cf. Lactantius 3, 23, 41: ‘‘Seneca says that there have 
been Stoics who raised the question of ascribing to the sun 
a population of its own.” 
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you know, as well as the moon—has been at war with 
us for a long time now. It began in this way. Once 
upon a time I gathered together the poorest people 
in my kingdom and undertook to plant a colony on 
the Morning Star, which was empty and uninhabited. 
Phaethon out of jealousy thwarted the colonisation, 
meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons. 
At that time we were beaten, for we were not a 
match for them in strength, and we retreated: 
now, however, I desire to make war again and plant 
the colony. If you wish, then, you may take part 
with me in the expedition and I will give each of 
you one of my royal vultures and a complete outfit. 
We shall take the field to-morrow.” “ Very well,” 
said I, “ since you think it best.” 

That night we stopped there as his guests, but 
at daybreak we arose and took our posts, for the 
scouts signalled that the enemy was near. The 
number of our army was a hundred thousand, apart 
from the porters, the engineers, the infantry and the 
foreign allies ; of this total, eighty thousand were 
Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplume- 
riders. The Grassplume is also a very large bird, which 
instead of plumage is all shaggy with grass and has 
wings very like lettuce-leaves. Next to these the 
Millet-shooters and the Garlic-fighters were posted. 
Endymion also had allies who came from the Great 
Bear —thirty thousand Flea-archers and fifty thousand 
Volplaneurs. The Flea-archers ride on great fleas, 
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from which they get their name; the fleas are as 
large as twelve elephants. The Volplaneurs are 
infantry, to be sure, but they fly in the air without 
wings. As to the manner of their flight, they pull 
their long tunics up through their girdles, let 
the baggy folds fill with wind as if they were sails, 
and are carried along like boats. For the most part 
they serve as light infantry in battle. It was said, too, 
that the stars over Cappadocia would send seventy 
thousand Sparrowcorns and five thousand Crane 
Dragoons. I did not get a look at them, as they did 
not come, so [I have not ventured to write about 
their characteristics, for the stories about them were 
wonderful and incredible.! 

These were the forces of Endymion. They all 
had the same equipment—helmets of beans (their 
beans are large and tough); scale-corselets of 
lupines (they sew together the skins of lupines to 
make the corselets, and in that country the skin of 
the lupine is unbreakable, like horn); shields 
and swords of the Greek pattern. When the time 
came, they took position thus; on the right wing, 
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest 
about him (we were among them); on the left, the 
Grassplumes; in the centre, the allies, in whatever 
formation they liked. The infantry came to about 
sixty million, and was deployed as follows. Spiders 
in that country are numerous and large, all of them 
far larger than the Cyclades islands: They were 

1 Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucydides 
(3, 113, 6), and Tacitus (Germ. 46). 
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Tpocetakev Swophvar TOV peTagy THs cEANnVNS Kal 
TOU ‘Eaoopopov aépa. @S be TaXLOTA éFetpyd- 
Tayo Kal metov eroingay, éml TOUTOU mapeTake 
TO welov: ayeito 5é av’tov Nuxtepiov o Kvéua- 
VAKTOS TPLTOS AUTOS. 

Tav 6é Tohepiov TO pev eV@OVUMOV Elyov ob 
Inmopippnnes kal 0 €v avTois Pacdov- Onpia 
b€ éote péyiota, UTOTTEpA, Tots Tap’ jpiv 
popyn te T PoTeoiKoTa 7A TOU peryedous: a) 
yap peyatos avTav Kat dimebpos WV. eua- 
ovTo d€ ov povov of ém atTav, adda Kai 
aUTOL partaTa Tois Képaciww: édéyovTo Sé ovTOL 
elvat appl Tas TEVTE pupiaoas. él 5é Tov SeEtod 
avr av eraxOnoay ol ‘AcpoxoverTes, OVTES Kal 
ovUTOL apdl Tas TEVTE pupiaoas, Mayes TokoTau 
ae peyaros em oXOUper ol" pera dé TovTous 

‘Aspoxopoaxes, aporot Te OVTES Kal mebol, TANV 
eseread ye Kal ovTor: Toppobev yap eo pevdover 
papavidas UTeppeyeOers, Kai o BANOels ovo €m’ Oné- 
yop | aTEX ELV edvvato, am ebunoKe dé, Kal dva@dias 
TWOS TO Tpavpate ery yevopenns” éAeyovTo dé 
Vplew Ta Bern paraxns iO. EX OMEVOL 6€ avTov 
eTax Onoar ol Kavromventes, omNiTat OVTES Kal 
AYXEMAX OL, TO THOS pvpoow ey Ono av be Kavndo- 
MUKNTES, OTL AOTICL pev pventivars EXP@VTO, 
Sdpace 6€ Kavrivois Tois ato TOV aoTapayor. 
No tov dé avTav ol _KuvoBaravor eoTnoay, 
ovs emreupay avT® ol TOV Letpiov KaTOLKODVTES, 
TEVTAKLOXINLOL, div8pes ? KuvoTrpbcewtrot éml Bada- 


1 em’ oAtyoy Nilén: dAd‘yor TL. 
2 avdpes Nilén: cal obra &vipes MSS. 
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commissioned by the king to span the air between 
_ the Moon and the Morning Star with a web, and as 
soon as they had finished and had made a plain, he 
deployed his infantry on it. Their leaders were 
Owlett son of Fairweather, and two others. 

As to the enemy, on the left were the Ant 
Dragoons, with whom was Phaethon. They are very 
large beasts with wings, like the ants that we have, 
except in size: the largest one was two hundred feet 
long. They themselves fought, as well as their 
riders, and made especially good use of their feelers. 
They were said to number about fifty thousand. On 
their right were posted the Sky-mosquitoes, 
numbering also about fifty thousand, all archers 
riding on large mosquitoes. Next to them were the 
Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable 
however, like all the rest, for they slung radishes at 
long range, and any man that they hit could not hold 
out a moment, but died, and his wound was 
malodorous. They were said to anoint their missiles 
with mallow poison. Beside them were posted the 
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close 
quarters, ten thousand in number. They had the 
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms 
for shields and stalks of asparagus for spears. Near 
them stood the Puppycorns, who were sent him by 
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dog- 
faced men who fight on the back of winged acorns.” 


1 Herodotus (3, 102) tells of ants bigger than foxes. 


2 Herodotus (4, 191) tells of dog-headed men and of 
headless men with eyes in their breasts. 
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vov TTEPOTODV HaXOMEVOL. ENEYOVTO dé KaKeivo 
votept ew TOV TULLAKwV OUS TE amo rod Tada- 
Etou eTETreuTeTO a pevoovijras Kab ob Negehoxév- 
TAUPOL. ann’ EKELVOL pev THS Maxis On KEeKpLmevns 
apiKovTo, @S pnTroTe W@pEedov" of opevoovhirae dé 
ovdé OAwWS TrapeyévovTo, SioTEep ghacly UeTepov 
avrois opytaGévta tov PadPovta TupToOAHcat THY 
YOpav. 

Tovavry pev Kat 0 PadOwv eryer mapa- 
TKEUT). oumpiavres b¢ err ev0n) Ta onpcia 71pOn 
Kal @yKnoaVTO EKATEPOV ot dvor—ToUTOLS yap 
cyt cadmioTov XpOvrar—epwdyovro. Kal TO 
pev eV@VU[LOV TOV HAvorey avtixa epuyey ove 
els yelpas ded pevov TOUS ‘Irmoyirrous, Kal n pets 
elropeOa KTELVOVTES" TO beEvov dé avrov exparer 
ToD éml TO 1peTEepw EVOVUMOD, rat emeEnAOov ot 
’Acpoxaverrres SvwoKovTes aXYpl Tpos TOUS melous. 
évradda bé Kaxeivov éemiBonOotvtav Epuyov éyKX- 
vavTes, Kal padtoTa éTel noOovTO Tovs él TO 
EVOVUUO TPOV vEeviknuevovs. THs O€ TPOTHAS NaM- 
Tpas yeyevnuéevns Torrol wey CovTEs ALTKOVTO, 
Tool 6€ Kal avnpovYTO, Kal TO aia Epper TOAD 
pev él Tov vedov, Bote av’TAa BadmTecOa Kal 
épv0pa daiverOat, oia tap piv dvopévouv tod 
7 ALOU paiverat, TOU O€ Kal els THY YAY Kare- 
orate, OaTe pe eixatery, Ha apa TovouTouv TUvos 
Kal Tana ave YEvOMEVOU “Opnpos vrérxaBev ai- 
pare toa Tov Aia én TO ToD Laprndovos Gavary. 

‘Avaotpéyartes de amo THS du@Eews duo Tpo- 
Tava eoTHoaper, TO pev emt TaV apaxviov THS 
meComayias, To O€ THs aEepowaytas émt ToL 
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It was said that there were tardy allies in Phaethon’s 
case, too—the slingers whom he had summoned from 
the Milky Way, and the Cloud-centaurs. The latter 
to be sure, arrived just after the battle was over 
(if only they had not !); but the slingers did not put 
in an appearance at all. On account of this, they 
say, Phaethon was furious with them and afterwards 
ravaged their country with fire. 

This, then, was the array with which Phaethon 
came on. Joining battle when the flags had been 
flown and the donkeys on both sides had brayed (for 
they had donkeys for trumpeters), they fought. The 
left wing of the Sunites fled at once, without even 
receiving the charge of the Vulture Horse, and we 
pursued, cutting them down. But their right wing got 
the better of the left on our side, and the Sky-mos- 
quitoes advanced in pursuit right up to the infantry. 
Then, when the infantry came to the rescue, they 
broke and fled, especially as they saw that the forces 
on their left had been defeated. It was a glorious 
victory. in which many were taken alive and many 
were slain; so much blood flowed on the clouds that 
they were dyed and looked red, as they do in our 
country when the sun is setting, and so much also 
dripped down on the earth- that I wonder whether 
something of the sort did not take place in the sky 
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent 
a rain of blood on account of the death of Sarpedon.! 

When we had returned from the pursuit we set up 
two trophies, one on the spider-webs for the infantry 
battle and the other, for the sky battle, on the clouds. 

1 Tl. 16; 459. 
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ved@v. apte d€ TOUT@Y yLVOLéVaV NyyéXXOVTO 
ute Tov cKkoTra@v of Nededoxévtavpot mpocedav- 
vovTes, ods eer TPO THS payns eOeiv TH Pae- 
Oovre. Kai 61 éhaivovto mpoc.ovtes, Oéapa 
mapadofotatov, €& inmmwyv TTEepwTav Kal avOpo- 
Tov ouyKelpevor’ méeyeOos Sé€ TOV pev avOpoTror 
Oo ov TO ‘Podiov Kohoa cod é& jp etas és TO ava, 
TOV 6€ imtav dcov VES peyarays poprioos. TO 
HEVTOL TAGs aVT@V OVK aveypaya, ph To Kat 
anviatov b60&n—ToG ovTOV iy. nyetro d€ avToV oO 
ék TOD CodvaKxod TOEOTNS. émrel dé yo 0ovro TOUS 
pirous VEVURT]MEVOUS, em [ev TOV PacOovta erep- 
Tov dyyeMav avbus € jemueval, avtol oe drataFapevor 
TeTaparyyLEVOLS emUTLTTOVEL Tots Dernvitais, ATAK- 
twos! mept thy Siwéw Kal Ta Addupa SiecKedac- 
Mévows: Kal mWavtas pev Tpérovaw, avTov Oé TOY 
Bacitéa KaTabdi@Kovot Tpos THY TOAW Kal Ta 
TrELOTA TOV Opvéwy avTOD KTEivOUGLY* avéoTTATAV 
dé kal Ta TpdTala Kal KaTédpamov Atay TO UT 
TOV apaxvav Tediov Udacpévov, éue S€ Kal bv0 
TUvas TOV éraipov eCorypnoay. 789 b€ mapiy Kal 
0 PaéOwv kai aiOis adra TpdTaa br’ éxeivor 
(oTATO. 

“Hyets ev obv annyopeba és TOV ipcov avn- 
oepov T@ yYelpe OTLTw de eves dpaxviov aTrOKOM- 
pare. | O€ ToLopKetD pev OUK eyvooay: Thy 
TOMY, dvaorpeparres € 70 peragv Tob dépos 
dmereix Cov, MOTE UNKETL Tas avyas amo Tov NALOU 
pos THY cehnuny Ounce. TO O€ TELYOS ay SutrAXovr, 
vepeNwTov" Gore cans exerts THS cedajuns 
éyeyover Kal vuKtt Ounvexet Taoa KaTelyeTo. 

1 ardxtws Schwartz: atakros MSS, 
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We were just doing this when the scouts reported 
that the Cloud-centaurs, who should have come to 
Phaethon’s aid before the battle, were advancing on 
us. Before we knew it, they were coming on in 
plain sight, a most unparalleled spectacle, being a 
combination of winged horses and men. In size the 
men were as large as the Colossus of Rhodes from 
the waist up, and the horses were as large as a great 
merchantman. Their number, however, I leave 
unrecorded for fear that someone may think it 
incredible, it was so great. Their leader was the 
Archer from the Zodiac. When they saw that their 
friends had been defeated, they sent word to 
Phaethon to advance again, and then, on their own 
account, in regular formation fell on the disordered 
Moonites, who had broken ranks and scattered to 
pursue and to plunder. They put them all to flight, 
pursued the king himself to the city and killed most 
of his birds; they plucked up the trophies and over- 
ran the whole plain woven by the spiders, and they 
captured me with two of my comrades. By this 
time Phaethon too was present, and other trophies 
were being set up by their side. 

As for us, we were taken off to the sun that day, 
our hands tied behind our backs with a section of 
spider-web. The enemy decided not to lay siege 
to the city, but on their way back they built a 
wall through the air, so that the rays of .the sun 
should no longer reach the moon. The wall was 
double, made of cloud, so that a genuine eclipse of the 
moon took place, and she was completely enshrouded 
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meeCopevos 5é TovTos 0 Evdupiwv Téeppas (KETEVE 
cabdatpeiv TO oikoddunna Kal jun) ods Treplopav ev 
oKxoT@ BioTevovtas, UmicxveiTo b€ Kal opous 
Tedécew Kal avppayos eoecOar Kal pyKeTe 
Toheunoev, Kal Ofnpous él TovTOLS SovLAL 
HOcrev. of S€ Tept Tov PaeGovta ryevouevns is 
exxdnolas TH TpoTepaia meév ovdev TapéAvaay 77s 
épyis, TH votepaia S€ peTéyvooar, Kal éyéveTo 
 eipnyn emt tovTos kata Tade ovvdnKas 
éroujoavto ‘Hxsatar Kal of ovppaxor Tpos 
Sernvitas Kal Tods TuMpaxXous, ETL TO KaTahVoaL 
wey Tovs ‘Hdrdtas 7O diaTetyiopa Kat PLNKeTL €S 
Thy cernvnv éoBadreEw, arrododvat dé Kal TOUS 
aixyparotous pytod éxactov xpnpLaTos, Tous 6€ 
Serynrvitas adeivac pev avTovopovs Tovs ye 
didrous! dotépas, Stra Se py emipepery Tots 
‘Hruotas, cuppayeiv bé TH adAjAODY, HY TLS erin: 
popov S& imotedeiv éxdotou ETovs TOV Baoinréa 
trav Sernvitav TO Bacirei Tov “HLwTav dpoaou 
Gupopéas puplovs, Kat opnpous de opov avTov 
Sodvar puplous, THY Se amokiay THY €s Tov 
‘Ewoddpov, Kowh toveicOar, Kai peTevyelry TOV 
ddrwv Tov Bovrspevov: éyyparwvrat 88 Tas ovvs)- 
Kas oT HEKTPiVN Kal avacTIoar ev péow TO 
dépe él rots peOoptors. apocav dé “HALwTev pev 
Lupevidns cat @epeitns cal Proycos, Lednvitov 
Sé Nv«twp cal Mivios kai LlodvAadpT 4S. 


lye BAAous T: ‘ye GAAhAovs 2. Not in other MSS. 
rAavntovs Schwartz. 
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion 
sent and begged them to pull down the construction 
and not let them lead their lives in darkness. He 
promised to pay tribute, to be an ally and not to 
make war again, and volunteered to give hostages 
for all this. Phaethon and his people held two 
assemblies ; on the first day they did not lay aside a 
particle of their anger, but on the second day they 
softened, and the peace was made on these terms: ! 

On the following conditions the Sunites and their 
allies make peace with the Moonites and their allies, 
to wit : 

That the Sunites tear down the dividing-wall and 
do not invade the moon again, and that they make 
over the prisoners of war, each at a set ransom ; 

That the Moonites permit the stars to be autono- 
mous, and do not make war on the Sunites ; 

That each country aid the other if it be attacked ; 

That in yearly tribute the King of the Moonites 
pay the King of the Sunites ten thousand gallons of 
dew, and that he give ten thousand of his people as 
hostages ; 

That the colony on the Morning Star be planted 
in common, and that anyone else who so desires may 
take part in it ; 

That the treaty be inscribed on a slab of electrum 
and,set up in mid-air, on the common confines. 


Attested under hand and seal. 


(For the Sunites) (For the Moonites) 
Firebrace Darkling 
Parcher Moony 
Burns Allbright 


* Compare the Athenian-Spartan treaty, Thue. 5, 18. 
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Tovavrn perv 4) expiyyn eryévero: evOds 6€ TO 21 
TELXOS xabypetro Kal nas Tous aixpaorous 
amééocav. émel O€ adixopeba &s THY TEAHYHY, 
brnvrialov nuas Kat nomalovto peta Saxpv@v ot TE 
étaipot cal 6’ Evdupiov avtos. Kal o perv n&iov pe! 
peival Te Tap avT@® Kal KoLWwVElY THs aTroLKias, 
Umicyvoupevos SwcELY TPOS Yyduov TOV éavTOdD 
Taida: yuvaiKes yap ovK eal wap avTois. éy@ é 
ovdapas emreOounv, GAN Elovy atroTephO Hvar 
KaTw és THY OdraTTaV. ws b€ éyvw advyaToV Ov 
melOe, aTOTEUTrEL NAS EGTLATAS ETTA HMepas. 

“A 6é év TO peTtakd SiatpiBov év TH cern 
KaTevonoa Kawa Kal Tapadoka, TadTa BotvNopar 
ETE. TPA@TA pev TO MH EK YyuvaLKaV yevvacOaL 
avTovs, GAN ato TOY appévwv' yadpows yap Tols 
dppect Ypa@vTa. Kal ovdé dvoua yuvatkds Odos 
icagl. pepe pev ovv mévTe Kal elkoo. éTo@Y 
yapeltar éxacTos, ato O€ TovT@Y YyapmeEl avTOS 
KUOUGL O€ OVK EV TH VNOVI, AAW év Tals yaoTpoKYN- 
pias’ érrerday yap avAAaBy TO EuBpvov, Taxv- 
VETQL 1) Kv} EN, Kal Xpove@ VoTepov dVaTELOVTES 
éEayouor vexpd, Sévtes S€ avTa pos TOV avepov 
KEYNVOTA Sporovodow. doxet O€ pou Kal és TOUS 
“EAAgqvas éxeibev j ie THS yaar poKynpbas TOUVOLA, 
OTL Tap éxelvous avtl yaoTpos cvopopel. pelfov 
d€ TovTou ado Sunyng oma. yévos éatl map 
avrois avO pana ob Kaovpevor Acvépiras, yivetat 
dé Tov TpOTOY TOUTOV. dpyLw avOpwrrou Tov SeELov 
amroTemovTes ev yi) PuTEVOVGW, Ex 5€ aVTOD Sévdpor 

' we Herwerden: not in MSS. 
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On those terms peace was made, and then the wall 
was torn down at once and we prisoners were restored. 
When we reached the moon we were met and tearfully 
welcomed by our comrades and by Endymion him- 
self. He wanted me to stay with him and join the 
colony, promising to give me his own son in 
marriage—there are no women in their country. 
But I was not to be persuaded ; I asked him to let 
me go down to the sea. When he perceived that he 
could not prevail on me, he let us go after 
entertaining us for seven days. 

In the interval, while I was living on the moon, 
I observed some strange and wonderful things 
that I wish to speak of. In the first place there is 
the fact that they are not born of women but of 
men: they marry men and do not even know the 
word woman at all! Up to the age of twenty-five 
each is a wife, and thereafter a husband. They 
carry their children in the calf of the leg instead of 
the belly. When conception takes place the calf 
begins to swell. Jn course of time they cut it open 
and deliver the child dead, and then they bring it 
to life by putting it in the wind with its mouth 
open. It seems to me that the term “ belly of the 
leg” } came to us Greeks from there, since the leg 
performs the function of a belly with them. But I 
will tell you something else, still more wonderful. 
They have a kind of men whom they call the 
Arboreals, who are brought into the world as follows: 
Exsecting a man’s right genital gland, they plant it 
in the ground. From it grows a very large tree of 

1 J.e. calf of the leg. 
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avapveTar méytoTov, capKivov, olov daddos* éxet 
dé Kal KAaddovs Kal dvdrda: o Sé KapTrOs éoTL 
Bdravow mnxvator TO péyeOos. é€medav ovp 
meTavOaaty, TpuvyyncavTes avTas €KKONATTOVOL 
TOUS a0 porous. aidoia pEVTOL mpoo Vera eEXovow, 
ol Hev edepavTwa, ol dé TEVITES avT@V Evduwa, 
Kal bua TOUT@Y oXEvoua Kal TANTLAFovaer Tots 
ya peTaLs Tots EAUT@V. err ELA b€ ynpaon o 
avOpomos, ovK amobvyaKel, aXr’ DOT EP KATrVOS 
dvahvopevos a dnp ylvetar. Ttpopy dé Tac 1 avr: 
emedav yap Tp avakavowow, Batpaxous om Ta- 
ow emt TOV avO paxov" TOOL bé Tap avtots 
claw év TO Gépt TeTOMEVOL’ OTT@pMEV@Y SE TeEpL- 
abeaOevtes @oTrEp 01) TEpl TpameCav KAT TOUGt 
TOV avad upoopevov KATEVOV Kal eVONOOVTAL. alte 
pev 61) TpépovTat TOLOUT(D" TOTOV be avrois eorey 
anp amo MBopevos els Kbhuca Kal vrypov aviels 
@oTrep Spocoyv. ov pay dmoupototv ye Kal ado- 
Oevovow, aN’ ovee TETPNVTAL HTTEp jpeis, ovoE 
THY TUVOUVa LAV ol i Traides € ev tals edpacs mapéxouvow, 
aXN’ €v Tals iyvvais imép THY yaoTpoKynmtay: 
€KeL Yap elo TETPN[EVOL. 

Kanros dé vopi ler at Tap avrots nV Tov TUS 
paraxpos Kal dio jL0s ys Tous 6é€ KOMNTAS Kal 
puoattTovTar. él d€ TOV KOMNTaV aoTépwY Tov- 
vavTiov TOUs KOoUNTAS KadOvS voulCovew: érredHmouV 
ydp Tues, of Kal Trept éxeivov SinyovvTo. Kal why 
Kal yéveca pvovow ptxpov vmép Ta yovata. Kal 
évuxas év TOis Toalv ovK ~XoVaLW, ANAA TaYTES 
eloly povodaKTuroL. vmép 6é Tas muyas ExaoT@ 
avTOV KpapBn eKTEPUKE papa @OTEP ovpa, 
Oardrovea és adel kal tvatiov avatimtovTos ov 
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flesh, resembling the emblem of Priapus: it has 
branches and leaves, and its fruit is acorns a cubit 
thick. When these ripen, they harvest them and shell 
out the men. Another thing, they have artificial 
parts that are sometimes of ivory and sometimes, 
with the poor, of wood, and make use of them in 
their intercourse. When a man grows old, he does 
not die, but is dissolved like smoke and turns into 
‘air. They all eat the same food; they light a fire 
and cook frogs on the coals—they have quantities of 
frogs, that fly about in the air—and while they are 
cooking, they sit about them as if at table, snuff up 
the rising smoke and gorge themselves.! This is 
the food they eat, and their drink is air, which is 
squeezed into a cup and yields a liquid like dew. 
They are not subject to calls of nature, which, in 
fact, they have no means of answering. Another 
important function, too, is not provided for as one 
would expect, but in the hollow of the knee. 

A man is thought beautiful in that country if 
he is bald and hairless, and they quite detest long- 
haired people. It is different on the comets, where 
they think long-haired people beautiful—there were 
visitors in the moon who told us about them.? 
Another point—they have beards that grow a little 
above the knee, and they have no toe-nails, but are 
all single-toed. Over each man’s rump grows a long 
cabbage-leaf, like a tail, which is always green and 

1 Cf. Herod. 1, 202; 4, 75; Strabo 15, 1, 57. 


2 The point of this is that xouqrns, whence our word comet, 
means long-haired. 


277 


THE WORKS OF LUCIAN 


KATAKAWMEVN.  amrouvTTovTat Oe ped dpt- 
MUTaTOV' KaTELoav  Trova@ow  yupvatovTaL, 
yaGNaKTL TAY TO TOpma lOpovow, WaOTE Kal TUPOUS 
at’ avtov myyvucGat, OXiyov Tov péALTOS ETTt- 
otdéavtes: éXatov O€ ToLobyTat ATO TOV Kpoppvu@v 
Tavu Aumrapov TE Kal" EUMOES OoT Ep pupov. aprré- 
ous dé TONNAS eExouow Udpoddpous* ai Yap payes 
TOV Botpvor etal @oTEp xirala, Kat, €wol SoKetp, 
émTeloay éuTec@v avenos diacelon Tas aptrédous 
éxelvas, TOTE Tpos Hpas KaTaminrel 7 xarala 
SvapparyevTov TOV Borpver. Th HEvTOL yaoTpt 
boa TPA XpOvTar Terres € ev aura do@v dora 
cvoLKTy yap avtois abrn Kal Tah Khevor} €oTL" 
évtépwv b€ ovdev Urdpyew! adth phaivetar, 7 
TOUTO [LOVOV, OTL dacEla TAGa” évTOTOE KAL NAoLOS 
€oTW, BoTE Kal TA VEeoyvd, éTELdayv piyos 7,° és 
TAUTHV UTOOVETAL. 

"Eo Ors dé Tots pev Trovaios varivn panr- 
Jan, Tots TEVNTL dé XOrKH udavTn’ TONU- 
xarKa yap Ta éxet yowpia, Kal epyatovrar TOV 
XarKov béate atroSpéEavtes @oTep Ta Epia. 
Tepl HEVTOL TOY opParpan, olous exovow, OKVO 
per ElTreLy, pa Tis pe vopion pevder Gar bua 
Td dmictov Tod Adyou. Gpuws Se Kal TodTO épa- 
Tovs obOarpovs TrEeprarpeTovs ExXouTL, Kal 0 Bovdo- 
pevos €€€X@Y TOs avTOD duraTTE Eat av SenOH 
idety: ovTw Sé evO ewevos ope: Kal TOANOL TOUS 
apeTepous dm oT aVTES Tap adrXAwv ypnoapevot 
opaaiv. eat & of kal moods atrobéTous Exovew, 


1 


\ € 


evtépwy S€ ovdev Unapxew Schwartz: évrepov d& ovdé jrap 
ev MSS. ” raoa omitted by 2 and Nilén. 
3 piyos 7 Nilén: pryoon MSS. 
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does not break if he falls on his back. Their noses 
run honey of great pungency, and when they work 
or take exercise, they sweat milk all over their 
bodies, of such quality that cheese can actually be 
made from it by dripping in a little of the honey. 
They make oil from onions, and it is very clear and 
sweet-smelling, like myrrh. They have many water- 
vines, the grapes of which are like hailstones, and to 
my thinking, the hail that falls down on us is due 
to the bursting of the bunches when a wind strikes 
and shakes those vines. They use their bellies for 
pockets, putting into them anything they have use 
for, as they can open and shut them. These parts 
do not seem to have any intestines in them or any- 
thing else, except that they are all shaggy and hairy 
inside, so that the children enter them when it is 
cold. 

The clothing of the rich is malleable glass! and 
that of the poor, spun bronze; for that region is 
rich in bronze, which they work like wool by 
wetting it with water. I am reluctant to tell you 
what sort of eyes they have, for fear that you may 
think me lying on account of the incredibility 


of the story, but I will tell you, notwithstanding. 


The eyes that they have are removable, and when- 
ever they wish they take them out and put them 
away until they want to see: then they put them in 
and look. Many, on losing their own, borrow other 
people's to see with, and the rich folk keep a quantity 


' Lucian’s glass clothing (éaAtvn) is a punning parody on 
wooden clophing (fvAivn), z.e. cotton (Herod. 7, 65). 
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ol TAOVGLOL. TA WTA S€ TAATAVWY PUAXA éoTlY 
avTots TAHnY ye Tols ato TOV Baravav éxetvor 
yap povor EvAWa éyovow. Kal pnv Kal Addo 
Oatpa év Tots Bactreiors CCeacduny KaTOTTpOV 
peyrorov Keira ume p ppéatos ov mavu Babeos. 
ay pev oop els TO ppeap KaTaBy THs, dover Tv TOV 
TOV Tap nuiv ev TH YA heyouever, € éav 6é els TO 
KaTOTT pov amoBheyy, TAoas pev TONELS, mavra 
de Ou, opa @omeEp eper Tas exdorous" TOTE Kal 
TOUS olKetous eyo eJeac dunv Kal macay THY 
TaTploa, eb O€ KaKElvoL EME EMPOV, OUKETL EX@ TO 
aoharés eitrety. ootis 5€ TadTa pH TlaTEveEL 
oUTws Exe, dv ToTe Kal aUTOS éxEeloe AhiKNTal, 
eloeTat WS AANOH Evo. 

Tore 8 obv ACTACTALEVOL TOV Bacirea Kal 
Tous apd’ avon, éuBavTes avijxOnpev: € pol dé Kal 
dpa eowKey 0 ’Evéupior, ovo bev TOV Varivev 
VUTOVOV, TEéVTE O€ YaNKovs, Kal TaVvoTrALav Jeppt- 
yyy, & TavTa ev TO KHTEL KATENTIOV. GuVEeTTEUE 
dé nuiy Kal Immoyvrrous xudlous TapaTéupovtTas 
aypt orTadiov TEVTAKOTLOD. éy 6€ T@ Tapd- 
TW TONS ev Kal anras X@opas mrapnmelyraper, 
T pooeaX open dé Kal TO “Ewodopo apts cvvoixrfo- 
mévo, Kal atroBavTes Udpevadpeba. éuBavtes dé 
els TOV Cwdiaxov ev aptoTEepa TapHELmwev TOV tALOD, 
EV YP@ THV yhv Twapatéovtes’ ov yap a7réBnpev 
KalTOL TONAA TOV ETAaipwv éeTLOULOvYT@V, GAN Oo 
divewos ovK édijxev. COcw@peOa pévtor THY Kw@paVv 
evdarh te Kal Tlova Kal evudpov Kal TodAd@r 
aya0av peotnv. toovtes & nuas ot Nepedroxér- 
Taupo, pla0opopovytes Tapa TO DacOovtt, éré- 
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stored up.!_ For ears they have plane-leaves, except 
only the acorn-men, who have wocden ones. In 
the royal purlieus I saw another marvel. A large 
looking-glass is fixed above a well, which is not very 
deep. If a man goes down into the well, he hears 
everything that is said among us on earth, and if he 
looks into the looking-glass he sees every city and 
every country just as if he were standing over it. 
When I tried it I saw my family and my whole 
native land, but I cannot go further and say for 
certain whether they also saw me. Anyone who 
does not believe this is so will find, if ever he gets 
there himself, that I am telling the truth. 

To go back to my story, we embraced the king and 
his friends, went aboard, and put off. Endymion even 
gave me presents—two of the glass tunics, five of 
bronze, and a suit of lupine armour—but I left them 
all behind in the whale. He also sent a thousand 
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles. 
On our way we passed many countries and put 
in at the Morning Star, which was just being 
colonised. We landed there and procured water. 
Going aboard and making for the zodiac, we passed 
the sun to port, hugging the shore. We did not 
land, though many of my comrades wanted to; for 
the wind was unfavourable. But we saw that the 
country was green and fertile and well-watered, and 
full of untold good things. On seeing us, the Cloud- 
centaurs, who had entered the service of Phaethon, 

1 Compare the story of the Graeae, 
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TTnCaV eTl THY VavY, Kal palovTes évaoTroVvdous 
aveyopnoav. On O€ Kal ot ‘Immoyutro ame- 
AnrAvGecav. 

ITAevcavtes d€ THY emodoav VUKTA Kal ipepay, 
Tept éomepav apucopeba és tiv AvyvoTrodw 
KaouLEevny, On TOV KAaT@ TAODY SL@KOVTES. 1) 
d€ ToALs avTn KelTar petakév Tov Idheaddov Kat 
Tov ‘Tadav aépos, TaTrevoTépa mévTOL TOAD TOU 
Cwmdsaxod. atroBavtes dé dvOpwrov pev ovdéva 
eV popen, AvxvoUs de ToXOvS Tepiléovtas Kal ev 
Th ayopa Kal mept TOV Acpeva dvatpiBovras, Tous 
pen LK pods Kal @aoTEP TEVNTAS, ONrOUS oe TOU 
peyarov Kal duvvat@v Tavu NapTpovs Kal TeEpt- 
davets. oixnoers 5€ avTois Kal AuxXvEdvES iota 
¢ / / \ > \ e 
exdoT@ TeTroinvTo, Kal avTol dvowata éixov, 
MOOTED ot avOporrot, Kal povny T poiemeveov aKov0- 
HEV, Kal OvdEV LAS 8iKoun, aXrXa Kal emt Eéwa 
éxanrouv: nets b€ Suas éepoBovpeOa, Kal ovTeE 
Sevrmvjoat ovTEe UTVa@cal TLS pov eTOApHCED. 
apyeia dé avtois év péon TH TOA TeTTOLNTAL, 
eva 0 adpxov avTav dia vuKTos 6rANS KAaOnTAaL 
dvomacTl KadX@v ExacTov: Os 8 av un UTraKkovon, 
Katadiucaterat atroOavety ws ALTr@V THY Tag" 0 
dé€ Odvatos é eoTU oBecOhvat. TApEeTTOTES de mets 
Ew pa mev TH yvopeva Kal jKovoper aya Tov 
AUXVOV ATrONOYOULEVOV Kat Tas aitias AeyovT@y 
du as éBpdouvov. évOa xal TOV 7) LETEPOV Avxvov 
’ / \ 
eyvepura, Kal T Poo evTov avTov Tepl TOV KAT 
oixov eruvOavouny Stas exovev* 0 Sé wor ATravTa 
éxelva Ounynoato. 

Thy pev ody vix«ta éxeivny avTov éueivaper, TH 
dé ériovaon dpavtes éméomev dn TWAHTLOY TaV 
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flew up to the ship and then went away again when 
they found out that the treaty protected us. The 
Vulture Dragoons had already left us. 

Sailing the néxt night and day we reached Lamp- 
town toward evening, already being on our down- 
ward way. This city lies in the air midway between 
the Pleiades and the Hyades, though much lower 
than the Zodiac. On landing, we did not find any 
men at all, but a lot of lamps running about and 
loitering in the public square and at the harbour. 
Some of them were small and poor, so to speak: a 
few, being great and powerful, were very splendid 
and conspicuous. Each of them has his own house, 
or sconce, they have names like men, and we heard 
them talking. They offered us no harm, but invited 
us to be their guests. We were afraid, however, 
and none of us ventured to eat a mouthful or close 
an eye. They have a public building in the centre 
of the city, where their magistrate sits all night and 
calls each of them by name, and whoever does not 
answer is sentenced to death for deserting. They 
are executed by being put out. We were at court, 
saw what went on, and heard the lamps defend 
themselves and tell why they came late. There I 
recognised our own lamp: I spoke to himand 
enquired how things were at home, and he told 
me all about them. 

That night we stopped there, but on the next day 
we set sail and continued our voyage. By this time 
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vedov: &v0a 61 Kal tHv NedheXoxoxkuyiay Tod 
idovtes COavpacapev, ov pévtoe eréBnpev ad7hs: 
ov yap ela TO TrEdpa. Bacireve pévTOL AVTO@V 
éréyeto Kopwvos 0 Kottudiwvos. Kat ey éur7- 
cOnv “Aptatodavous tov tromntov, avdpos copov 
Kab arn bods Kal parny ep’ ols eypanpev aT La TOU- 
pévov. Tpitn oe amo TAUTIS MEpG Kal Tov 
OKEAVOV 76m capas EWPOMLEV, yhv Sé ovoa pon, 
my ye TOV €v TO aéptr Kal avTal be TUP@OELS 
Kal UTrEepavyets ébavrdtovro. TH TeTapTn d€ Tepl 
peonpBpiav pararas évdvdovT0s TOU TVEVMATOS 
Kab ovvitavovtos éml Tv OdXaTTAaV KadetOnper." 
@s 6€ TOU UoaTos epavoaper, Gavpacios UTEp- 
dopeba Kal Umepex aipopev Kal Tao av €kK TOV 
T apOvT@v ev poo vyny errovovpeba Kat amoBavres 
évnxoucOa: Kai yap ETvye yadiyvn odoa Kal ev- 
otaboby To TENAYOS. 

”Eowxe be apxn Kakov perCovav yiver Par 
TONNAKIS n ™ pos TO Bedreov petaBora Kal yap 
meets dvo pmovas Me pas év evdia TEVTAVTES, THS 
TpiTNS iropawovans 7 pos avicxovTa TOV ipMov 
apve Opa wev Onpia Kal KNTN TOANG pev Kal ada, 
év 6€ péyeo tov dm avTov Coop oradiov Kirov Kal 
TeVTAKOT LOY TO peyebos: emer O€ KEXNVOS Kal 
™po ToNAoOU TapaTToV tip OddaTTay app@ TE 
Tmepixrulopmevov Kal TOUS OdoVTAaS expaivov Tov 
TOV Tap tv parrav UYpnrorépovs, o€eis dé 
TaVTAS WOTEP TKOOTTAS Kal evKous OoTEp 
ehepavTivous. nets pev ovv TO boraTtov andr 
Nous TpocETOVTES Kal TEpLBarovTES ewévopev’ TO 


1 xabelOnuey Richards: xaréOnuev, kareréOnuev MSS. 
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we were near the clouds. There we saw the city 
of Cloudeuckootown,! and wondered at it, but did 
not visit it, as the wind did not permit. The king, 
however, was said to be Crow Dawson. It made me 
think of Aristophanes the poet, a wise and truth- 
ful man whose writings are distrusted without 
reason. On the next day but one, the ocean was 
already in plain sight, but no land anywhere except 
the countries in the air, and they began to appear 
fiery and bright. Toward noon on the fourth day 
the wind fell gently and gave out, and we were 
set down on the sea. When we touched the water 
we were marvellously pleased and happy, made as 
merry as we could in every way, and went over the 
side for a swim, for by good luck it was calm and the 
sea was smooth. 

It would seem, however, that a change for the 
better often proves a prelude to greater ills. We 
had sailed just two days in fair weather and the third 
day was breaking when toward sunrise we suddenly 
saw a number of sea-monsters, whales. One among 
them, the largest of all, was fully one hundred and 
fifty miles long. He came at us with open mouth, 
dashing up the sea far in advance, foam-washed, 
showing teeth much larger than the emblems of 
Dionysus in our country,’ and all sharp as calthrops 
and white as ivory. We said good-bye to one 
another, embraced, and waited. He was there in an 


1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Birds. 
2 On the size of these, see Lucian’s Syrian Goddess, 28. 
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6€ 76 mapiy Kat avappophaav pas auTH vy 
KATETLEV. OU _HEVTOL Epon cvvapagat Tots ocobow, 
GXrAa Oia TOY apalwpaTtov » vads és TO Eow 
ducEémecev. érret O€ Evdov, Hwev, TO bev TPwTOV 
TKOTOS ay Kal ovodev EWpPG MeV, borepov dé avTovd 
avaxavovTos elopev KUTOS pméya Kal TaVvTy TAT 
Kal in dov, iKQVOD pupravepe TONEL POLRS. 
EKELVTO d€ €v peow Kal peyaroe Kal pucpol’ ix Oves 
Kal arra TONG Onpia TUYKEKOMMENA, Kal Tobey 
iotia Kal aryKupat, Kal avO pwrroy doTéa Kal 
popria, KATA pécov dé Kal v4 kal Kodo Hoar, 
épol doKeiy, € ex THS idvos 4 Ny KaTéTrive ouriCavouca. 
ody yoov er avThs Kat dévdpa mavroia errepvKet 
Kal Aaxava éBeBraortyKeL, Kal €@Kel TavTa 
éFeipyacpevos’ TeptweTpov o€ THs Yijs or dbuoL 
diakdcloe Kal TecoapdKovta. mw o€ deity Kal 
opvea Jararria, Nadpouvs Kal aAKvOvas, éml TOV 
O€vo pov VEOTTEVOVTA. 


Tote pev ovy émt TONY eOaKpvoper, vaTepov 32 


6é AVATTHOAVTES TOUS eralpous THY fev vavv 
bmerrnpi€aper, avtol o€ Ta mupeia ouvTpipartes 
Kal avaKavoavTes Setmvov €k TOV TAapovT@v 
émrovoupeOa. Tmapéxeto dé apOova Kal TravTo- 
data Kpéa TOV ix@vov, Kal Udewp ett TO €K TOU 
‘Eoopopov elyopev. TH émovon dé dvavacrartes, 
el ToTE dvax avo TO KTOS, Ewpaev GNNOTE peEv 
opm, addoTe be Hovoy TOV ovpavor, TONAGKLS dé 
Kal vycous’ Kal yap no Oavopela pepomevov avToo 
o&éws mpos mav mépos THs Oardtrys. émel dé 


' weydAot kal wixpol Schwartz: pexpol MSS. 
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instant, and with a gulp swallowed us down, ship 
and all. He just missed crushing us with his teeth, 
but the boat slipped through the gaps between 
them into the interior. When we were inside, it 
was dark at first, and we could not see anything, 
but afterwards, when he opened his mouth, we saw 
a great cavity, flat all over and high, and large 
enough for the housing of a great city. In it 


‘there were fish, large and small, and many other 


creatures all ihagled: ships’ rigging and anchors, 
human bones, Sid merchandise. In the middle 
there was land with hills on it, which to my thinking 
was formed of the mud that he had swallowed. 
Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on 
it, garden stuff had come up, and everything 
appeared to be under cultivation. The coast of the 
island was twenty-seven miles long. Sea-birds were 
to be seen nesting on the trees, gulls and king- 
fishers.? 

At first we shed tears for a long time, and then 
I roused my comrades and we provided for the ship 
by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks 
together, lighting a fire and getting dinner as best 
we could. We had at hand plenty of fish of all 
kinds, and we still had the water from the Morning 
Star. On rising the next day, whenever the whale 
opened his mouth we saw mountains one moment, 
nothing but sky the next, and islands frequently, 
and we perceived by this that he was rushing swiftly 
to all parts of the sea. When we finally tired of this 


1 This story of the whale is no longer considered a parody 
on Jonah’s adventure, as there were other versions of the 
tale afloat in antiquity. 
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70 eOades TH StaTpLBH eyevopeda., AaBav emra 
TOV eTaipov éBabsSov és Tap Odqu TEPLo KOT - 
cac0at Ta Tavta PBovdrdpevos. ovTw Oe TéVTE 
drous OvehO@v atadiovs evpov ‘iepov Llocedavos, 
@s édyXov 1 éemvypady, Kal pet ov Todv Kal 
Tahous ToAANoUs Kal oTHAaS eT aAUT@Y TANCLOV 
Te Tyynv vodaTtos Siauvyods, ete Sé€ Kal KuVOS 
vrAaKnY nKOvOMEV Kal KaTTVOS épaiveto ToppwbeV 
Kal TiIVa Kal emaudw ela Comed. 

Lrovdh ot Badiforres epiatapeba mpeaBUTy 
Kal veavioKe para 7 poOvpos Tpacvay TWA epya- 
Copévats Kal dap aro THS ™yis em avtTiny 
duoxeTevovow" no Oevres ody apa Kal poSnbevres 
é€oTnmev’ KaKELVvOL O€ TAUTO 1) ev Os TO eiKOS Ta- 
Oovres avavdot TA pela T} KEC AV" xpore dé 0 Tper- 
Burns epn, Tives bets dpa éaTé, @ E€vot; TOTEpov 
TOV evaXrLwV Oaipover 7) 7) avo poor dvotuxeis mpeiv 
Tapam hyo vol; Kal yap 7) LES avOporrot OVTES Kal 
ev yi Tpagevres vov Oararreoe yeyovapev Kal 
cuvrnxopeba TO TepiexYovTt TOVT@ Onpie, oud 
0 macyomev xpi Bas eldoTes* reOvdvat Bev yap 
eixalopev, Cv O€ TLiaTEvVOMEV. TPOS TAUTA eyo 
elrov" Kat pets tot avOporot, VEenXUOES HEV, @ 
TATED, AUTO oKapEL 7 pwonv catamobevres, T por r- 
Oopev O€ vov Bovhopevor adel ta év TH VAN @S 
ever’ TONM) yap Tes Kab Adovos epaivero. Sai pueov 
€ TUS, as EouKeD, meas ayayev oé TE oyropévous 
Kat elo opmevous OTL p42) provot ev THOE cabeipypela 
TO Onpio anna ppacov ye npiy THY cavTou 
TUX, boris TE OV Kal dmws Sedpo etanrOes. 0 
dé ov 7 poTepov Epy) épety ode Trevaer Oat map. 
Huov, piv Eevioy TOV TapovT@Y peTadoDVaL, Kal 
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pastime I took seven of my comrades and went into 
the forest, wishing to have a look everything. I had 
not yet gone quite five furlongs when I found a 
temple of Poseidon, as the inscription indicated, and 
not far from it a number of graves with stones on 
them. Near by was a spring of clear water. We 
also heard the barking of a dog, smoke appeared in 
the distance, and we made out something like.a 
farmhouse, too. 

Advancing eagerly, we came upon an old man 
and a boy very busily at work in a garden which 
they were irrigating with water from the spring. 
Joyful and fearful at the same instant, we stopped 
still, and they too, probably feeling the same as 
we, stood there without a word. In course of time 
the old man said: “Who are you, strangers? Are 
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for 
ourselves, though we are men and were bred on land, 
we have become sea-creatures and swim about with 
this beast which encompasses us, not even know- 
ing for certain what our condition is—we suppose 
that we are dead, but trust that we are alive.” 
To this I replied: “We too are men, my good 
sir—newcomers, who were swallowed up yesterday, 
ship and all: and we set out just now with the 
notion of finding out how things were in the forest, 
for it appeared to be very large and thick. But 
some divinity, it seems, brought us to see you and 
to discover that we are not the only people shut up 
in this animal. Do tell us your adventures—who 
you are and how you got in here.” But he said he 
would neither tell us nor question us before giving 
us what entertainment he could command, and he 
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aBav as Ayev él THY oixiav—eretointo be 
avTapKy Kal oT Bdbas ev@KodopNnTO Kal Ta adda 
efyptiato—mapavets € 7) pty Naxava TE Kal 
aKpoopva Kab ixOds, ETL O€ KQAL oLvoV eyXéas, 
€TreLon) & iKavas exopea Onpev, émruvOdveTo a TeTrOv- 
Ooupev Kaye mavra efijs Sunyne any, TOV Te 
VElLOvVa Kal Ta €v TH vow wal TOV év To dept 
Toy, Kal TOV TONEMLOD, Kal Ta Ad\Aa péey pe THS 
Els TO KHTOS KATASUTEWS. 

‘O é UmepPaupacas Kal auros év pepe Ta Kal’ 
avutov SteEner Néyov, TO pev yevos ell, A) _Eévor, 
Kvmrptos, oppnbets b€ Kar éuroptav amo THS Ta- 
Tploos pera TALOOS, © Ov opare, Kal ANA@Y TOMNOY 
otxeT@v émeov els ITadiav TotKtNov PopTov Kopt- 
Cwv él vews peyadns, iy émrl oTomaTe TOU KITOUS 
Ova reupevyv ios EWPAKATE. peyplL pev ovdY 
Sued as EvTUXOS Ove evoapen’ exeiOev € ap- 
maabévtes avéwo opoop@ TptTatoe €s TOV @KEavov 
amnveyOnpuev, EvV0a TO KT EL TEPLTUXOVTES Kal 
avTavopot katarobévtes Sv0 nels MOvOL, TOV an- 
Lov aTvobavovtav, érwOnuev. Oadrpavtes Sé Tovs 
éraipous Kal vaov T@ Llocevdau Seta pevor TOUTOVL 
TOV Biov Capen, hiyava peev KNTEVOVTES, ix Obs b€ 
TLTOUpEVOL Kal ax poopua. TOAD dé, ws opare, ” 
vrAN, Kal pnv Kal aptrédous Exe TOANAS, ad’ OV 
NOUTATOS OiVvoS yerviTaL' Kal THY THYynY Sé tows 
eldeTe KAAMOoTOU Kal YuyxpoTatov datos. evYnY 
dé dro Tov dUAwWY TroLovpeba, Kal Tip apOovov 
Katomwev, Kal Opvea 6é Onpevopev Ta elo mer O- 
peva, Kab Cavras ix Os dry pevopev éEvovTes € em Ta 
Bpayxia Tod Onpiou, evda Kal Lovoueba, o omoray 
eriOuunowpev. Kal wnv Kal Ain ov TOppw éoTly 
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took us with him to the house. It was a commo- 
dious structure, had bunks built in it and was fully 
furnished in other ways. He set before us vegetables, 
fruit and fish and poured us out wine as well. 
When we had had enough, he asked us what had 
happened to us. I told him about everything from 
first to last—the storm, the island, the cruise in the 
air, the war and all the rest of it up to our descent 
into the whale. 

He expressed huge wonder, and then told us his 
own story, saying: “By birth, strangers, J am a 
Cypriote. Setting out from my native land on a 
trading venture with my boy whom you see and with 
many servants besides, I began a voyage to Italy, 
bringing various wares on a great ship, which you 
no doubt saw wrecked in the mouth of the whale. 
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but 
there we were caught by a violent wind and driven 
out into the ocean for three days, where we fell in 
with the whale, were swallowed up crew and all, 
and only we two survived, the others being killed. 
We buried our comrades, built a temple to Poseidon 
and live this sort of life, raising vegetables and 
eating fish and nuts. As you see, the forest is 
extensive, and besides, it contains many grape-vines, 
which yield the sweetest of wine. No doubt you 
noticed the spring of beautiful cold water, too. We 
make our bed of leaves, burn all the wood we want, 
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by 
going into the gills of the animal. We also bathe 
there when we care to. Another thing, there is a 
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oTadlw@y EelKooL THY TeEpipeTpov, tyODs Eyouvca 
TAVTOOATIOUS, EV a Kal mxopeba Kal TA€opev ert 
TKAPOUS puKpod, ) eyo vavTnyne any. em € 
eoTw Hpi THS KAT ATO ews TaUTAa éTTA Kal elKoot. 
Kal Ta pev Adra lows épeww Suvdueba, ot Sé 
yelToves NU@V Kal TapotKot oPodpa YareTrol Kal 
Bapeis eiowv, dutxtot Te dvTes Kai ayptor. “H yap, 
epynv eyo, Kal aAdot TLvés Elow €v TO KHTEL; 
IloAXol pev ody, pn, kal aEevor Kai Tas popdas 
GXOKOTOL TH ev yap éotrépia THS DANS Kal 
ovpaia Tapuxaves oikovow, €Ovos _eyXevor ov 
Kal KapaBorpocwmTor, aX yor kat Opacd ral 
@popayov: Ta oe THS éTépas TAEUPas KaTa 
tov oe&ov Ttotxov Tprtwvopévdntes, Ta pep 
dvw avOperros éoixoTes, TA O€ KATW TOLS yadEew- 
TALS, WTTOV péVTOL AdLKOL EloLY TOV AANwV: Ta 
awa dé Kapewoxerpes Kal Ovvvoxéparor oUL- 
paxiay TE Kal pudiay Tpos éauTOUS TET OLN MEVOL’ 
THY O€ pec oryacay VEMOVTAL Ilayoupisac Kal Vnrro- 
moves, yévos paytpmov Kal Spoutk@etatov: Ta é@a 
6é, TA TpOs AUTO TO TTOpaTL, TA TOAAA pev EpNua 
éoTl, TpockArAuvCopeva TH OaratTyn: Spmws be eyo 
Tavta &€xw dopoyv tots Wntrtorocw woTedov 
EXAaTTOU ETOUS do Tpela TEVTAKOT LA. _TowavTn 
pev 7) KXo@pa éoriy: vuas é€ yxpr opay ores 
duvynaoue0a TocovTos eOvect payer Gar Kal om@s 
Buotevoopev. Ilocos 0€, epny eyo, TAVTES OUTOL 
etow; ITXetous, pn, TaV yiriov. "Oma dé tiva 
€atiy avtois; Ovdéy, én, mv Ta ooTa TOV 
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lake not far off, twenty furlongs in circumference, 
with all kinds of fish in it, where we swim and sail 
in a little skiff that I made. It is now twenty-seven 
years since we were swallowed. Everything else is 
perhaps endurable, but our neighbours and tellow- 
countrymen are extremely quarrelsomne and unpleas- 
ant, being unsociable and savage.”’ ‘“What!”’ said I, 
“are there other people in the whale, too?” “Why, 
yes, lots of them,” said he; “they are unfriendly 
and are oddly built. In the western part of the 
forest, the tail part, live the Broilers, an eel-eyed, 
lobster-faced people that are warlike and bold, and 
are cannibals. On one side, by the starboard wall, 
live the Mergoats,! like men above and catfish below : 
they are not so wicked as the others. To port 
there are the Crabclaws and the Codheads, who are 
friends and allies with each other. The interior 
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good 
fighters and swift runners. The eastern part, that 
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is 
subject to inundations of the sea. I live in it, 
however, paying the Solefeet a tribute of five 
hundred oysters a year. Such being the nature 
of the country, it is for you to see how we can fight 
with all these tribes and how we are to get a living.” 
“How many are there of them in all?”’ said I. 
“ More than a thousand,” said he. “ What sort of 
weapons have they?” “ Nothing but fishbones,” 


1 According to Herodotus (2, 45), wevdns was Egyptian for 
8 be SYP 


goat ; but there is nothing goatish in the Tritonomendetes as 
Lucian describes them, 
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iyGvov. Odxodr, ébnv eyo, dpiota av éxor bia 
payns €dOety avtois, te ovow avoTrrAoLs avTOvs 
OTALTMEeVOUS* El YAP KPaTHTOMEY AUTO@V, AdEasS 
Tov AoTrOV Biov oiLKHGT OLED. 

"Edoée tadta, cal amwedOovtes ert vadv Trape- 
oxevalopueba, aitia d€ TOU TONE MOU Ewedrev Ece- 
cba ToD popov 7) y OUK am o60ots, On THS m7 pobec pias 
EVETTOONS. Kal 67) of mer eT € TOV aTarTouvTes 
Tov dacpov: 6 O€ UmEpoTTTLKa@S aTrOKpLYapEVOS 
aTedio€ée Tous _ayyerous. TP@TOL OvV ob WVnr- 
TOTO0dES Kal ol Tlayoupisae XarerraivovTes TO 
> KO do@ —TodT0 yap exadeiTro—pera ToXROd 
GopvBouv émnecav. Heets O€ THY €&hodor 
UTomTEevovTes e€oTTALTapEVOL avEMevomEV, NOKOV 
TWa mpoTatavres avd pov TéVTE Kal €ElKOGL. 
mpoeipnto O€ Tots ev TH evédpa, érrevoav idwat 
Tapednruboras TOUS TronepLoUS, eraviotacbae: 
Kal oUTwS eroingay. emavacTavres yap Karo 
EKOT-TOV avrous, Kal nyets be avTol mévTe Kal elkooe 
TOV apvO mov ovTes — Kal yap 6 XxivOapos Kat 0 
Tals avTOU cuvEerTpAaTEvVOVTO — UTTHVTLACOMEV, Kal 
cuppi~avtes Ovpo Kal popun dvexwduvevopuer. 
TENOS dé Tpomny avuToV TOUT apLEvoL KaTedi@Eamev 
ay pt 7 pos Tovs Pwreovs. am éOavov dé TeV pev 
Troh|epov éBSouncovra Kal éxaTov, Huav Oé els, 
0 xuBepyyntns, Tpiydns TEUpG Sarrapels TO 
pet ad pevov. ExelvnV [Lev OvV Ty Hpépav Kal 
THY vUKTA éeTNUMaanEOa TH wayn Kal TPoTraLor 
EO TIT AMED payw Enpav deddivos avamnEavres. 
7H boTepaig éé Kal ol arrow aio Oopevor Tapioay, 
TO pev beEvby eeney EXOVTES ot Tapuxaves Pda 
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he said. “Then our best plan,” said I, “ would be 
to meet them in battle, as they are unarmed and 
we have arms. If we defeat them, we shall live 
here in peace the rest of our days.” 

This was resolved on, and we went to the boat and 
made ready. The cause of war was to be the with- 
holding of the tribute, since the date for it had 
already arrived. They sent and demanded the tax, 
and he gave the messengers a contemptuous answer 
and drove them off. First the Solefeet and Clan 
Crawfish, incensed at Scintharus—for that was _ his 
name —came on with a great uproar.  Antici- 
pating their attack, we were waiting under arms, 
having previously posted in our front a squad 
of twenty-five men in ambush, who had _ been 
directed to fall on the enemy when they saw that 
they had gone by, and this they did. Falling on 
them in the rear, they cut them down, while we 
ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and 
his son were in our ranks), met them face to face 
and, engaging them, ran our hazard with strength 
and spirit. Finally we routed them and _ pursued 
them clear to their dens. The slain on the side of 
the enemy were one hundred and seventy ; on our 
side, one—the sailing-master, who was run through 
the midriff with a mullet-rib. That day and night 
we bivouacked on the field and made a_ trophy 
by setting up the dry spine of a dolphin. On the 
following day the others, who had heard of it, 
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the 
right wing, the Codheads on the left, and the 
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parol, TO péecov be ol Kapxwoxerpes: ol yap 
Tpet@vopévdntes THY nouxtav 7ryov ovderépots 
Tuppanxeiy TPOALPOUMEVOL, npets O€ 7 poaT av j- 
TAVTES AUTOLS Tapa 70 Tlocecda@veoy ouvepita.pev 
TOAAH Bon Yowpevor, avTnyer O€ TO KUTOS! WaTrEp 
Ta oTHAaLA. TpEWrapevot SE AUTOUS, ATE YULVITAS 
dvtas, Kal KaTad.@Eaytes és THY UAV TO RoLTrOY 
eT eK PAT OD [LEV THS -YNs. Kal per’ ov TOND 
KNpuKas aATOOTELNAYTES vex pous TE av poovTo Kal 
Tept irlas Ove eyovTO" Hpi dé ovK edoKer 
omevoer bar, GXXG TH borepaig X@pnsavTes em 
avTovs Tatas aponv éEexdyrapev TY TOV 
TpetmvopevonT av. oUTOL O€ WS EldoY TA yevopeva, 
duadpavres € eK TOV Bpayxiev aphav avuTous els 
THY Garatrav. meets dé THY Xopay érren Gores 
épnjov 7187 ovoay TOV TONE LLoV TO ovmov abEWS 
KAT@KODMEV, TA TOANA YUpVacloLs TE KAL KUYNYE- 
ciols Ypwpevor Kal apmeoupyodvTes Kal TOV 
KapTOV ovyKomlComevor TOV ex TaV Sévdpar, Kal 
brAwsS EoKELuEV TOis ev SecpwTnpio pEyar@ Kal 
adhvKt@ TpupPaot Kal NeAvpEVvoOLS. 

*Eviautov pev ody Kal pias OKT@ TobTOV Suyyo- 
pev TOV T poTrov. T® © €vaT@ pn TEMT TD 
(oTapévou, mepl THD Seurépav Tob TTOLATOS avou- 
Ew — arak& yap 69) ToUTO KaTa THY pay EKATTHV 
érroler TO KTOS, @oTE eas Tpos Tas avotkets 
Texpaiper Oar Tas @pas — Tepl ovv THV Sevtépar, 
@oTep éepynv, avorew, advw Bon Te Tor Kal 
OopuBos nKkoveTo Kal WoTEp KEXEVTMATA Kal 
eipeciau' TapayOévtes ody averpTUcapev éT’ AUTO 
TO otopa Tov Onpiov Kal atavTes évdoTtépw TaV 

' «itos Wesscling : kjros MSS. 
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Crabelaws in the centre. The Mergoats did not 
take the field, choosing not to ally themselves with 
either party. Going out to meet them, we engaged 
them by the temple of Poseidon with great shouting, 
and the hollow re-echoed like a cave. Routing them, 
as they were light-armed, and pursuing them into the 
forest, we were thenceforth masters of the land. 
Not long afterwards they sent heralds and were 
for recovering their dead and conferring about 
an alliance, but we did not think it best to make 
terms with them. Indeed, on the following day we 
marched against them and utterly exterminated 
them, all but the Mergoats, and they, when they 
saw what was doing, ran off through the gills and 
threw themselves into the sea. Occupying the 
country, which was now clear of the enemy, we 
dwelt there in peace from that time on, constantly 
engaging in sports, hunting, tending vines and 
gathering the fruit of the trees. In short, we 
resembled men leading a life of luxury and roaming 
at large in a great prison that they cannot break 
out of. 

For a year and eight months we lived in this way, 
but on the fifth day of the ninth month, about the 
second mouth-opening—for the whale did it once an 
hour, so that we told time by the openings—about the 
second opening, as | said, much shouting and com- 
motion suddenly made itself heard, and what seemed 
to be commands and oar-beats.! Excitedly we crept 
up to the very mouth of the animal, and standing 


' Compare the description of the sea-fight between Corinth 
and Coreyra in Thucydides 1. 48. 
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»O/ A e / e + Eb | 5 | 
odovT@v KadewpOpev aTravT@Y wv eyo Elooy 
/ 4 / 
Geapatwv tapadofotatov, avdpas peyaXous, 6aov 
/ / 4 
HploTad.atovs Tas HALKiasS, ETL VHT@Y pEeyaNOV 
/ A \ / S 
TPOTTALOVTAS WOTTEP ETL TPLIPwV. oda MeV ODD 

/ / e / / an 
amiaToLs €otKoTa LaTOpHawy, AEEW O€ Gums. VITOL 
5 > / / > / be e / 4 
Hoav éminKkes pev, ov avy d€ wynrai, dcop 

\ / \ , 
EKaTOV oTAadlwY EKadoTN TO TrEplpwETpOV: ETL Sé 
la a n / 
avT@v émAeov THY avopav éxeivov audit Tovs 
/ 4 > 
elKool Kal ExaTOov: TOUT@V Sé Ol meV TAP ExaTEpA 
THs vncov KaOnpevor eheEHs éExwmnAaTOVY KUTTA- 
/ / 
pliTTols peyadrXals avToKAdbols Kal avTOoKOpmoLS 
, an / rn v4 
@omTrep épeTmots, KaTomiy Oé érl THs TpvmVNS, ws 
> / / 3 \ / id n € / 
edoxer, KUBEepyynTns emt AOdhov vVnrov EeloTHKEL 
a \ an 
yadKeov Exov THSAdLOV TEVTATTASLALOY TO [LKOS* 
na / 2 
él 6€ THS TP@pas baov TETTAPAKOVTA wWTTALO EVOL 
a / \ 
avT@V éuadxXoVTO, TavTa €oLKOTES avOpwTroLs TAHV 

a / fal > / 

Ths Kons’ avTn S€ TOP HY Kal ExdEeTO, WaTE OSE 
/ 20 / > \ \ e / € A > / 

xopv0wpy ed€ovto. avtl dé taTiwy 0 avewos éwTi-— 

a ey a by b e / > OR j 

TTOV TH VAN, TOAAN OVEN EV EKATTH, EKOATIOU TE 

7 2 \ a tsar ¢ / 

TavTnyv Kal edhepe THY VHooV H EOEXOL 0 KUPEpVN- 
\ \ a \ \ 
Tns* KedevaTys be ehEetoTyKEL AUTOLS, Kal TPOS 
/ > a \ \ 
THY elpeciay o&€ws ExwovYTO WaTTEp TA paKpa 
a / 
TOY TAOL@V. 

To pev otv mpe@tov dvo 7) Tpels Ewpapen, 
totepov 6 épavnoav sdcov éEaKootot, Kal 
SvagTavTes eT ONE LOUD Kal evaUMaXovD. TONNAL 
bev ovv avTimpw@pot auynpadccovTo aXd)XaLs, 
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inside the teeth we saw the most unparallelled of all 
the sights that ever I saw—huge men, fully half 
a furlong in stature, sailing on huge islands as 
on galleys. Though I know that what I am going 
to recount savours of the incredible, I shall say 
it nevertheless. There were islands, long but not 
very high, and fully a hundred furlongs in cireum- 
ference, on each of which about a hundred and 
twenty of those men were cruising, some of whom, 
sitting along each side of the island one behind the 
other, were rowing with huge cypress trees for oars— 
branches, leaves and all!! Aft at the stern, as I 
suppose you would call it, stood the master on a high 
hill, holding a bronze tiller five furlongs in length. 
At the bow, about forty of them under arms were 
fighting ; they were like men in all but their hair, 
which was fire and blazed up, so that they had no 
need of plumes.” In lieu of sails, the wind struck the 
forest, which was dense on each of the islands, filled 
this and carried the island wherever the helmsman 
would. There were boatswains in command, to keep 
the oarsmen in time, and the islands moved swiftly 
under the rowing, like war-galleys. 

At first we only saw two or three, but later on 
about six hundred made their appearance. Taking 
sides, they went to war and had a sea-fight Many 
collided with one another bows on, and many 

! Herodotus (2, 156) speaks of a floating island in Egypt. 


* Cf. J/. 5,4: “ And tireless flames did burn on crest and 
shield.” : 
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modANal O€ Kal éuBrnOcicar KaTtedvovTo, ai Se 
TULTAEKOMEVaL KapTEepa@s SinywvifovTo Kal ov 
padtes QTENVOVTO™ ol yap él THS Tp@pas TeTAY- 
pévor Tacay eTredeixvUVTO TpOOUmian értBaivorTes 
Kal avarporvtes: eCwryper 5é ovdeis. avTl dé yetpav 
alOnp@v ToXUTTOOAaS peyadous ExdEedeuevous AaAXA2- 
Noes _emeppim T0vv, ol 6€ TepiTAEKopevoe TH UAH 
KaTEetX ov THY vicov. éS8arXov pévToe ral eTiTpw- 
oKOV oOaTpéots TE apakorr Bec Kat oTOryYyOUs 
TeOprators. nyetto Oé€ TeV pev AloXoxév- 
Tavpos, TOY dé Oaraccororns: Kal paxn avrois 
eyeyevnTo, ws edoxel, elas Evexas E€héyeTO yap 
6 Oaraccoretyns Todas ayédas dedgiveor TOU 
AtoXoxevtavpou éAnAaKéval, @S HV aKovEeW éeTTLKA- 
AOVYTMY GAXANAOLS Kal TA GVOmaTA TOV Baciéewv 
emiBowmévwv. TéXoS b€ VIK@TW ot TOD AloXoKeD- 
Tavpov Kal vycous TaY TOAEMi@Y KaTAadvOVaLY 
aupl Tas TevTHKOVTAa Kal ExaToVv' Kal adXas Tp_ELS 
AapBavovew avTois avopacw: al be Aural 
TpuuVvav Kpova ameval epevyov. of O€ péexpt TWOs 
dumgarres, errevon éamrepa 7 HY, TPATOpLEVOL ™ pos Ta 
vavayva TOV TELTTOV émexpaTnoav Kal TA €av- 
TOV avethovTo: Kal yap éxelvwv KaTédvdaV VioOL 
ovK €NaATTOUS TOV oryonkovTa. éoTnoav dé Kal 
TpoTravov THS yng omaxias em TH kepanrh ToD 
KNTOUS par TOV Toe piov yhoo davacTavpo- 
cavtTes. éxelvny pev ovv THY voKTa Tepl TO Onptov 
nUMaavro éEdyparres avtob Ta amroyera Kal err 
ayKUpaV TANGLOY Oppicdpevol’ Kal yap ayKupats 
EXP@VTO meyddals Vadivals KapTEpais. TH VOTE 
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were rammed amidships and sunk. Some, grap- 
pling one another, put up a stout fight and were 
slow to cast off, for those stationed at the bows 
showed all zeal in boarding and _ slaying: no 
quarter was given. Instead of iron grapnels they 
threw aboard one another great devilfish with lines 


‘belayed to them, and these gripped the woods and 


held the island fast. They struck and wounded one 
another with oysters that would fill a wagon and 
with hundred-foot sponges. The leader of one 
side was Aeolocentaur, of the other, Brinedrinker. 
Their battle evidently came about on account of an 
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven 
off many herds of dolphins belonging to Aeolocentaur. 
We knew this because we could hear them abusing 
one another and calling out the names of their kings. 
Finally the side of Aeolocentaur won; they sank 
about a hundred and fifty of the enemy’s islands ; 
and took three more, crews and all; the rest backed 
water and fled. After pursuing them some distance, 
they turned back to the wrecks at evening, making 
prizes of most of them and picking up what belonged to 
themselves ; for on their own side not less than eighty 
islands had gone down. They also made a trophy of 
the isle-fight by setting up one of the enemy’s 
islands on the head of the whale. That night they 
slept on shipboard around the animal, making their 
shore lines fast to him and riding at anchor just off 
him ; for they had anchors, large and strong, made 
of glass... On the following day they performed 


1 Very likely a punning reference to some _ traveller’s 
account of wooden (évAfva:s) anchors. 
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paia dé Ovoavres € él TOD KNTOUS Kal TOUS oixetous 
Aayravres € eT AUTO dm émeov /)O0pev0l Kal WOTED 
Tatavas adovTes. TavTa pey TA KATA TV VHTO- 
paxlav yevomeva. 





AAHOON AITHTHMATON B 


To 6€ amo TovTOU pnKéte péepov eyo THY ev 1 
T@ KynTEL Satta dix, O6pevos TE TH movy enxavay 
Twa eCntoup, ov is av é&enOetv yévouro" Kal TO 
pev mpatov edokev iuiv SiopvEact Kata Tov SeEvov 
Totyov aTrodpavat, Kat apEdpevor SvexoTrTopev: 
emel0n) dé mpoedbovres 6cov TévTE oTAdLOUS ovdey 
Hv vopen, TOU pev opuryparos éravadpeda, THY dé 
drAynv Kavoat Suey va pen" obT@ yap av TO KHTOS 
‘amTo@aveiv: ef b€ TovUTO yévoLTO, padia epwedev 
Tpiy ever Oar 7 EE 0008. apEdpevor ov a6 TOV 
ovpatov exatopev, Kat Tmepas pev émta Kat ioas 
vUKTaS avaraOnr@s eixe TOU KAULATOS, oy80n dé 
Kal €vadtn ovvie“ev aUTOU VvooodvYTOS* apyoTEpov 
youv avéyaoKev, Kal él TOTE avaxdvol, TaXD 
oUVEemveEV. Sexary € Kal evoekaTy TéXEOV aTrEVeE- 
Kpovro ! Kal dvoades hv TH Seodexdrn dé poes 
EvEVONTAMEV OS, él pea} Tes XavovTos avTov UTro- 
oTnpiéeev TOUS youdious, MOTE MNKETL TUYKAELT AL, 
Kkwouvevaonev Kataxrerobévtes év vexp@ avT@ 
atovéc0at. oTw 67) peyadots Soxols TO oTOMA 
duepetoavTes THY vady éTecKevalopev VdwpP TE WS 


1 amevexpovto Z, P, N, F; amevevéxpwro TOS, 
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sacrifice on the whale, buried their friends on 
him, and sailed off rejoicing and apparently singing 
hymns of victory. So much for the events of the 
isle-fight. 


BOOK II 


From that time on, as I could no longer endure 
the life in the whale and was discontented with the 
loneliness, [ sought a way of escape. First we de- 
termined to dig through the right side and make off, 
and we made a beginning and fell to cutting in. 
But when we had advanced some five furlongs with- 
out getting anywhere, we left off digging and de- 
cided to set the forest afire, thinking that in this way 
the whale could be killed, and in that case our escape 
would be easy. So we began at the tail end and set it 
afire. For seven days and seven nights he was un- 
affected by the burning, but on the eighth and ninth 
we gathered that he was in a bad way. For instance, 
he yawned less frequently, and whenever he did 
yawn he closed his mouth quickly. On the tenth 
and eleventh day mortification at last set in and 
he was noisome. On the twelfth we perceived just 
in time that if someone did not shore his jaws open 
when he yawned, so that he could not close them 
again, we stood a chance of being shut up in the 
dead whale and dying there ourselves. At the last 
moment, then, we propped the mouth open with 
great beams and made our boat ready, putting aboard 
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eve Teta Tov eujarropmevor Kal TAXA erriTHOELA’ 
xuBepynoew Oé éwerrev 6 LKivOapos. 

TH oe éemiovon TO fev non ereOvyjxel. Hpets 
dé aveNKUaAaVTES TO motov Kal Ola TOV apatwpa- 
Tov dStayayovTes Kal éx TOY OddvTaY éEa artes 
npéua KaOnKapmev és THY OdraTTaV: émavaBarTes 
dé ert Ta vata Kal Ovcavtes TO Llocerdave adTtod 
Tapa TO TPOTFALOV 1)MEpAasS TE TpEls eTTAVALTaMEVOL 
—pyvemia yap HY—Th TeTapTy am eT hevo apev. 
evda on) Tools TOV &€K THS vavpaxias vex pois 
AT NVTO eV Kal Tpot@KédNopev, KaL TA copara 
KAT ApeT PODVTES eGavpdloper. Kal npepas pev 
Twas €méopev evKpaTo cep XPOMEvol, émeira 
Bopéov cdhodpov mvevoavtos péya Kpvos éyéveTo, 
Kal um avtTov trav émayn TO TédayoS, OVK ETTE- 
TOANS LOVOV, ANNA Kal €> BAaos dcop és EE! Opyutas, 
wate Kal aToBavtas diabety emt TOU KpUTTarXOV. 
ET LMEVOVTOS O€ TOD TrYEvLATOS HépEeLy Ov SuVamEVOL 
ToLovoe TL eTEVOHNTAaAMEV—O SE THY YVO"NVY aTrO- 
dyvapevos Av 0 YKivOapos—oKarartes yap év TO 
voaTl omnratoy péyiotoy év TovT@ éemelvapev 
NuEepas TPLAKOVTA, TOP avaKalovTES Kal GLTOUMEVOL 
Tovs tyOis: evpicxouev S€ avTOVS avopuTTOYTES. 
€mrelon O€ HON ErréXELTTE TA ETrLTHOELA, TPOENOOVTES 
Kal THY vavy TeTHYyUlAaAY avactTacayTes Kal TETA- 
aavtes TV OOdvnv éovpdmeOa BaTrEp TrEOVTES 
Aetws Kal T pOonvas €ml TOU mdryou dtodva Oavovres. 
nHEpG O€ Tem TN Gnéa TE my 710 Kal 0 Tayos 
édXveTo Kal Vdwp mavTa avdus € éyivero. 

[l\edoavtes otv dcov tpiaxociovs atadtious 

T és et (i.e. -) Schwartz: és rerpakoolas (i.e. T), él Tpraxoolas 
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all the water we could and the other provisions. 
Our sailing-master was to be Scintharus. 

On the next day the whale was dead at last. 
We dragged the boat up, took her through the gaps, 
made her fast to the teeth and lowered her slowly 
into the sea. Climbing on the back and sacrificing 
to Poseidon there by the trophy, we camped for 
_ three days, as it was calm. On the fourth day we 
sailed off, and in so doing met and grounded on many 
of the dead from the sea-fight, and measured their 
bodies with amazement. For some days we sailed with 
a moderate breeze, and then a strong norther blew up 
and brought on great cold. The entire sea was frozen 
by it, not just on the surface but to a depth of fully 
six fathoms, so that we could leave the boat and run 
on the ice. The wind held and we could not stand 
it, so we devised an odd remedy-—-the proposer of the 
idea was Scintharus. We dug a very large cave in 
the water and stopped in it for thirty days, keeping 
a fire burning and eating the fish that we found in 
digging. When our provisions at last failed, we came 
out, hauled up the boat, which had frozen in, spread 
our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and 
easily, just as if we were sailing. On the fifth day 
it was warm again, the ice broke up and everything 
turned to water once more. 

After sailing about three hundred furlongs we 
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vynow puKpa Kal épnen mpoonvex Onper, ad 1s 
bdewp haBovtes—erehehoiTet yap 70n—Kal dvo 
Tavpous ayplous KaTaTo&evoavTes aTTeETEVTApED. 
ol dé Tadpor ovTot Ta KépaTa OUK éml TIS Kepanijs 
eiXon, aXr’ bro TOUS opGarpois, @aoTrep 0 Ma@pos 
ngtov. pet ov TrodXv O€ Ets médaryos éuBatvoper, 
ovx voaTos, aAAa yarakros: Kal vij}oOs ev avuTo@ 
epaivero ev WANS aprehov. AV O€ 7 VATOS 
TUpOS béytoTos TULTET NYS, @s voTepov éeuda- 
ryOvTES éua0 oper, oTadiw@y eikoow TéVTE TO mept- 
peT pov’ ai oé aprrenor Botptav TANpELS, OV pevTOL 
oivon, ana yara c& aut ov at oOXriBovtes é emivopen. 
lepov b€ év peo Th VHTw dvpKodounTo Tarateias 
TiS Npnisos, @s €d1)Aou TO emiypampa. O@ov o 
ov Xpovov éxet epetvaper, oxpov pev Hpi Kal 
GLTLOV 7) Yt) UTHpPKXEV, TOTOV O€ TO yara TO €K Tov 
Botpvor. Bacvrevew 6€ TOY Xeptov TOUT@V 
eNéyeTO Tupe ) Lahpovéws, peta THY évTevOerv 
aTadraynyv TavTnv Tapa Tov Lloceda@vos NaBovaa 
THY TLLADV. 

Meivavtes dé ne pas éy Th vnow TéVTE, TH 
EKTN eFwppnjoaper, avpas Mév TLVOS TApaTre LT ov- 
ons, AEevoKvpovos dé ovons THS Oararrns: orySon 
dé mépa TA€ovTEs OVKETL 54a TOV yadhaKTOS, AAX 
non €v adpup@® Kal kvavéw VdaTt, KaOopo@pev av- 
Opwirous TrodXovs ert TOU Teradyous SdiabéovTas, 
GmavTa piv TpoceoiKoTas, Kal TA T@paTa Kal 
Ta peyeOn, TANY TOV TOd@Y poveY* TaUTA yap 
pérrva eiyov, ad’ ob 67, oipat, Kal €KadovYTO 
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ran in at a small desert island, where we got water— 
which had failed by this time—and shot two wild 
bulls, and then sailed away. These bulls did not ' 
have their horns on their head but under their eyes, 
as Momus wanted.! Not long afterwards we entered 
a sea of milk, not of water, and in it a white island, 
full of grapevines, came in sight. The island was 
a great solid cheese, as we afterwards learned by 
tasting it. It was twenty-five furlongsin circumference. 
The vines were full of grapes, but the liquid which 
we squeezed from them and drank was milk instead 
of wine. A temple had been constructed in the 
middle of the island in honour of Galatea the 
Nereid, as its inscription indicated. All the time 
that we stopped in the island the earth was our 
bread and meat and the milk from the grapes our 
drink. Theruler of that region was said to be Tyro, 
daughter of Salmoneus, who after departure from 
home received this guerdon from Poseidon.? 

After stopping five days on the island we started 
out on the sixth, with a bit of breeze propelling 
us over a rippling sea. On the eighth day, by which 
time we were no longer sailing through the milk 
but in briny blue water, we came in sight of many men 
running over the sea, like us in every way, both in 
shape and in size, except only their feet, which were 
of cork : that is why they were called Corkfeet, if I 





1 Momus suggested this in order that the animal might see 
what he was doing with his horns. 

2 As gala is milk and tyros cheese, the goddess and the 
queen of the island are fitly chosen. 


3°97 


THE WORKS OF LUCIAN 


PedroTrodes. COavydoapev ovv idovtes ov Bat Te- 
Couévous, adda UTrepéyovtas TOV KULaT@V Kal 
adEWS OOoLTTOpODYTAaS. ol Sé Kal Tpoonecay Kal 
nomavovto nuas “EXAnvixh dovn: édeyov dé Kal 
els Perrw® THv avTaV TaTpida erreltyea au. HEX pl 
pev ovy TLVOS cuv@dovmopour net mapabeovres, 
ciTa aTOTpaTrOMEVOL THS Od0V EBddifov evTroLaP 
npty eTrEeveadmeEvol. 

Mer’ oXtyov O€ TodXal Vico épatvovte, wAN- 
aiov pev €& apiotepav 1) Perro, és ty exetvos 
€omevoov, mods él pmeyddXou Kal oTpoyyvAOU 

eNO KQTOLKOUEDN” moppodev dé Kal padXov 
ev beEug TEVTE eyo Kal vYyndoratat, Kal mip 
TOND aT avTov dvexalero, KaTa O€ THY T p@pav 
pla WraTela Kal TaTEWn, oTadious améxovea 
OUK éXaT TOUS TEVTAKOT LOY. rey dé mANo tov 
HEV, Kal Oavpacrn TUS avpa TE ple TVEVT ED HULas, 
70eta, kal ev@dns, olav dnolv o ouyypagers 
“Hpodoros amo bev THIS evoalpovos ‘ApaBias. olov 
yap a0 podov eal vapkico@v Kal baxivOor 
kal xKpivwv Kal iw, ére 6€ puppivns Kal 
dSadvns Kal aprredavOns, ToLODTOV aypiy TO mov 
TpoaéBarnrev. nodévtes O€ TH oo uh Kal KpnoTa 
eK paKpav Tovev €EXTLOAVTES KAT oREyov On 
TArAnoiov THS vyncou éeywwopmeba. évOa 57 Kal xad- 
ewpa@mev ALwevas TE TOAAOVS TEPL TAaTAY GAKAU- 
OTOUS KAL pEeydrous, ToTAamoOUs TE OLavyets EELéEVTAS 
npéua els THY Oaraccav, Ett Sé€ AEypaovas Kal 
Vras Kal Opvea HovalKd, Ta bev €Tl TOV Over 
aoovTa, Toa d€ Kal éml TOV KAddov" —anp TE 
Koddos Kal edarvous TepiexéyuTo THY ywpar: Kal 
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am not mistaken. We were amazed to see that they 
did not go under, but stayed on the top of the waves 
and went about fearlessly. Some of them came up 
and greeted us in the Greek language; they said 
that they were on their way to Cork, their native 
city. For some distance they travelled with us, 
running alongside, and then they turned off and 
went their way, wishing us luck on our voyage. 

In a little while many islands came in sight. 
Near us, to port, was Cork, where the men were 
going, a city built on a great round cork. Ata 
distance and more to starboard were five islands, 
very large and high, from which much fire was 
blazing up. Dead ahead was one that was flat 
and low-lying, not less than five hundred furlongs 
off. When at length we were near it, a wonderful 
breeze blew about us, sweet and fragrant, like the 
one that, on the word of the historian Herodotus,}! 
breathes perfume from Araby the blest. The sweet- 
ness that met us was as if it came from roses and 
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from 
myrrh and laurel and vinesin bloom. Delighted with 
the fragrance and cherishing high hopes after our long 
toils, we gradually drew near to the island at last. 
Then we saw many harbours all about it, large and 
unfretted by beating waves; transparent rivers empty- 
ing softly into the sea; meads, too, and woods and 
songbirds, some of them singing on the shore and 
many in the branches. A rare, pure atmosphere 
enfolded the place, and sweet breezes with their 

13, 113. 
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atvpau dé Ties HOdetal TvéovTaL Hpéwa THY An 
dueadNevov, WOTE Kal ATO TOV KNaS@Y KLVOULEVOY 
TepTVa Kal oUvEX? perdn amecupt ero, eouKoTa 
TOUS €m EpNHpLas auAnpact TOV TAayLoOv aura. 
Kal pnv Kal Bon CT UMULKTOS nKOvETO a0 pous, ou 
BopuBwons, GaXX ola ryevour’ av €v cupTroaie, 
TOV [Lev avowvTov, tav dé éraddcvtav,' évier 
dé KPOTOUVT@Y ™pos avrXrov 7 xiBdpav. TOUTOLS 
amact Knrovpevot Kat nx Onper, 0 oppioavres be THY 
vaov dm eBaivouer, TOV 2ivOapor € év avTn Kai dvo 
TOV éTalpwy aTroNLTrOVTES. TpoiovTes dé dia Ret- 
pavos evav0ovs évtuyydvopev Tots ppoupots Kat 
TepiTonols, ol O€ SHoavTes Huds podivous oTE- 
pavors—ovTos yap peyva Tos Tap avrols deo 0S 
eoTy-—aviyyov os TOV apXovra, map av 6) Kal 
OOOV Kovoaper OS y) peev VT OS eln Tov Maxapov 
T poo ayopevopevn, apxou dé 0 Kpns ‘Paddpavévs. 
Kal On avaxOevres Os avTov év Trager TOV Sika 
Couévav eoTnwev TéTapTor. Hy S€ ) Mev TPT 
dixn wept Aiavtos tov TedXapovos, elite xp2) 
QUTOV ouveivat TOUS Hpoow elTE Kal Hay KaTn- 
yopeiro d€ avTov OTL pEeunvoe Kal éauTov arre- 
KTOVOL. TéAOS O€ TOAABY pndevtav eyvo 6 
‘PadduavOus, vov bev avTov TL0 meVOV Tov é€AXe- 
Bépou mapadsoOnvat Inmoxparet TO Kew tatpa, 
barepov dé coppovncavra peTé yew Tou TULTO- 
ciov. deuvtépa 6€ jj HV Kpiots épwtixyn, Ancéws Kal 
Meverdov mept ths “Enrévns Sd1aywrifouévor, 
TOTEP® KpH avTHv cuvoikety. Kat 0 “PadduavOus 
edixace Meverdw cuveivar avTny ate Kal TocavTa 
TovnoavTt Kal KivduvevcayTL Tov ydmou Eevexa: 
1 énaddvrwy Rohde: émawvodvtwy MSS, 
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blowing stirred the woods gently, so that from the 
moving branches came a whisper of delightful, 
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in 
desert places. Moreover, a confused sound could be 
heard incessantly, which was not noisy but resembled 
that made at a drinking-party, when some are 
playing, others singing and others beating time to 
the flute or the lyre. Enchanted with all this, 
we put in, anchored our boat and landed, leaving 
Scintharus and two of my comrades on_ board. 
Advancing through a flowery mead, we came upon 
the guards and sentinels, who bound us with rosy 
wreaths—the strongest fetter that they have—and 
Jed us inland to their ruler. They told us on the 
way that the island was the one that is called the 
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan 
Rhadamanthus. On being brought before him, we 
were given fourth place among the people awaiting 
trial. The first case was that of Ajax,son of Telamon, 
to decide whether he should be allowed to associate 
with the heroes or not: he was accused of having 
gone mad and killed himself. At last, when much 
had been said, Rhadamanthus gave judgment that 
for the present, after taking a dose of hellebore,! he 
should be given in charge of Hippocrates, the Coan 
physician, and that later on, when he had recovered 
his wits, he should have a place at the table of 
the heroes. The second case was a _ love-affair— 
Theseus and Menelaus at.law over Helen, to 
determine which of the two she should live with. 
Rhadamanthus pronounced that she should live with 
Menelaus, because he had undergone so much toil 
and danger on account of his marriage: then too, 


1 A remedy for madness ; Hor. Sat. 2. 3. 82. 
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Kal yap av TO Onoet Kal Arras cival yuvaixas, 
tyv te “Apalova kal tas tod Mivwos Ouyatépas. 
TPIT) & éduxdacdn Tepl mpoedpias "AreEdvipw 
TE TO Pidirrov Kal ‘AvviBa TO Kapxndovie, 
Kal o0ke TM poe eww 0 "AXéEav8pos, Kal Opovos 
avT@ éréOy Tapa Kipov tov Hépanv TOV Tpore- 
pov. TETAPTOL dé jets 7 Tm poonx Onpev™ Kal 0 ev 
pero Ti ma@ovres eru Caves lepod ywpiou eme- 
Bainpev: pets 6€ TavTa éEis ounyne qpeba. ovr 
61) HeTaaTnT dpLEVvos Has éml ToNUY Xpovov éoKé- 
TTETO Kal TOls GUEdpoLs EKOLVOUTO TrEPL MOD. 
guvynodpevov S€ GAXOL TE TOANOL Kal “Aptareidns oO 
dixatos 0 "AOnvaios. ws Oé edokev ad’T@, amedn- 
vavTo, THS wey hiAompaypoaurvns Kal THs atrodn- 
pias, érrevdav aTobdavepev, Sodvar Tas evOUVAaS, TO 
Sé voY pnToV Ypovoy petvavTas ev TH VHTw Kal 
suvoiatTnOévtas Tols Hpwow amedOeiv. étakav 
dé Kal THY Tpodecpiay Tis émidnutas pn TAéOV 
MNVOV ETT. 

ay ovvrev dev avTOMAaTwWY uly TOV oTehavor 
TE PUpPUEVT@Y eNeAu pela Kal €ls THD moh 
jyopeba Kal els TO TOV Maxdpov oupmog tov. 
QUT) bev OvY 1 TOMS TATA Xpvah, TO O€ TELXOS 
TEPLKELTAL TpMapayouvov: TvUAaL OE ELoWW ETT, 
TATAL LOVOEVOL KWVAPOpLVoL’ TO MéVvTOL Edados 
TO THs Toews Kab oy) évTos TOU TetXous v7 
ehepavTivn vaot b€ T AVT@OV Gedy Bnptrrov NOov 
@Kocopnuéevot, Kat Bapmol év avtots peyloror 
povortdo. apcOvatwo, éf ay Towovor Tas 
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Theseus had other wives, the Amazon! and the 
daughters of Minos. The third judgment was given 
in a matter of precedence between Alexander, 
son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the 
decision was that Alexander outranked Hannibal, 
so his chair was placed next the elder Cyrus of 
Persia.2 We were brought up fourth; and he asked 
us how it was that we trod on holy ground while still 
alive, and we told him the whole story. Then he 
had us removed, pondered for a long time, and 
consulted with his associates about us. Among 
many other associates he had Aristides the Just, of 
Athens. When he had come to a conclusion, 
sentence was given that for being inquisitive and 
not staying at home we should be tried after death, 
but that for the present we might stop a definite 
time in the island and share the life of the heroes, 
and then we must be off. They set the length of our 
stay at not more than seven months. 

Thereupon our garlands fell away of themselves, 
and we were set free and taken into the city 
and to the table of the blessed. The city itself is 
all of gold and the wall around it of emerald.‘ It 
has seven gates, all of single planks of cinnamon. 
The foundations of the city and the ground within 
its walls are ivory. There are temples of all the 
gods, built of beryl, and in them great monolithic 
altars of amethyst, on which they make their great 


1 Hippolyta. 2 Ariadne and Phaedra. 

3 Cf. Dialogues of the Dead, 25. 

+ Lucian’s city is not necessarily a parody on the New 
Jerusalem, though the scholiast so understood it, 


343 


THE WORKS OF LUCIAN 


éxaTomBas. rept O€ THY TOW pel TrOTAMOS MUpPOU 
TOU KaAXoTOV, TO MAATOS THYEWY éKaTOV 
Baoiixov, Babos 5é wévte,) WoTE velv evpapdas. 
NouTpa S€é €oTW avTOIs OiKOL meyadoL UdALVOL, TO 
KWVALOU@ eyKaLomEevol’ avTL mévToL TOV VdaTos 
év Tats muédos Spocos Oepun eat. écOHTL dé 
Xpavrar apaxvious Aer Tis, moppupois. avrot 
€ cOmara Mev OUK exovow, arr avadels Kal 
agapKol elawy, poppy d€ Kal iOéav movny eupatvov- 
ow, Kab ao oparou OVTES Omes oUvETTAGL Kal 
KwodvTa Kal ppovodou Kal povny apiacw, Kal 
ddos EOLKE yup Tes y) aux?) aut ov TéEpLTronety 
THD TOU TO[LATOS omouoTnTa TepiKelpern: el your 
pa) diafpavto TLS, ovK av _ebereyEeve fen) eivau TO joa. 
TO Op@pevov: etal yap womrep ocKlal opOai, ov 
pédawat. ynpaoKer é oveeis, arn ép fs av 
nrextas én mapapéver. ov pny ovde vvE Trap 
avTots yiverat, OVE 1) WEepa mdvu aut pa: Kada- 
Tep O€ TO Lucauyes On ™ pos Ew, pndérn dvaret- 
AavTos HrLou, TOLOUTO Pos eTEXEL TV yy. Kal 
péevTot Kal Wpav play icaclv TOD éTous' aiel yap 
Tap avrois ap €otl Kal els avELos Tvel Tap 
avtots o Sédhupos. 1 S€ Yw@pa Taor pev avOecw, 
Tao dé huTols Hpépos TE Kal oKLEpots TEOnDEV 
ai ev yap dutredou dwdexaddhopot elo. Kal KaTa 
pnva Exactov Kaptodopotaw: tas dé potas Kal 
Tas pnréas Kal THY AAANV OT@paV Edeyov Elvat 
T pla Kade apopov" EVOS yap nvos Tov Tap avTots 
Muvpov dis kaptropopetv: avti dé mupod ol oTaxXvES 


1 wévte (i.e. €) Schwartz: not in MSS, 


314 


A TRUE STORY, II 


burnt-offerings. Around the city runs a river of. 
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and 
five deep, so that one can swim in it comfortably. 
For baths they have large houses of glass, warmed 
by burning cinnamon ; instead of water there is hot 
dew in the tubs. For clothing they use delicate 
purple spider-webs. As for themselves, they have 
no bodies, but are intangible and fleshless, with only 
shape and figure. Incorporeal as they are, they 
nevertheless live and move and think and talk. In 
a word, it would appear that their naked souls go 
about in the semblance of their bodies. Really, if 
one did not touch them, he could not tell that what 
he saw was not a body, for they are like upright 
shadows, only not black. Nobody grows old, but 
stays the same age as on coming there. Again, it is 
neither night among them nor yet very bright day, 
but the light which is on the country is like the 
gray morning toward dawn, when the sun has not 
yet risen. Moreover, they are acquainted with only 
one season of the year, for it is always spring there 
and the only wind that blows there is Zephyr. 
The country abounds in flowers and plants of all 
kinds, cultivated and otherwise.' The grape-vines 
yield twelve vintages a year, bearing every month ; 
the pomegranates, apples and other fruit-trees were 
said to bear thirteen times a year, for in one month, 
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears, 
loaves of bread all baked grow on the tops of the 

1 T.ucian makes a villainous pun here, contrasting hemeros 


(cultivated) with skieros (fond of darkness), as if the former 
word meant ‘ fond of daylight,’ (hemera) ! 
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apTtov Etoimov er axkpwv hvovew WaTEP MUKNTAS. 
mnyal d€ Tept THY OAL VdaTos pev TévTE Kal 
eEnKovTa Kal TpLaKooLal, HENTOS d€ arrau 
TocavTal, pvpou dé TEVTAKOT LAL, pix poTepa pEVTOL 
aural, Kal ToTapol yaNaKTos émTa Kal oivou 
OKTO. 

To 6€ cuurocioy é&w THs TwoAEwWS TeTrOinV- 
Tat €v T® Hrvoiw Karovpév@ Trediw REevpav oé 
€oTW KadALOTOS Kal TEpL avToVv UAN TavToia 
TuKYH, éeTloKLalovca TOS KATAKELpéVoUS. Kal 
oTpwyvny pev ex Tov avOav vToBEBAnYTAL, 
Siaxovovyvtae O€ Kal Tapapépovaw Exacta oi 
AVEMOL TARY YE TOU OLVOXOELY: TOVTOV yap ovdeV 
déovtat, GAN éots Sévdpa Tepl TO aUpTocLoV 
vadiva peyara THS OvavyerTarys UdXrov, Kal 
KapTos €EOTL TOV dévd pwr TOUT@Y ToTHpLa TavToia 
Kal Tas KaTao Kevas Kal Ta peyéOn. errevday ovv 
mapin TUS és TO TULTTOT LOD, Tpuyycas év y) Kal Ovo 
TOV EXT O LAT OV mapariferar, Ta O€ avtixa oivou 
TANPNH yiveTat. oUTw eV Tivovew, avTl b€ TOV 
otehaveyv ai andoves kal Ta ANNA TA povoLKa 
dpvea €K T@V TANTLOV Letpoveov Tots oTOMATL 
avOoroyobvTa Karavelper avTOUS MET WONS vmrEp- 
TET OMEV A. Kal bay Kal pupifovrar de: vepehat 
TUKVal dvaon dca at pbpov &x Tov THYOV Kal 
Tov ToTapod Kal érictadcat UTép TO TUpTOCLOY 
Hpéua TOV avéwov UroOuBovtwv vovot AeTTOV 
@oTrep Spocov. emt dé TO Seitv@ movaLKH TE Kal 
@odais axordlovow: ddetar 5é avTots Ta “Opmnpou 
ern Hania ra’ Kal aurTos d€ mapeote Kal cUvEvo- 
Eira avTois vmep TOV ‘Odvecéa KATAKELMEVOS. 
ol pev OvV KXopol ex Traidwy eicly Kal TrapOéver’ 
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halms, so that they look like mushrooms, In the 
neighbourhood of the city there are three hundred 
and sixty-five springs of water, as many of honey, 
five hundred of myrrh—much smaller, however— 
seven rivers of milk and eight of wine. 

Their table is spread outside the city in the Elysian 
Fields, a very beautiful mead with thick woods of 
all sorts round about it, overshadowing the feasters. 
The couches they lie on are made of flowers, and they 
are attended and served by the winds, who, however, 
do not pour out their wine, for they do not need any- 
one to do this. There are great trees of the clearest 
glass around the table, and instead of fruit they bear 
cups of all shapes and sizes. When anyone comes to 
table he picks one or two of the cups and puts them 
at his place. These fill with wine at once, and 
that is the way they get their drink. Instead of 
garlands, the nightingales and the other song-birds 
gather flowers in their bills from the fields hard by 
and drop them down like snow, flying overhead and 
singing. Furthermore, the way they are scented is 
that thick clouds draw up myrrh from the springs 
and the river, stand over the table and under the 
gentle manipulation of the winds rain down a 
delicate dew. At the board they pass their time 
with poetry and song. For the most part they 
sing the epics of Homer, who is there himself and 
shares the revelry, lying at table in the place above 
Odysseus. Their choruses are of boys and girls, led 
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éEapyovat 5€ Kat cuvddovow Ktvouos te 0 Aoxpos 
cat “Apiwv 0 AéoBuos cal “Avaxpéwv cal Ytyoi- 
Yopos Kal yap ToUTOY Tap avTols Eleacapuny, HSH 
THIS ‘EXévns avT@ dunr\Xraypévns. emeuday dé ovToL 
TAU @VTAL dSovtes, SevTEpos Yopos Tapépxerar ex 
KUKVOV Kal xemdévev Kal andover. émrerdav 6€ 
Kal ovToL ATWO, TOTE On Tmaoa » UAN émravnet 
TOV ave Lov KATAPXOVTOV. peyeo Tov d€ 67) Tpos 
evppoovyny éxeivo éxovow" mnyat elat vO mapa 
TO oupToa voy, 1 pev YehwTos, n 6€ joovis: ex 
TOUTOD exaTtépas mdvtes €v apyn THs evaxias 
mivovow Kal TO NolTrOY Od0mEevoL Kal yeAX@VTES 
duayoua wv. | 

BovrAopar 6€ eltreiy Kal TOV érlonpwr ovaTLVas 
Tap avtots cacaunv' TavTas pev TOS HptOéous 
kal Tovs émt "Ikuov otpatevoavtas mAHV ye 67) 
tov Aoxpod Aiavtos, éxeivovy dé povov pacKov év 
TO TOV aceBav Yopw KorabecOar, BapBdpwr 5é 
Kvpous Te audotépous Kal TOV YKvOnv ‘Avaxapow 
Kal TOV Opdna Zaporfw Kal Nopav TOV ‘Tradwo- 
THY, KaL [LIV cal AvKobpyov TOV Aaxedatpovioy Kal 
Poxiova kat TéXXov Tous 'A@nvaious, Kal TOUS 
copous aveuv Ilepsdvdpov. eidov dé Kal L@KpaTn 
TOV LwdpoviaKkov aboreoxXodvTa pera Néoropos 
kat LlaXapndous: trept dé avtov yoav “TaxwO@os 
te 0 Aaxedatpovos Kal 0 Beomeds Napxiocos 

i”Tras cal ddXou Kadol. Kai por eddoKer par 
Tov ‘TaxivOov: Ta TorAXa yodv éxetvoy duirEyyxeV. 
éXéyeTo S€ yadreTraivery avT@ 0 “PadapavOus Kal 
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and accompanied by Eunomus of Locris, Arion of 
Lesbos, Anacreon and Stesichorus. There can be 
no doubt about the latter, for [ saw him there—by 
that time Helen had forgiven him. When they 
stop singing another chorus appears, composed of 
swans and swallows and nightingales, and as they 
sing the whole wood renders the accompaniment, 
with the winds leading. But the greatest thing 
that they have for ensuring a good time is that 
two springs are by the table, one of laughter and 
the other of enjoyment. They all drink from each 
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy 
themselves and laugh all the while. 

But I desire to mention the famous men whom 
I saw there. There were all the demigods and 
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only 
one, they said, who was being punished in the 
place of the wicked. Of the barbarians there were 
both Cyruses, the Scythian Anacharsis, the Thracian 
Zamolxis and Numa the Italian. In addition, there 
were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of 
Athens and the wise men, all but Periander. I 
also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping 
logic with Nestor and Palamedes; about him were 
Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiae, Hylas 
and other handsome lads. It seemed to me that 
Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate 
he refuted him most. It was said that Rhadamanthus 


1 Stesichorus had said harsh words of Helen, and was 
blinded by Castor and Pollux for his presumption. He 
recanted in a famous Palinode, of which some lines are stili 
preserved (Plato, Phaedrus, 243), and so recovered his eyesight. 

‘ 
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nTeiAnKéevat TTodddKis éxBarety avTov éK« THs 
vioov, iv prvaph Kav pr €Oédrn adels Tiv eipw- 
velav evwyets0a. Ildkadtwv S€ povos ov Taphy, 
aXr’ éhéyeTo avTos év TH dvathaa Beton vm 
QUTOD TONE oiKeEiY XP@mevos TH ToNLTELG Kal 
Tois vopots ois cuveyparpen. of pevTOU ap’ 
‘Apioteummov TE Kal ‘Exr/koupov Ta T pOTAa map 
avrois épépovto noels TE OVTES Kal KeXaplo HevOL 
Kal TULTOTUCOTATOL. Taphy 5€ kat Aicwrros o 
Ppvé- TOUT® 6é€ boa KQL Yeh@ToTrOL@ XPOvT aL. 
Avoryevns bev ye 0 Lworeds Too obTOV petéBarev 
TOD TpOoTOV, WOTE ype pev éTaipav THY Aaiba, 
opxeto Gar bé TONNAKLS vio péOns ayia Tapevov 
Kal mapowei. Tov 6€ Ytwikdv ovdels mapiy 
eTL yap eNEyovTO avaBaivew TOV THS aperijs 
bpOvov hopov: jcovopev 6€ Kal Tepl Xpuoirmov 
ore ov T poTEpov auT@ emu Bivar THS ynoou Jems, 
T ply TO TETAPTOV €aUTOV ede Bopton. TOUS dé 
‘Axadypaixovs éXeyou eOéXevy ev ed eiv, emeXew 
6€ Tt Kal dvacKer te Oa: Hoe yap avTo TOUTO 
To KaTad\auBavev, ef Kal viods TIS ToLAaUTN 
éotiv. GdAdXAws TE Kal THY éml TOD PadapdvOvos, 
oluat, Kpiow édedoixecav, ATE Kal TO KpLTHpPLOV 
avTOL avnpnKkoTes. ToAXods b€ avTaV EpacKoV 
opunOévtas axorovleiy Tots adixvovpévors vTr0 
vobeias amonreimer Oa pa) KaTadapBavovtas Kal 
avaoT péperv ex peons TIS 0000. 
Oiror pev ovv Hoav ot aftohoy@raror TOV ma- 
povT@v. Tiyn@at dé wadtota Tov AxiArEa Kal peTa 
TovTov Oncéa. Tepl dé cuvovaias Kal adpodiciwy 
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was angry at Socrates and had often threatened to 
banish him from the island if he kept up his nonsense 
and would not quit his irony and be merry. Plato 
alone was not there: it was said that he was living in 
his imaginary city under the constitution and the laws 
that he himself wrote. The followers of Aristippus and 
Epicurus were in the highest favour among the heroes 
because they are pleasant and agreeable and jolly 
good fellows. Aesop the Phrygian was also there— 
they have him for a jester. Diogenes the Cynic had so 
changed his ways that he not only married Lais the 
courtesan, but often got up and danced and indulged 
in tomfoolery when he had had too much. None of 
the Stoics was there—they were said to be still on 
the way up the steep hill of virtue. With regard to 
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted 
to set foot on the island until he submits himself to 
the hellebore treatment for the fourth time.1 They 
said that the Academicians wanted to come but were 
still holding off and debating, for they could not 
arrive at a conclusion even on the question whether 
such an island existed. Then too I suppose they 
feared to have Rhadamanthus judge them, as they 
themselves had abolished standards of judgment. 
lt was said, however, that many of them had started 
to follow people coming thither, but fell behind 
through their slowness, being constitutionally unable 
to arrive at anything, and so turned back half-way. 

These were the most conspicuous of those present. 
They render especial honours to Achilles and after 
him to Theseus. About love-making their attitude 

1 See the Philosophers for Sale for another jest at 
Chrysippus’ insanity. 
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OvUTm ppovotow" puloryov Tau Bev dvadavoov Tav- 
TOV opevT@a” Kal yuvarki Kal dppect, Kal OVOALOS 
TOVTO avTOIS aia x pov Soxel: jeovos &é€ Loxparys 
dtouvuTo 7 pv KaBapos TANoLabELY Tots véoLs’ 
KL MEVTOL TAYTES AUTOD errLopKElY KATEyiYwWaoKOV’ 
TodAdKs your o mev “Taxw@os 7) 0 Napxiocos 
@LoNOyour, Exelvos O€ Hpvetto. at dé yuvaikés 
elol Taot Kowal Kal ovdels POovet TO TANaLO?, 
GXX eat tept TovTO wadtota LhatouKetato. 
Kal ol maides d€ Trapéyovat Tots PBovAopévars 
OVOEV GVTLAEYOVTES. 

Ovre dé dvo i) Tpets HpMEpa duehmr vb ecar, 
Kal TpoceNav eyo ‘Onnpe TO TONTH, TXOAS 
Bue TiS apport, Ta Te ada émuvOavopny Kal b0ev 
ein! TovToO yap padiora Tap. npiy eloéte viv 
CntetcOar. 06 6€ ovd avdTos peéev ayvoeiv epac Kev 
@s of pev Xiov, ot O6€ > pupvaion, ToXNol dé 
Korodeéviov avtov vopifovew: eivar pévTor ye 
eheryev BaBvrevvos, Kal Tapa ye Tos TON TALS 
ovx, “Opnpos, ara Teypavns Kaneto Pau: batepov 
€ ounpevoas Tapa Tots "EXjow anraéau THY 
Tpoonyopiav. ETL 6 Kat meph TOV aBeroupeveov 
oTiX@Y eTNpOTor, el UT éxeivou elev Yeypappevol. 
Kal 0s EfacKke TaVTAaS AUTOD Eivat. KaTeyivaoKov 
oby Tov appi Tov Znvoborov Kal ‘Apiorapxov 
YPAMMATLKOY TONMID THY puxporoyiav. e7rel b¢ 
TavTa iKavas ATEKEK PUTO, mad avrov Tperav Th 
On TOT€ a770 THs pHVLoOS THY apy eTOl 7 aTO" 
Kal Os eiTrev ores ere Oey avT@® punoev eTuTN- 
devoarTu. kab iy Kaxeivo émeOvpour eidévar, et 
mpotépav éyparev thy ‘Odvaceav THs 1ALaOos, 

1 fm Schwartz: ef Aéywy MSS. : 
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight 
of everyone, without any discrimination, and think 
no shame of it at all. Socrates, the only exception, 
used to protest that he was above suspicion in 
his relations with young persons, but everyone held 
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and 
Narcissus often said that they knew better, but he 
persisted in his denial. They all have their wives in 
common and nobody is jealous of his neighbour ; in 
this point they out-Plato Plato. Complaisance is the 
universal rule. 

Hardly two or three days had passed before I 
went up to Homer the poet when we were both at 
leisure, and questioned him about everything. 
* Above all,’ said I, “where do you come from? 
This point in particular is being investigated even 
yet at home.” ‘Iam not unaware,” said he, “that 
some think me a Chian, some a Smyrniote and many 
a Colophonian. As a matter of fact, I am a Babylo- 
nian, and among my fellow-countrymen my name 
was not Homer but Tigranes. Later on, when I was 
_ a hostage (homeros) among the Greeks, I changed my 
name.” I went on to enquire whether the 
bracketed lines had been written by him, and he 
asserted that they were all his own: consequently I 
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus 
guilty of pedantry in the highest. degree. Since 
he had answered satisfactorily on these points, I 
next asked him why he began with the wrath of 
Achilles; and he said that it just came into his 
head that way, without any study. Moreover, I 
wanted to know whether he wrote the Odyssey 
before the /iad, as most people say: he said no, 
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@S ol TONAL hac: o Sé Hpretto. OTL pev yap 
ovdE TUPAOS AV, 0 KAL AUTO TEplL AVTOV Aéyovow, 
avTika HTLOTULNY EWPwOV Yap, BaTE OSE TUVOG- 
verOar eeounv. TodrdaKis O€ Kal AAXOTE TOUTO 
érrotovv, €l TOTE aUTOV GYOAnY ayoVTA éWpwV 
Tpoclwy yap TL étuvOavoynyv avTOvV, Kal Os Tpo- 
Ovpws TavTa aTreKxpiveToO, KAL MaALTTA PETA TIPV 
dixny, erred) expat noe" WV yap TLS ypagn KaT 
avTou errev very Lev UBpews wd Ocpairov ep’ ois 
aQuTOV €v TH Towmoet eoxowen, Kat éviknoev oO 
“Opnpos ‘Odvacéas TUVvaryopEvorTos. 

Kara 6€ rovs avTous Xpovous aixero Kal 
Iu@ayopas 0 Sdpwos éwranes arrayels Kal év 
TOTOUTOLS Cdois Buotevoas Kal éexTENMoas THs 
wpuxis Tas TepLooous. hv 6€ Xpuaods OXov TO 
deELov 7 piTopov. Kal éxpiOn ev ouptronrev- 
oacbat avtois, évedorageto Sé éte wotepov IvGa- 
yopav 7) 7 KidopBov xP” avrov ovopatew. 0 HEvTOL 
"Euredoxijs HrAOev pev Kal avros, TeptepOos Kal 
TO C@pa OrAOY @TTHMEVOS' OV pV TrapEedéxOn 
KQLTOL TOANG LKETEVOY. 

IIpotovros dé Tov. ypovov évéoTn 6 ayav Oo 
Tap avrois, Ta Oavarovora. Hrye@vobérer dé 
"AXUAEdS TO TET TOV Kal Onoevs TO éBdopov. 
Ta pev ovy adda paKpoy av ein Eyer: TA SE 
Keparava TOV mpax Gévrov Sunyoopan. Tan 
Mev evinnoe Kdpavos! 6 ad’ ‘Hpaxndéous ‘Odvecéa 
mept TOU orepdvov KaTaryovec dpevos” murypun Oé 
lon éyéveTo ’Apetou Too Aiyurriou, 6 Os €V Kopiv0@ 
réOarrat, Kal “Exrevod adXHrols ovveOovTov. 
TayKpatiou Oé ov TiWetar dOXa Tap avTois. Tov 

' Kdpavos Gronovius : Kdpos MSS. 
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That he was not blind, as they say, I understood at 
once—lI saw it,and so had no need toask. Often again 
at other times I would do this when I saw him at - 
leisure ; I would goand make enquiries of him and he 
would give mea cordial answer to everything, particu- 
larly after the lawsuit that he won, for a charge of libel 
had been brought against him by Thersites because 
of the way he had ridiculed him in the poem, and 
the case was won by Homer, with Odysseus for his 
lawyer. 

At about this time arrived Pythagoras of Samos 
who had undergone seven transformations, had 
lived in seven bodies and had now ended the mi- 
grations of his soul. All his right side was of gold. 
Judgment was pronounced that he should become a 
member of their community, but when I left 
the point was still at issue whether he ought to be 
called Pythagoras or Euphorbus. Empedocles came 
too, all burned and his body completely cooked,! but 
he was not received in spite of his many entreaties. 

As time went on their games came round, the 
Games of the Dead. The referees were Achilles, 
serving for the fifth time, and Theseus for the 
seventh. The full details would make a long story, 
but I shall tell the principal things that they did. 
In wrestling the winner was Caranus, the descendant 
of Heracles, who defeated Odysseus for the cham- 
pionship. The boxing was a draw between Areius 
the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius. 
For combined boxing and wrestling they offer no 

' From his leap into the crater of Aetna. 
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[EVOL OpopLov OvKETL pépmynwat bots evikna ev. 
TromnTov be TH peev arn beia Tapa OND expare 
“Opnpos, éviknoev b€ bus ‘Hotodos. Ta 6€ dOXa 
Ww dtact otéhavos TAaKEls EK TTEPOV TAwvElwr. 


v \ a bd] n / b] / 
Apte d€ Tod ay@vos cuvTEeTENETpEVOU HryyeAr- : 


NovTo of év TH Yopo TaV aceBov Koralo- 
pevot amoppnéartes Ta Secpa Kal THs hpovpas 
emixpaTnaavTes éNavvely ETL THY VHTOV: HryetaAaL 
d€ avtav Parapiy te TOV “Axpayavtivoy Kal 
Bovotpw tov Atyutrtiov Kal Atopndn Tov Opera 
Kal TovS Tepl LKipwova Kal [ervocdwrrny. @s 
6€ TavTa HKovaev 0 ‘PaddapavOus, éxtacoet TOUS 
Hpoas emt THs novos: nyetto d€ Ongev’s Te Kal 
‘A xyehreds kal Alas o Tedapovios Hon coppovav: 
al cuppiEavres EMUYOVTO, KAL eviKn Tay ol Mposs, 
AKAs Ta Theta Ta Katoplwcartos. jplarevae 
é€ «al Loxparns én TO beEu@ TaxOeis, ond 
parXrov 1) OTe Cav eri Ando é EMAYXETO. T POT LovT@V 
yap TeTTAapOV TONE WLeov oUK epuye Kal TO TpoTw- 
Tov adTpeTT Os 7 ep ois Kal Uo repov €EnpéO) 
avT@ dpiareton, KAXOS Te Kal pméyas Tapadseraos 
€v T@ TpoagTeio, eva Kai ouyKada@v Tous ETALPOUS 
Suedéyero, Nexpaxadnplay TOV TOTTOV Tpoca- 


yopevaas. ouAXaBovTes obv TOUS vevixnpévous 24 


Kal SnocavTes i aihar ie ere paiddov xohacOn- 
TOpEVOUS. eyparyev 6 é Kal TAVTNY THY pac 
“Opmpos KQL ATLOVTL Hot éO@Key TA BiBrMa Kop 
Cew Tots map nutiv avOpwmois: aX vatepov Kai 
TavTa peTa TOV GArwY aT@écaper. Hv OE 7) 
apxXn) TOU TOLnMaTOS AUTH, 
Nov 6é€ pot évverre, Modoa, paxnyv vexvov 
a ss 
pow, 
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prizes. In the foot-race I do not remember who 
won and in poetry, Homer was really far the best 
man, but Hesiod won. The prize in each case was 
a crown that was plaited of peacock feathers. 

Hardly had the games been concluded when 
word came that those who were under punishment 
in the place of the wicked had burst their bonds, had 
overpowered their guard, and were advancing on the 
island: that they were under the leadership of 
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of 
Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhada- 
manthus heard of this he mustered the heroes on the 
shore. They were led by Theseus, Achilles and Ajax, 
the son of Telamon, who by this time had recovered 
his wits. They engaged and fought, and the heroes 
won. Achilles contributed most to their success, but 
Socrates, who was stationed on the right wing, was 
brave, too—far more so than when he fought at 
Delium in his lifetime. When four of the enemy 
came at him he did not run away but kept his face to 
the front. For this they afterwards gave him a special 
reward, a beautiful great park in the suburbs, 
where he used to gather his comrades and dispute : 
he named the place the Academy of the Dead. 
Arresting the losers and putting them in irons, 
they sent them off to be punished still more severely 
than before. An account of this battle was written 
by Homer, and as I was leaving he gave me the 
book to take to the people at home, but later I lost 
it along with everything else. The poem began : 

This time sing me, O Muse, of the shades of the 

heroes in battle ! 
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TOTE O OvY KUaLOUS EyoaVTES, WETEP TAp AUTOLS 
voMos éTreLoav TOAELOY KaTOPO@CwOLY, ELOTL@VTO 
Ta é€rruvikia Kal éopTHV peyadaqy Hyou" pov0s dé 
AUTHS ov peTEtye Ilv@ayopas, GX’ doiTos TOppw 
exabelero pvoaTTopevos THY Kvapopayiar. 

"H6én 6€ pnvev e& deh vO oro Tepl pecouvTa 
Tov €Bdou0v vewdtepa acuvictaTo Tpaypata 
Kwtpas 0 TOU LxwOdpov | Tats, peyas Ov Kal 
Kanos, 7] npa TONUY non Xpovov TS “Enévys, Kal 
avTn d€ ovK adarys mV eT LAvas ayar doa TOV 
veaviokov' ToAaKLS yoov Kal Srévevoy aAAHXOLS 
év TO cuuTociw Kal mpovTwov Kal movor eEart- 
oTdmEevot ETAV@VTO Trepl THY UANV. Kal dn TOTE 
im épwtos Kal aunyavias éBovrevcato o Kuvipas 
aptacas THY EnXévnv—édoxer 5€ KaKeivn TAVTA— 
oixed Bau amLovTas es TWA TOV eT LK ELLEVOV VHT OD, 
TOL és THY Derr 1) es THY Tupdeccay. oUvo- 
poras dé Tarat TpocelAnperay TpEls TOV éraipov 
TOV euOv TOUS Opacurarovs. T@ pEVTOL marpl 
OUK €unvuce TAUTA’ NTlcTAaTO yap UT avTOU 
KwrAvEncomevos. ws bé ed0KEL avTots, éTéNOUY 
THY emi Bouhny. Kal emreton) vve éryéveTO—ey@ bev 
ov Ta.piyy" ETUYXAVOV Yap ev TO cUuTOTiM KOLLe- 
bevos—ol dé AaGovtes TOUS ddXous dvadaBovres 
THD Endevny v70 omovons avyxOnoar. Tepl 
dé TO Heo ovUKTLOV dveypopevos 0 Mevehaos eT EL 
enabev TH EVYNV KEVIV THS yUVvatKos, Bonv 7€ 
ioTy) Kal TOV aden pov TaparaBov WAGE pos TOV 
Baoirea TOV ‘Paddpavdvy. nucpas O€ UTodat- 
vovuons éXeryov Ol OKOTFOL Kabopav TV vaovv ToXv 
améyovoav: ovTw 61 éuBiBacas o “PaddpavOus 
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But to return—they cooked beans, as is_ their 
custom when they are successful at war, had a feast 
in honour of the victory and made a great holiday. 
Pythagoras was the only one who did not take part 
in it; he sat by himself and went dinnerless 
because he detested beans. 

Six months had passed and it was about the 
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras, 
the son of Scintharus, a tall and handsome lad, had 
long been in love with Helen, and it was no secret 
that she herself was madly enamoured of the boy. For 
instance, they often winked to one another at table, 
drank to each other and got up together and 
wandered about the wood. Well, one fine day 
through love and despair Cinyras determined to rape 
Helen—she agreed to it—and go to one of the 
islands in the offing, either Cork or Cheesie. As 
accomplices they had long ago taken on three of the 
most reckless of my comrades; but Cinyras did not 
inform his father, for he knew that he would not let 
him do it. When they had come to a decision, they 
carried out their stratagem. It was at nightfall, and 
I was not on hand, as I chanced to be taking a nap 
under the table. Without the knowledge of the 
rest they carried Helen off and put to sea in haste. 
About midnight, when Menelaus woke up, and 
found that his wife was not in bed, he made a 
great stir and took his brother and went to King 
Rhadamanthus. But as day began to break the 
lookouts said that they saw the ship far out at sea. 
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a 


* An allusion to the Pyanepsia, the Athenian Beanfeast. 
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TEVTHKOVTA TOV NpOwD Els vady povoEvVrOY acdho- 
dedivyyv Trapnyyerev StoKeELv’ of S€ UTO TpoOvpias 
éXNavvovTes Trept peonuBpiav KatarapPdavovow 
avTovs apTe és TOV yaNaKT@SH TOU MKEAVOD TOTFOV 
éuBaivovtas wAnciov THs Tupoécons: mapa To- 
covTov HAOov diadpavar- Kal avadnodpevoe THV 
vabyv advae podivn KaTéTrEOY. 1 ev odv “KXEvy 
eddkpuev TE Kal yoXVvETO KAVEKANUTITETO, TOUS 
dé aut TOV Kwvpav dvaxpivas ™ pOTEpov 0 ‘Pada- 
pavdus, el TUES Kal aXXOL avTOis TUVidaTLY, wS 
ovdéva eitov, éx TOV aidoiwy SHoas amémeuryev 
és Tov Tov aaceBov X@pov Hanraxn T poTepov 
pagtiy@berras. ewn picavto be Kal mpas ef 
mpobec pws ex Tre MT EW ex THS VHTOV, THY €7rLOv- 
av )péepav povny em ipetvarTas. 

"Evradéa 67 éy@ érrotvimpny te Kal éddKpvov 
oia éu“eddov ayaba Katadir@v avOis mravnOn- 
cecOat. avtol pévtoL Tape“vOovryTo AéyovTeEs OU 
To\Nov éTav adi~ecOar Taw ws avTOUs, Kat 
jeot HON els TOUTTLOY Opovoy TE Kal KNLciay €TrEdEt- 
KVUGaV TANCLOY TOV apla Tov. eyo dé mpooenOoov 
T® PadapavOue TONNE L ixéTEVOV elmreiy Ta HErNOVTA 
Kal vmobdeiEal jo TOV Trovv. oO 6€ epacer 
abiEecOar pev els THY TaTpioa TOANG 7 pOTEpoV 
Tran bevra Kal KlwduvevoavTa, TOV 6é Xpovov 
ovKeTL THS éTravodou tTpocbeivat HOEANTEV? AAA 
67) Kal devxvds TAS TANo OV vntous—épaivovTo 
dé TEVTE TOV aprO mov, arrAn O€ ExT 7 oppobev— 
TAUTAS pev eivae epacey TOV aceBav, Tas 
Tyolov, ‘Ad av, &bn, On TO TOD mop opds 
KOLO [LEVOV, ExTn O€ éxelvn) TOV ovelpov ) TONS 
peta tauTnv de » THS Kaduwots vijcos, adn 
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ship made of a single log of asphodel and ordered 
-them to give chase. Rowing with a will, they over- 
took them about noon, just as they were entering 
the milky place in the ocean near Cheesie—that is 
all they lacked of escaping! Securing the ship with 
a hawser of roses, they sailed home. Helen cried 
and hid her head for shame. As to Cinyras and the 
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any 
other accomplices, and they said no; then he had 
them secured by the offending member and sent 
them away to the place of the wicked, after they 
had been first scourged with mallow. The heroes 
voted, too, that we be dismissed from the island 
before our time was up, remaining only till the next 
day. 

Thereupon I began to cry aloud and weep because 
I had to leave such blessings behind me and resume 
my wanderings. But they cheered me up, saying 
that before many years I should come back to them 
again, and they even pointed out to me my future 
ehair and couch, close to the best. people. I went 
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell 
me what would happen and indicate my course. He 
said that I should reach my native land in spite of 
many wanderings and dangers, but refused to tell the 
time of my return. However, pointing out the islands 
near by—there were five in sight and a sixth in the 
distance—, “These,” said he, “are the Isles of 
the Wicked, here close at hand, from which-you see 
all the smoke arising: the sixth yonder is the City 
of Dreams. Next comes the island of Calypso, but 
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OvETTO ToL paivetat. émeiSav dé TavTas Tapa- 
TAEVTNS, TOTE 7) a ién els THV peyarqy HTELPOV 
THY evavTiav TH Up vpav * KATOLKOULED? evratéa 
Si) TwoAna Tabev Kal moira evn SieOav Kal 
av pwTrols AMikToLs éTLOnuncas Ypov@ TroTe HEELS 
els THY ETEpAV HIrELpoV. 

Tocatta éimev, Kal avacn doas amo THS 
ys Hahaxns pilav wpe bev fol, TAUTN Kedevoas 
év Tots peyote ts KLVOUVOLS mporevyerOat Tap 
vere dé ef Kal OTE ab ucoluny és THVOE THY YAY, 
EnTe TUp payaipa oKarevey [LTE Béppous 
écOiew punte mawol vrep Ta oxTr@Katisera eT 
mAnovatew: TOUT@Y yap av peuvnpuévov éArridas 
exe THS ets THY vijo ov apikens. 

Tore pev ovr Ta Tepe TOV TAODY “Tapec Keva- 
oduny, Kal érrel KaLpos is TUVELTTLO LIV avrois. 
TH Oe emvovon éXOav ™pos “Opnpov tov rout 
edenOnv avrob Tova at pooe diotuxov emirypappa’ 
Kal emelo7) errolna ey, orgy Bnpbrrov ALGov 
avacTne as eméypara Tpos TO Ayer. TO O€ 
erriypapmma Av TOLOVdE: 


Aovk.avos Tabé TavtTa piros paxapecot Oeotow 
eloé Te Kal TaAW HAGE Hirnv és TaTpida yatav. 
petvas O€ KaKkelynY THY Huepav, TH emLovaN 
aunyopny TOV NPwOwV TAPATr ELT OVTODV. évOa jor 
Kat Odvaoceds mpoceh boy Adbpa Tis [Invedomns 
SiSwaw erictorny eis “Qyuylav THY vnocov Ka- 


Avot Kopifew. ovvémepre Sé wor 0 PaddpavOus 


Toy topOuéa Navrduov, wv éav KkataxOaperv 


1 Su@v du Soul: judy MSS, 
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you cannot see it yet. When you have sailed by 
these, you will finally come to the great continent 
opposite the one which your people inhabit. Then 
at last, after you have had many adventures and 
have travelled through ail sorts of countries and lived 
among unfriendly men, in course of time you will 
reach the other continent.” 

With these words he plucked a root of mallow 
from the ground and handed it to me, telling me to 
pray to it in my greatest straits. And he advised me 
if ever I reached this country, neither to stir the fire 
with a sword-blade nor to eat lupines nor to make 
love to anyone over eighteen,! saying that if I bore 
these points in mind I might have good hopes of 
getting back to the island. 

Well, I made preparations for the voyage, and 
when the time came, joined them at the feast. On 
the next day I went to the poet Homer and begged 
him to compose me a couplet to carve up, and when 
he had done so, I set up a slab of beryl near the 
harbour and had the couplet carved onit. It was: 

One Lucian, whom the blessed gods befriend, 

Beheld what's here, and home again did wend. 

I stayed that day, too, and put to sea on the 
next, escorted by the heroes. At that juncture 
Odysseus came to me without the knowledge of 
Penelope and gave me a letter to carry to Ogygia | 
Island, to Calypso. KRhadamanthus sent the pilot 

Nauplius with me, so that if we touched at the 


1 The first is a real Pythagorean precept, or what passed 
for such (Plut. J/or. 12%) ; the other two are parodies. 
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es TAS vHoOUS, pNndeis Huas TVAAAGBy ATE KAT 
aay éuTroptav KATATREOVTAS. 
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7 KUKLO pev Taca Kpnuvedns Kal aoéupos, Té- 
TPaLs Kal TPaXwWOoL KATETKANKUIA, Sévdpov 6 ovdEeV 
ovde Vdwp evijv' aveprrucaytes O€ OMws KATA TOUS 
Kpnuvors mponuev Ota Tivos akavG@dovs Kat 
oKONOT OD Heaths aTpaTrov, TOAAHY apopdhiay THs 
xopas éyovons. edOovres O€ emt THY elpKT NY Kal 
TO KohaaTnplov, Tpara bev THY puow TOU TOTFOU 
eGavpaloper® 70 bev yap edados avTo paxyaipars 
Kal oKohoWe Tavern e&nvO nKet, KUKN@ O€ Torapol 
TEPLEPpEon, O jev BopBopov, 0 oé devirepos. alpa- 
TOS, 0 be évoov TUPOS, Tavu peyas ovTOS Kal am épa- 
Tos, Kal Eppee WOTED Doep Kal eKUMATOUTO domep 
OaratTa, Kat ix 00s O€ elyev Todos, TOUS eV 
danois T POoeoLKoras, Tous 0€ puxpovs avOpake 
TET UPW{LEVOLS* ex dou dé avrous AuxvicKovs. 
elaod0s 6€ pla orery Oud TAVT@V HV, Kal 
TUAWPOS e pela Tn KEL Tipov o ’“A@nvaios. Taper- 
Doves 6€ 6uws tod Navanriov xa Onyoupevov 
Ewp a pev Koha lopevous TOANOUS pev Baoiréas, 
TodXouvs O€ Kal iov@ras, & @v €vious Kal éyveopi Sopev’ 
ciéopev O€ kat Tov Kuvipav katrv@ brTroTupopevov 
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islands no one might arrest us, thinking: we were 
putting in on another errand. 

Forging ahead, we had passed out of the fragrant 
atmosphere when of a sudden a terrible odour 
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning 
together, and a vile, insufferable stench as of roasting 
human flesh: the atmosphere was murky and foggy, 
and a pitchy dew distilled ,from it. Likewise we 
heard the noise of scourges and the wailing of many 
men. The other islands we did not touch at, 
but the one on which we landed was precipitous and 
sheer on all sides ; it was roughened with rocks and 
stony places, and there was neither tree nor water in 
it. We crawled up the cliffs, however, and went 
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding 
the country very ugly. On coming to the enclosure 
and the place of punishment, first of all we wondered 
at the nature of the region. The ground itself was 
all sown with sword blades and calthrops, and around 
it flowed three rivers, one of mud, the second of blood 
and the inmost one of fire. The latter was very 
large, and impossible to cross: it ran like water and 
undulated like the sea, and it contained many fish, 
some similar to torches, and some, a smaller variety, 
to live coals. They called them candlefish. 
There was a single narrow way leading in, past all 
the rivers, and the warder set there was Timon of 
Athens. We got through, however, and _ with 
Nauplius for our conductor we saw many kings 
undergoing punishment, and many commoners too, 
Some of them we even recognized, and we saw Cinyras 
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Ex TOV aloolwv amrnpTnpévov. tmpoceTiPecar dé oi 
Tepinyntal Kal Tovs ExdoTt@v Blovs Kal Tas apap- 
tias éf ais xordfovtar: Kal peyiotas atacav 
TYwo plas Urrépevov ol Wevodmevot Tt Tapa Tov 
Biov Kal ob pn Ta arnOh ouryyeypapores, év ols 
Kal Krnotas o 0 Kyidvos 9 iy Kal ‘Hpodoros ral adnoe 
TONNOL. TOUTOUS ovv opav eyo xpnaras el you 
els TOUTLOD Tas édrribas ovdev yap €uauT@ Ypeboos 
elTrovTl ounT aT amy. TAXEWS Ov dvaot peas 
emt THY vaiv—ov yap eduvapny pé perv THY Ove 
—aoTracduevos Tov Navtov amétNevea. 

Kal per odYoV epaivero TANTLOV TOV ovet perv 
VHTOS, a apuspa Kal acagis toeiv: eiye O€ Kal avr 
TL Tots ovetpous Tapamhya ov" UTEY OPEL yap 
7 poo vovT@v nuav Kal vimédpevye Kal TOpp@TEpo 
uméBawe. KaTaraPovres 6€ ToTe auTHV Kal elo 
TrEvVoarTes eis TOV ”Trvov Aypeva Tpoaaryopevo- 
pevov TANo Lov TOV TUNOY TOV éAepavtiver, 7) 7 TO 
tov "AXextpudvos lepov éativ, Trept SeiAnv oiav 
atreBaivopev: trapeNOovtes 5é €s THY TOALY TOA- 
Aovs OveEipous eal TOLKLNOUS Ewp@pev. ™patov dé 
Bovropar Tepl THS TOES elTreiy, emel pnde 
arArXw Tevl yeypanrar Tepl avris, Os 6€ Kal povos 
erepar}c On ‘ ‘Oxnpos, ov mavy _axplBas cUveypa- 
pev. KoK ND ev Tepl Tacav avtTnv VAN 
averTnKEV, TA devopa b¢ €or HIjK@VvES trynrat 
Kai pavOparyopar Kal em avuTov TOU Tl TiBos 
VUKTEPLO@Y™ TOUTO yap movoy ev TH vio yiverar 
Opveor. TOTALS dé mapappet ™ANo tov 0 vn’ 
avTtav Kkanrovpevos Nuxtimopos, kal myyat dvo 
Tapa Tas TUAaS Ovo“aTa Kal TavTAaLs, TH MeV 
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire. 
The guides told the life of each, and the crimes for 
which they were being punished ; and the severest 
punishment of all fell to those who told lies while 
in life and those who had written what was not true, 
among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and 
many more. On seeing them, I had good hopes for 
the future, for I have never told a lie that I know 
of. Well, I turned back to the ship quickly, for 
I could not endure the sight, said good-bye to 
Nauplius, and sailed away. 

After a short time the Isle of Dreams came 
in sight close by, faint and uncertain to the eye. It 
had itself some likeness to a dream, for as we 
approached it receded and retired and retreated 
to a greater distance. Overtaking it at length and 
sailing into the harbour called Sleep, we landed near 
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is, 
about dusk, and on entering the city, we saw many 
dreams of all sorts. But first I desire to speak of the 
city itself, since no one else has written about it, and 
Homer, the only one to mention it at all, was not 
quite accurate in what he said.t On all sides of 
it is a wood, in which the trees are tall poppies and 
mandragoras, and they have a great number of bats 
in them; for there is no other winged thing in the 
island. A river Hows near which they call Sleep- 
walker, and there are two springs by the gates, 

1 Odyss. 19, 560 ff. 
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Nnyperos, Th e ILavvixia. 0 mepiBonros b€ THs 
TONES vYaros TE Kal TOUKLNOS, ipo THY \ypoav 
OmouoTaTos: TUNAL pevTOL eTELoLV OU 6vo, Kad arep 
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Tav, 7) wey KEepativyn, 1 O€ KaP Hv apets Tapyr- 
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TAUTHY padoara. Kab TOV ‘AXexTpuova’ exetve bé 
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orEpa dé Ta tov © Tarvou Bacireva. ovTos yep 57) 
ape. Tap avtTots caTpamas dvo Kal vmapxous 
T ETON LEVOS, Tapakiova Te TOV Maraoyevous Kal 
Unovtokréa tov Pavtaciwvos. év péon 6é Ty 
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mTpoeaTnKer Tpopyntevav “AvTib@v 0 TOV oVELpwV 
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named Soundly and Eight-hours. The wall of the 
city is high and parti-coloured, very like a rainbow 
in tint. The gates in it are not two, as Homer says, 
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which 
is of iron and the other of earthenware; through 
these, it is said, the fearful, murderous, revolting 
dreams go out. The other two face the harbour 
and the sea, one of which is of horn and the other, 
through which we came in, of ivory. As one enters 
the city, on the right is the temple of Night, for 
the gods they worship most are Night and the Cock, 
whose sanctuary is built near the harbour. On the left 
is the palace of Sleep, who rules among them and has 
appointed two satraps or lieutenants, Nightmare, son 
of Causeless, and Rich, son of Fancy. In the centre 
of the square is a spring which they call Drowsimere, 
and close to it are two temples, that of Falsehood 
and that of Truth. There too is their holy of holies 
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of 
dreams, presided over as prophet, having had this 
office from Sleep. As to the dreams themselves, 
they differ from one another both in nature and in 
looks. Some were tall, handsome and well-pro- 
portioned, while others were small and ugly; and 
some were rich, I thought, while others were 
humble and beggarly. There were winged and 
portentous dreams among them, and there were 
others dressed up as if for a carnival, being clothed to 
represent kings and gods and different characters of 
the sort. We actually recognised many of them, 
whom we had seen long ago at home. These came 
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ws av Kal cvvybets bapyovTes, Kal TaparaPorTes 
nas Kal KATAKOWMLG AVTES Tdvu apmpas Kat 
deEvas eEéviSov, THY TE AdAHV vmrodoxny peya- 
Rompe h Tapackevda aves Kal vTLTyVOUpEvoL 
Bactréas Te Twoincety Kal caTpamas. vio dé 
Kal amhyov nas eis Tas matpidas Kat Tos 
oixetous emedel KYUOV ral avOnpepov eTravnyov. 
nepas pev ovv TplLadKOVTa Kal ioas VUKTAS 
map autois éueivapev Ka0evdovTes EU@XOUHEVOL. 
eTELTO dé advo BpovrThs pmeyadns KaTappayelons 
diverypopevol kal avabopovtes avnyOnuev émiaiti- 
o aLEVOL. 

Tpitaton & éxetOev tH Oyvyia view T poo - 
ayovtes ameBaivopev. mpoTEepov hy eyo huvcas 
THY ETLOTOANY AVEYLYWTKOY TA Yeypappéeva. HV 
dé Toudoe" ‘Odvaceds Kaduwot xaipew. "To At 
Me, WS TA Tpara eferhevoa Tapa cov THY oxedtav 
KATA KEVATALEVOS, vavayig X png aevov [OLS 
vTo Aevxobéas Scag wO var els THY TOV Pavano 
Yopav, ud’ av és THY oiKxelav cmorreppbels KaTé- 
NaBov ToNXOvS THS yuvaros pune Thpas év Tous 
nue TE POLS Tpupavras: aTroKTeLvas dé dmavtas v0 
TnrXeyovov Dorepov TOU éx Kipens poe yevopevou 
anpeOny, ral VOV El EV TH Maxdpov vow Tavu 
peTavoan ert TO KaTaNLTELY THY Tapa Gol diatTaV 
Kal THY UTO TOU TpoTELVomevny aBavaciar. iy 
ouv Karpod AdBopat, aTrobpas apiFopae Tos oé. 
TavTa pev é€dHdoU 1) eTUT TOM), Kal -Tept BOY, 


draws EevicOdpev. eyo dé mpoeNOwv OrLyOV 36 


> \ a fal / MH \ / an 
ato THS Uadkacons evpov TO oTNALOVY TOLOUTOV 
otov “Opnpos eimrev, Kal avtTny tTadXactoupyovaar. 
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up to us and greeted us like old acquaintances, took 
us with them, put us to sleep and entertained us 
very splendidly and hospitably. They treated us 
like lords in every way, and even promised to make 
us kings and nabobs. <A few of them actually took 
us off home, gave us a sight of our friends and 
families and brought us back the same day. For 
thirty days and thirty nights we stopped with them 
and fared finely—in our sleep! Then of a sudden a 
great thunder-clap came ; we woke up, sprang out of 
bed and put to sea as soon as we had laid in 
supplies. 

On the third day out from there we touched at 
the island of Ogygia and landed. But first I opened 
the letter and read what was in it. It was: 

“ Odysseus to Calypso, greeting. 

“Soon after I built the raft and sailed away from 
you I was shipwrecked, and with the help of Leucothea 
managed to reach the land of the Phaeacians in 
safety. They sent me home, and there I found that 
my wife had a number of suitors who were living on 
the fat of the land at our house. I killed them all, 
and was afterwards slain by Telegonus, my son by 
Circe. Now I am on the Isle of the Blest, thoroughly 
sorry to have given up my life with you and the 
immortality which you offered me. Therefore, if I 
get a chance, I shall run away and come to you.” 
In addition to this, the letter said that she was to 
entertain us. On going a short way from the 
sea I found the cave, which was as Homer described 
it, and found Calypso herself working wool. When 

1 Odyss. 5, 55 ff. 
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KohoxwOua TO LiA}KoS TXEWY eEjxovta: emrevoay 
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pev oduyopna ay, TPATOMEVOL bé € én’ exelvous évau- 
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she had taken the letter and read it, she wept a long 
time at first, and then she asked us in to enjoy her hos- 
pitality, gave us a splendid feast and enquired about 
Odysseus and Penelope—how she looked and 
whether she was prudent, as Odysseus used to boast 
in old times.1_ We made her such answers as we 
thought would please her. 

After that, we went back to the ship and slept 
beside it on the shore, and early in the morning 
we put to sea in a rising wind. We were storm- 
tossed for two days, and on the third we fell in with 
the Pumpkin-pirates. They are savages from the 
neighbouring islands who prey on passing sailors. 
They have large boats of pumpkin, sixty cubits long ; 
for after drying a pumpkin they hollow it out, take 
out the insides and go sailing in it, using reeds for 
masts and a pumpkin-leaf for a sail. They attacked 
us with two crews and gave us battle, wounding 
many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead 
of stones. After fighting for a long time on even 
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up 
astern of the Pumpkin-pirates. They were enemies 
to one another, as they showed by their actions ; for 
when the Pumpkin-pirates noticed them coming up, 
they neglected us and faced about and fought with 
them. But in the meantime we hoisted our canvas 
and fled, leaving them fighting. It was evident that 
the Nut-sailors would win, as they were in greater 

1 Odyss. 5, 21 ff. 
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aTnv. ovmw yoov édedUKeL 0 HALOS, Kal aTro 
TLVOS EpHmouv vicoV TPoTHAAaVVOY Hiv booV EiKOTL 
avopes emi SeAdivav: peydrwv oyovmevot, AnoTal 
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éxpwlov. medéxeow yovv diaxowavtes ev TeV 


344 


39 


40 


a a 


A TRUE STORY, II 


numbers—they had five crews—and fought from 
stouter ships. Their boats were the halves of empty 
nutshells, each of which measured fifteen fathoms in 
length. 
When we had lost them from sight, we attended 
to the wounded, and thereafter we kept under arms 
most of the time, always looking for attacks. And we 
did not look in vain. In fact, the sun had not vet 
gone down when from a desert island there came out 
against us about twenty men riding on huge dolphins, 
who were pirates like the others. The dolphins 
carried them securely and plunged and neighed like 
horses. When they were close by, they separated 
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish 
and crabs’ eyes. But when we let fly at them with 
spears and arrows, they could not hold their ground, 
but fled to the island, most of them wounded. _ 
About midnight, while it was calm, we unex- 
pectedly ran aground on an enormous kingfisher’s 
nest; really, it was sixty furlongs in circumference. 
The female was sailing on it, keeping her eggs 
warm, and she was not much smaller than the 
nest—in fact, as she started up she almost sunk the 
ship with the wind of her wings.» She flew off, how- 
ever, uttering a plaintive cry. We landed when day 
began to break, and observed that the nest was like 
a great raft, built of huge trees. There were five 
hundred eggs in it, every one of them bigger than a 
Chian wine-jar, and the chicks were already visible 
inside them and were chirping. We cut open one 
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@@V veoTTOV aTTEpov e€eKoXarpapev ElKOTL yUTOV 
adpoTeEpov. 

"Exel 5€ wA€ovtes ateiyomuev THs KadLaS oor 
 oTAOLOUS dvakoatous, Tépara piv. peydha Kal 
Gavpacra €mreon} Laver" O TE yap év TH mpupuy 
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KuBepynrns 0 _L«iPapos paraxpos On Ov aveKo- 
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istos THS vews &EeBXaoTHCEV Kal KAadOUS avé- 
gucev Kal eri TO axpw exaprodopyncev, o Oe 
KapTos nv aiKa Kal otadvdAn pédXaLva, OvTM 
TETTELPOS. Tavta (OovTes @s eLKOS érapaxOnpev 
Kal nvxoueba Tots Oeois dua TO GNOKOTOV TOU 
pavtdopatos. ovmw oé TevTaKoalous oTadious 
dueAOovTes elSowev DANY peyioTny Kal RAdoLov 
TLTVOV Kal KUTTAapiTTwY. Kal AuEls meV ElKaoAamEV 
Hmepov eivat: TOO Hv wWéXayos aABvaaov appitors 
dévdpois KaTaTepuTevmévoy’ eiaTHKEL be TA Sévdpa 
duos axiwyta, op0a Kabarep éemiTdéovtTa. TA7- 
TLacayTes ovv Kal TO Trav KAT AVONT AVTES €v 
ar op etyoueOa Ti vpn Spav- ovTE yap bua 
TOV d€évopav Tre duvarov v—TuKva yap Kal 
7 pooeXy) Umipxev — ovre avacT pepe ed0Ket 
padiov- ery@ oe avehov éml TO éylorov Sévdpov 
amecKkotroun | Ta éméxewwa OTs EXO, Kal Ewpeov 
emt oradtous per TEVTHKOVTA 7) oniryep Tetous 
THv DAnV ovaoar, éreita bé adbis Etepoy @KEavoY 
exdexopevov. Kai 61) €ddKer Huty avabepévors 


1 Greaxdmouy vulg.; éweoxdrovy I’, Nilén. 
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of the eggs with axes and took from the shell a 
featherless chick fatter than twenty vultures. 

When we had sailed a distance of two hundred 
furlongs from the nest, great and wonderful signs 
manifested themselves to us. The gooseneck! sud 
denly grew feathers and started cackling, the sailing- 
master, Scintharus, who was already bald, became 
the owner of long hair, and what was strangest of all, 
the ship’s mast budded, branched, and bore fruit at 
the summit! The fruit consisted of figs and black 
raisin-grapes, which were not yet ripe.? On seeing 
this, we were disturbed, as well we might be, and 
offered a prayer to the gods on account of the 
strangeness of the manifestation.- We had not 
yet gone five hundred furlongs when we saw a very 
large, thick forest of pines and cypresses. We 
thought it was land, but in reality it was a 
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite 
of which the trees stood up motionless and straight, 
as if they were floating. On drawing near and 
forming an idea of the situation, we were in a 
quandary what to do, for it was not possible to sail 
between the trees, they being thick and close 
together, nor did it seem easy to turn back. 
Climbing the tallest tree, I looked to see how things 
were on the other side, and I saw that the forest 
extended for fifty stades ora little more, and that 
another ocean lay beyond. So we resolved to lift the 


1 In ancient ships the gooseneck was an ornament on the 
stem, or (as here) on the stern. Nowadays it is a device for 
fastening a spar to a mast. 

2 A parody on the experience of the pirates who carried 
off Dionysus (Hymn. Hom. 7, 38). 
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op@pev UTO TELo Lav ryevopeva Svaywpicpara. a 
pev ovv vais KaGeXOVTOV UV TA LaTia Ov padias 
éoTn Tap OnYOV. efovoa katevex Ojvac, vIrEep- 
Kiravtes Oe nels Ewp@uev Palos bcov ctadiov 
XrALov para poBepov Kal mapado€ov- ELOTHKEL 
yap TO vowp @OTEP Jue Meplo MEVOV" mepiPdeTrovTes 
dé op@pmev Kata SeEva ov Tavu Toppaler yepupav 
emreCevypevny vdatos ovvaTTOVTOS Ta Tehayn 
KaTa Thy emipavevav, ex THS éTEpas OaddtTNs Eis 
Thv éTépav Stappéovtos. mMpoceAdcayTes ody Tais 
KOTALS KAT EKELVO TAPEOPAMLOMEV KAL META TOANTS 
aryovtas éTrepao apev OUTrOTE T poo SoKnoavTes. 

"Evred0ev Hmas UmebexeTO TEAAYOS Tpoonves 
Kal vioos ov Heya, EUTPOTLTOS, TUVOLKOUpELN 
évéovto b€ avTnv avOpwro ayptot, Boveépanror, 


1 kadevtes Cobet : cara@évres MSS. 


348 


43 


44 


— 


A TRUE STORY, II 


ship on to the tree-tops, which were thick, and cross 
over, if we could, to the farther side ; and that is what 
we did. We made her fast to a large rope, climbed 
the trees and pulled her up with much ado. Setting 
her on the branches and spreading our canvas, we 
sailed just as if we were at sea, carried along by the 
force of the wind. At that juncture a line of the 
poet Antimachus came into my head; he says some- 
where or other : 


* And unto them their forest cruise pursuing.” 


We managed the wood in spite of everything 
and reached the water. Lowering the ship again 
in the same way we sailed through pure, clear 
water, until we came to a great crevasse made by 
the water dividing, like the cracks that one often 
sees in the earth, made by earthquakes. Though 
we got in the sails, the ship was slow to lose head- 
way and so came near being engulfed. Peering over 
the edge, we saw a precipice of fully a thousand 
furlongs, most frightful and unnatural—the water 
stood there as if cut apart! But as we looked about 
us we saw on the right at no great distance a bridge 
thrown across, which was of water, joining the 
surfaces of the two seas and flowihg from one to the 
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream 
and by great effort got across, though we thought 
we should never do it. 

Then we came to a smooth sea and an island 
of no great size that was easily accessible and was 
inhabited. It was peopled by savages, the Bull- 
heads, who have horns in the style that the 
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andra Oncas ébvXaTTOV avTOUS, ax pu 57) adpixovro 
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AUTpOLS TOUS TUVELATLEVOUS” ouviepev yap avTav 
SvavevorT@v Kal "yoepov TL pvK@meveov aoTeEp 
(KETEVOVTOD. Ta*dUT pA bé i Tupol TodXol Kal 
ixOves Enpol Kal Kpowpua Kal Edagor TETTAPES, 
Tpeis exon Tooas éxouea, dvo pev TOUS oTrioo, 
ol O€ Tpbcw cuverepiKxecav. éml TovTOLS aTro- 
dovtes Tovs cuvetknupévovs Kal pilav npépav 
TT LLELVAVTES dv XxOnpev. 

"Hoy € ix ves TE yew épaivovro Kal Gpvea 
TApeTETETO Kal dvdr oTora yA ™Anotov ovens 
onueta Tpohaivetat. eT Orlyov b€ Kal avdpas 
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Minotaur is represented at home. Landing, we 
went up country to get water and food if we could, 
for we no longer had any. Water we found close 
by, but there was nothing else to be seen, though 
we heard a great bellowing not far off. Thinking it 
was a herd of cattle, we went ahead cautiously and 
came upon the men of whom I spoke. On seeing 
us, they gave chase, and captured three of my 
comrades, but the rest of us made our escape to 
the sea. Then, however, we all armed ourselves— 
it did not seem right to let our friends go unavenged 
—and fell on the Bullheads while they were portion- 
ing out the flesh of the men they had slain. We 
put them all to flight and gave chase, killing about 
fifty and taking two alive: then we turned back to 
the ship with our prisoners. We found no food, 
though. The rest therefore urged that the captives 
be killed; I did not approve of this, however, but 
put them in irons and kept them under guard until 
ambassadors came from the Bullheads, asking for 
them and offering a ransom. We understood them 
because they made signs and bellowed plaintively as 
if in entreaty. The ransom wasa number of cheeses, 
dried fish, onions, and four does, each of. which had 
only three feet, for while they had two behind, the 
forefeet had grown together. In exchange for all 
this we surrendered the captives, and after stopping 
there a single day we put to sea. 

Already we began to see fish, birds flew by and 
all the other signs that land was near made their 
appearance. In a little while we saw men who were 
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1 -ExBadodoa T, Nilén : KaBadotvooa, Schwartz, after Guyet. 
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following a novel mode of sailing, being at once 
sailors and ships. Let me tell you how they did it: 
they lay on their backs on the water, hoisted their 
never-mind-whats, which are sizeable, spread sail on 
them, held the clews in their hands, and were off 
and away as soon as the wind struck them. Others 
came next who sat on corks and had a pair of 
dolphins hitched up, driving them and guiding them 
with reins ; in moving ahead, the dolphins drew the 
corks along. They neither offered us harm nor ran 
away from us, but drove along fearlessly and peace- 
fully, wondering at the shape of our boat and 
examining her from all sides. 

In the evening we touched at another island of 
no great size. It was inhabited by women—or so 
we thought—who spoke Greek, and they came up 
to us, welcomed and embraced us. They were got 
up just like courtezans and were all beautiful and 
young, with tunics that swept on the ground. The 
island was called Witchery, and the city Watertown.* 
Each of the women took one of us home with her 
and made him her guest. But I excused myself for 
a moment—I had misgivings—and on looking about 
rather carefully, saw many human bones and skulls 
lying there. To make an outcry, call my comrades 
together and arm ourselves did not seem best to me, 
but I fetched out my mallow and prayed to it 
earnestly that I might escape the ills that beset me. 
After a little while, as my hostess was waiting on me, 
I saw that her legs were not a woman’s but those of 
an ass. Then I drew my sword, caught and bound 

1 Both names are uncertain in the Greek. 
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her and questioned her about the whole thing. 
Against her will she told me that they were women 
of the sea, called Asslegs and that they fed on the 
strangers that visited them. “When we have made 
them drunk,” said she, “we go to bed with them 
and attack them in their sleep.” On hearing this, I 
left her there tied up, and myself went up to the 
housetop and cried out and called my comrades to- 
gether. When they had come, I told them every- 
thing, showed them the bones and led them in to the 
woman who was tied up, but she immediately turned 
to water and disappeared. Nevertheless [ thrust my 
sword into the water as a test, and the water turned 
to blood. 

With all speed we went back to the ship and 
sailed away. When the light of day began to show, 
we saw land and judged it to be the world opposite 
the one which we inhabit. After doing homage and 
offering prayer, we took thought for the future. 
Some of us proposed just to land and then turn back 
again, others to leave the boat there, go into the 
interior and see what the inhabitants were like. 
While we were debating this, a violent storm struck 
the boat, dashed it ashore and wrecked it, and 
we ourselves had much trouble in swimming out 
with our arms and anything else that we could 
catch up. 

Thus far I have told you what happened to me 
until I reached the other world, first at sea, then 
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during my voyage among the islands in the air, then 
in the whale, and after we left it, among the heroes 
and the dreams, and finally among the Bullheads 
and the Asslegs. What happened in the other world 
I shall tell you in the succeeding books.! 


' The biggest lie of all, as a disgruntled Greek scribe 
remarks in the margin ! 


357 





° . “ —— 
iat 24 feng, has ERIN oT vio * 
oo Seal SMES Si a ree aie 
‘ ¥ > “ 
aie, ro, Sees eT ¥ ae , 
ong 2S ; <j c 
= =| aa ~ 
bate gs iy y= 
ws a > 





SLANDER 
OT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 


‘ 
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essay is rhetoric pure and simple, and was probably 
n early in Lucian’s career. It is famous because it 
a vivid description of a picture by Apelles, which 
n translated into paint by Botticelli in ‘* La 
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IIEPI TOT MH PAIAIOS TISTETEIN 
AIABOAHI 


Aewor ye ayvora Kal TOAX@Y KaKOY avO po- 
ToOLs aitia, OOTEP aXNUY Twa. KaTaxeovoa TOV 
T PAyHaTOV Kal THY arnOerav dpavpovoa Kal TOV 
éExactou Piov emnruyavouca. éy GKOT@ your 
TRAVOMEVOLS TAVTES coiKaper, paddov dé Tudhois 
Guova TéTrovOapev, TO [ev TpoaTTatovTes adOYOS, 
TO O€ imepBaivovtes, ovdev déov, Kal TO wey TAN- 
clov Kal Tapa Todas ovY OpavTeEs, TO 5é Toppa 
Kal Taptronru SiecTynKOS ws éevoxrody SedioTes: Kal 
OdXws ef ExaoTou TOY TpaTTouévwv ov dtaret- 
TOmev TA TOAAA OALCOaivorTes. Touyapror pupias 
non Tols TparypbobidacKanors adoppas els Ta 
Opapata TO TOLOUTO TAPETXNTAL, Tous AaBéa- 
KiOas Kal TOUS Tleorridas Kal Ta TOUTOLS Tapa 
TAHTLA’ TYEdOV yap Ta Thetora TOV év TH oKNVH 
avaBawovtov KAKOV eU por TLS av UTO THS ayvolas 
alam ep imo Tpaytkod Twos Saipovos Keyopn- 
ynmeéva. 

Aéyw 6€ kal és Ta GdrAa pev atroBdéTO?r, 
pdruora O€ és Tas ovK adNOEis KaTA TOV cUVnPwY 
kal dirwv d:af8ords, td wv bn Kal oiKor ava- 
CTATOL yeyovact Kal TrOAELS ApdSnv aTroA@AacL, 
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It is really a terrible thing, is ignorance, a cause 
of many woes to humanity; for it envelops things 
in a fog, so to speak, and obscures the truth and 
overshadows each man’s life. Truly, we all resemble 
people lost in the dark—nay, we are even like blind 
men. Now we stumble inexcusably, now we lift our 
feet when there is no need of it; and we do not see 
what is near and right before us, but fear what is far 
away and extremely remote as if it blocked our path. 
In short, in everything we do we are always making 
plenty of missteps. For this reason the writers of 
tragedy have found in this universal truth many and 
many a motive for their dramas—take for example, 
the house of Labdacus,! the house of Pelops and their 
like. Indeed, most of the troubles that are put on 
the stage are supplied to the poets, you will find, by 
ignorance, as though it were a sort of tragic divinity. 

What I have in mind more than anything else is 
slanderous lying about acquaintances and friends, 
through which families have been rooted out, cities 
have utterly perished, fathers have been driven mad 


* King of Thebes, father of Laius. 
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TATEpEs Te KaTa maidey éEeuavyncav Kai aderpol 
Kara TOV Omoryevav Kal mraides Kara TOV ryewva- 
pévov Kal épactal KaTa TOV épwpévar: modal 
dé Kal piriae ouveconmna ay Kal dpKoe ouvexv- 
-Onoar t vTo THs KaTa Tas dia Boras mOavorntos. 
iv odv @s hKioTa TepiTinTa@pev avTais, UTodelEat 
BovrAopae TO oye cabarep emt Twos Yypadhijs 
omotov Tt éaTw 7 diaBorn Kal Tobey apxeTaL Kal 
o7mrota epyaterau. 

Marror &€ ’AmeAX Hs 0 “Edéotos mandate TavTny 
mpovNaBe THY elk ova: Kal yap av Kal ovTos dua- 
BrGels mpos Tov IIronepatov WS HETETXNKOS 
Bcodota Tis cuveopocias év Tupw,—o b¢ 
A rreAXs ovxX éEwpdxer mote THY Tupov ovdé Tov 
@codotav, doTIs Vs eylvacey, y ead’ Oaov Kove 
IIrorepwatou TLVa mapxov elvat Ta KATA THD 
Powieny ET UTET PApLLEVOV. aX’ Omws TOV ayTi- 
Téxvov tis “Avtididos Tovvopa vo POovov Ths 
Tapa Baciret tyns Kat wo? THIS Kara TI 
TEX CndotuTias KATELTEV avrou T pos TOV 
IroXepatov @S el KEKOWOVNKOS TOV how Kal 
os Oedoatto TIS aQvToV eV Powiy OUVETTLOMEVOV 
Ocodora Kal Tap OXov TO detmvov ™ pos TO ovs 
avTo Kowohoyouvpevor, Kat TéXOS amrepnve THY 
Tipou améctacw Kab Indovatov katdédyw ek 
THs AmedXov cupBovrrns yeyovévar. 

‘O éé Iroepatos @s av Kal TadAXa Ov KapTa® 
ppevnpns TLS Ov, aXr’ év Kohaxelg SEeaTrOTLKN 
TeOpappévos, oUTws éEexavOn Kal ocuvvetapayOn 


dprot Cobet : ofkor MSS. ‘ 
iro Herwerden: not in MSS. 
kdpra Gesner: mavv du Soul: kapta wavy MSS, 
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against their children, brothers against own brothers, 
children against their parents and lovers against 
those they love. Many a friendship, too, has been 
parted and many an oath broken through belief in 
slander. In order, then, that we may as far as 
possible avoid being involved in it, I wish to show in 
words, as if in a painting, what sort of thing slander 
is, how it begins and what it does. 

I should say, however, that Apelles of Ephesus 
long ago preempted this subject for a picture ; and 
with good reason, for he himself had been slandered 
to Ptolemy on the ground that he had taken part 
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although 
Apelles had never set eyes on Tyre and did not 
know who Theodotas was, beyond having heard that 
he was one of Ptolemy’s governors, in charge of affairs 
in Phoenicia. Nevertheless, one of his rivals named 


Antiphilus, through envy of his favour at court 


and professional jealousy, maligned him by telling 
Ptolemy that he had taken part in the whole enter- 
prise, and that someone had seen him dining with 
Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear 
all through the meal; and in the end he declared 
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium 
had taken place on the advice of Apelles. 

Ptolemy, who in general was not particularly sound 
of judgment, but had been brought up in the midst 
of courtly flattery, was so inflamed and upset by this 


1 The story is apocryphal, as Apelles must have been in 
his grave nearly a hundred years when Theodotus (not 
Theodotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 B.c.), 
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mpos HS mapadogov tavTns SiaBorjs, woTE 
pndev TOV elKoT@V Loyia dpMEvos, pnd ore ay Ti- 
TEXVOS Hv o btaBddAXdov pnd 6Tt pix poTepos i) 
Kara THMKAUT NY mpodoctay Corypados, Kal TaUTA 
ev TeTovoes vm avTob Kal Tap ovTwoov TOV 
aon” TETLUN[LEVOS, GX’ ovoe TO TapdaTrav 
é&€mr Nevo ev ‘Area Nis és Tupov é&eTacas, 
“0s éfeunviev! Kal Bons éverrimra Ta BacirXera 
TOV ax apia Tov KeKpayos Kal TOV eriBovhov Kal 
TUVYWLOTHY. Kal el Ye pH TOV cuUVELAnUMEVa@Y 
TLS ayavanTna as ért th Tod ‘Avtedirov avat- 
oXUYTLA Kal Tov dOXov ‘Amend hy KATEAENTAS 
epy pn €VvOS avrois KeKxowornKeval TOV avOpwron, 
GTETET UNTO av TI Kepahny Kal TApaTONENAVKEL 
tav év Tupm Kaka ovdev avdTos aitLos yeyoues. 
‘O pev odv IItoXepatos otTw éyeTar alioyur- 
Ofjvat ert Tois yeyovocw, @aTe Tov wev “AtreAdAHV 
ExaTov TaravTos edwpynoato, Tov dé >Avtidirov 
dovAEvely avTO Tapeo@Ker. 0 6é ’ Amedis ov 
TapeKxivOvveuce HELV MEVOS TOLao€ TW eLKOVL 
n_UVaTO THV 6uaBodnv. év Oe&a Tus avnp cantar 
TA WTA TapperyeOn EYov peKpod deiy Tots TOU 
Midou T PogeoiKOTa, TY yvelpa Tporetvev Toppo- 
Oev éte tpoctovon TH AtaBorH. epi dé avTov 
éstaat dvo yuvatKes, “Ayvord Hou Soxel Kal 
‘Lrrodgypes: érépwbev dé T poo épKeTat 4 Ava- 
Bony, yevacov és brepBomy mayKanon, vmo- 
Geppov dé Kal mapaxexwnpévoyv, olov 6) THV 
AUTTav Kal TI opyny devxvvouca, TH pmev cipe- 
oTEpa da0a KaLomev nv éxouca, TH érepg bé veaviav 
Twa TOV RPM gupovaa Tas xelpas opéyovTa 
! efeunviey A.M.H. : €ade unview MSS, 
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surprising charge that he did not take into account 
any of the probabilities, not considering either that 
the accuser was a rival or that a painter was too 
insignificant a person for so great a piece of treason— 
a painter, too, who had been well treated by him 
and honoured above any of his fellow-craftsmen. 
Indeed, he did not even enquire whether Apelles 
had gone to Tyre at all. On the contrary, he at 
once began to rave and filled the palace with noise, 
shouting “The ingrate,’” “The plotter,’ and “The 
conspirator.’ And if one of his fellow-prisoners, 
who was indignant at the impudence of Antiphilus 
and felt sorry for poor Apelles, had not said that the 
‘man had not taken any part whatever in the affair, 
he would have had his head cut off, and so would 
have shared the consequences of the troubles in Tyre 
without being himself to blame for them in any way. 

Ptolemy is said to have been so ashamed of the 
affair that he presented Apelles with a hundred 
talents and gave him Antiphilus for his slave. 
Apelles, for his part, mindful of the risk that he had 
run, hit back at slander in a painting. On the right 
of it sits a man with very large ears, almost like 
those of Midas, extending his hand to Slander while 
she is still at some distance from him. Near him, 
on one side, stand two women—lIgnorance, I think, 
and Suspicion. On the other side, Slander is coming 
up, a woman beautiful beyond measure, but full of 
passion and excitement, evincing as she does fury 
and wrath by carrying in her left hand a blazing 
torch and with the other dragging by the hair a 
young man who stretches out his hands to heaven 
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els TOV ovpavor Kal HapTupopevor tovs Oeovs. 
nryetTaL be avnp XPOS Kal awoppos, o&€u dedopKkas 
Kal €oiK@s Tois eK VO@OU paKpas KATETKNIKOST. 
TOUTOV ov Eival TOV POovov dv Tus eikacere. Kal 
env Kal dddau Twes dvo Tapopaprovar 7 por pé- 
Toveat Kar TEPLaTENOVE AL kal kataKxoopodcar 
Thv AvaBornv. as dé wor Kal TavTas éunvucev O 
TEpLNnyNTHS THS etKovos, n wév Tis EmsBovrn! Hv, 
n 6€ ’Amatn. KatoTuv O€ HKoNOVOEL Tavu TreVOt- 
K@S rls eoKevac perm, peavel mov Kat KaTeoT a 
paywevn, Meravova, oimat,” avTn edéyeTor € émreo Tpé- 
pero yoov els TOUTTiOW Oaxpvouca Kal met aidovs 
Tavu tThv ArXnOerav Tpocodaay UTéBXeTeED. 

Ovtas pe “AredNis Tov éavTov Kivdvvoy éml 
THS ypadiis eMLUNTATO. pépe dé Kal jpets, el 
doKkel, KaTa THY TOU "Edeciou Cwypadou TEXYNY 
due Oa pev Ta T poo ovTa. TH dsaBonh, Tporepov 
ye ope Tot Tepiyparparres avuTnVv’ oUT@ yap av 
Hiv 1) ELK@Y yevorTo pavepwrépa. éore Tolvup 
diaBorn Katnyopia tis éE épnuias yevomévn, Tov 
KaTnyopovpevoy AEedAnOvia, Ex TOD povomepods 
QVAVTUNEKTOS TETTLOTEULEVN. TOLAUTN [Lev 1) UTTO- 
Gecits Tov oyou. tpiav 8 SvT@Y TpocwHTar, 
cabamep év Tais K@pediaes, Tob d1aBadXovTos 
Kal TOU d1aBarAopevou Kal TOU TpOs OV 7) daBonr) 
yiverau, Kad éxaa Tov aUT@V eTLoKOTHTwMEV via 
ElKOS ElVaL TA yLVOMEVa. 

IIpa@tov péev by, €¢ Soxel, Tapayayopmev Tov 
TPOTAYWVLCTHY TOU SpamaTos, Neyw Sé TOV TroL- 
ntnv THs StaBorgNs. odTos dé 6) ws pev OvK 

1 sis °Ew:SovA} Burmeister : ’EniBovAh tis MSS. 
2 oluas Jacobs: «al MSS. 
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and calls the gods to witness his innocence. She is 
conducted by a pale ugly man who has a piercing 
eye and looks as if he had wasted away in long ill- 
ness; he may be supposed ‘to be Envy. Besides, 
there are two women in attendance on Slander, 
egging her on, tiring her and tricking her out. 
According to the interpretation of them given me 
by the guide to the picture, one was Treachery and 
the other Deceit. They were followed by a woman 
dressed in deep mourning, with black clothes all in 
tatters—Repentance, I think, her name was. At all 
events, she was turning back with tears in her eyes 
and casting a stealthy glance, full of shame, at 
Truth, who was approaching. 

That is the way in which Apelles represented in 
the painting his own hairbreadth escape. Come, 
suppose we too, if you like, following the lead of the 
Ephesian artist, portray the characteristics of slander, 
after first sketching it in outline: for in that way 
our picture will perhaps come out more clearly. 
Slander, then, is a clandestine accusation, made with- 
_ out the cognizance of the accused and sustained 
by the uncontradicted assertion of one side. This is 
the subject of my lecture, and since there are three 
leading characters in slander as in comedy—the 
slanderer, the slandered person, and the hearer of 
the slander,—let us consider what is likely to happen 
in the case of each of them.! 

In the first place, if you like, let us bring on the 
star of the play, I mean the author of the slander. 
That he is not a good man admits of no doubt, I am 


1 This partition, derived from Herodotus (7, 10), is not at 
all strictly followed by Lucian in developing his theme. 
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ayabos avO pores éoTt, mao Ww oipucet yvepipor: 
ovdels yap dy ayabos KaK@V aiTLos yevouTo T@ TN- 
cto, aXN éotiy aryabov avi pov ap ov ev TOLOVOLW 
avtTot Tors dirous, ovk ad @v TOS AdAOUS abE- 
KODYTES aiTL@VTaL Kal pci au TapacKeva- 
Covow, evdoxipeiv oo€av evvolas mpoohaovres. 

“Erevta d€ @S aduKos 0 ToLopTOS Kal Tapavopos 
€oTl Kal aceBins Kat Tots Xpepevors em ebr][L0s, 
paduov Karapabeiv. tis yap ovK ay omohoryrja eve 
THY [ev ioornTa ev aravru Kal TO pndev TAEOY 
Sicaocvyns éprya eival, TO O6€ dyuooV Te Kal 
TEOVEKTLKOV abiKlas; 0 6€ TH dvaBonf KATA TOV 
dm ovT@Y rab pa Xp@pevos TOS Ov TAEOVEKTNS 
éotly 6Xrov To aK poaTiy opereprfopevos Kal 
TpoKaTadapLBavov aAVTOD TA WTA Kal aTOppaTToV 
Kat To SevTépw OYHD TavTEeAo@s ABaTa KaTa- 
oxevatov aura UTO THS dua Borijs Tm poeprremt X1)- 
o weva; OX TNS | adikias TO ToLovTOY, @s pater ap 
Kal ot dpur rou TOV vomober av, olov 6 Lodwv Kat 0 
Apaxon, évopKov Town d [Evol Tots ducacrals TO 
omotws appotv axpoda Gat Kal TO Ty evvotav tonv 
TOls KPLVOMévots ATTOVEMELY, ay pu ay 0 TOU devTépou 
Noyos Tmapatebeis Oarépou xelpov oy) apetveov pavn: 
mplv 5é ye avteEeTacat TY am odoyiay Th KaTN- 
yopta, TAVTEROS aceBn wal avoovov Hynoavro 
éoec Oat Ty Kpiow. Kal yap av Kal avrovs 
ayavaKThear tous Beovs elrowper, el TO Karnyope 
pet adelas a Oérew Néveuv ET UT PETFOLMED, arroppa- 
Eavtes dé ve KATNYOPOVLEVOD TA WTA 1) TO TTOMATL 
cwoTravTos! Kkatawndiloiwela TH TpoTépw Oyo 


: Corrupt, and not yet satisfactorily emended. 7b ordua 
oiwra@vtos Halm. 
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sure, because no good man would make trouble for 
his neighbour. On the contrary, it is characteristic 
of good men to win renown and gain a reputation 
for kind-heartedness by doing good to their friends, 
not by accusing others wrongfully and getting them 
hated. 

Furthermore, that such a man is unjust, lawless, 
impious and harmful to his associates is easy to see. 
Who will not admit that fairness in everything and 
unselfishness are due to justice, unfairness and 
selfishness to injustice? But when a man plies 
slander in secret against people who are absent, is 
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates 
his hearer by getting his ear first, stopping it up 
and making it altogether impervious to the defence 
because it has been previously filled with slander? 
Such conduct is indeed the height of injustice, and 
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for 
example, would say so, too; for they put the jurors 
on oath to hear both sides alike and to divide 
their goodwill equally between the litigants until 
such time as the plea of the defendant, after 
comparison with the other, shall disclose itself to be 
better or worse. To pass judgment before weighing 
the defence against the complaint would, they 
thought, be altogether impious and irreligious. In 
truth, we may say that the very gods would be angry 
if we should permit the plaintiff to say his say 
unhampered, but should stop our ears to the defen- 
dant or silence him,! and then condemn him, 


1 The Greek is here corrupt. The translation merely 
gives the probable sense of the passage. 
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KEXELPO[LEVOL. @oTe ov KaTa TO Sikatoy Kal 70 
VOfLLjLOV Kab TOV OpKov TOV OukaaTLKOV pain TLS AV 
yiyvecOar Tas dtaBords. et S€ T@ pH akLOTriC TOL 
doxodaw ol vowobérat TapawovvTes ovUT@ duxaias 
Kal apepets moveta Oat TAS Kpicets, TrOWNT HY poe 
6oK@ TOV dpa Tov eTayew TO NOY ev wdra Tepl 
TOUT@V aTrOPNnVaLEVOY, wadXov d€ vowobeTi carta. 
dyna oé, 
pnrte Sixyny dicaons, Tplv audw wvOov axovons. 

yma TATO yap, oluat, Kab ovTos OS TORY OVT@V 
év TO Bio aduKN LAT OV ovdev av Tes et/pou xetpov 
ovde dSuxatepov 7) aKpiTous TWAS Kal apotpous 
Noyov Katadedixac bac: brep é& dmavros 0 bua 
Barrwv émruxerpel Tove aixpuTov umayov TOV 
diaBanrropevoy Th TOU akovovTOS opyn Kal THY 
aTonoyiav TO AaAOpaiw THs KaTHYyoplas Tapatpov- 
/EVOS. 

Kat yap anmappynciactos Kat deidos amas o 
ToLovTos avOpwiros ovdev és TOUmpaves Aywv, ANN 
@oTrep of NoyavTes EE Adhavots TObEV ToEEVMY, ws 
pnoe awritdEac bau duvaTrov eivau pn oe avrayovi- 
cacbat, arr’ ev aTropla Kal aryvola TOU TONE MOU 
diag Geiper Oar, O péytoTov eo Te onpetov Tou pn dev 
bytes Tovs SuaBadrovTas Aévyeww. Emrel el Tis ye 
Tarn O7 KaTayopovvTe EaUT@ cuveTtio TATAL, ours, 
Olmwal, Kal eis TO pavepov edéyxeu Kal Suevd ver Kai 
avrekeTaver TH AOYw, WoTrep OvdEls AV ex Tou 
mpopavods vex av Ovvawevos Evepa TOTE KAL TAT 
XPHTALTO KATA T@V TOAELLOD. 


oar 





eee Oe ee ee 


a, ne oe 


SLANDER 


conquered by the first plea. It may be said, then, that 
slander does not accord with what is just and legal, 
and what the jurors swear to do. but if anybody 
thinks that the lawgivers, who recommend that ver- 
dicts be so just and impartial, are not good authority, 
I shall cite the best of poets in support of my con- 
tention. He makes a very admirable pronouncement 
—indeed, lays down a law—on this point, saying :! 


“ Nor give your verdict ere both sides you hear.” 


He knew, I suppose, like everyone else, that though 
there are many unjust things in the world, nothing 
worse or more unjust can be found than for men to 
have been condemned untried and unheard. But 
this is just what the slanderer tries his best to 
accomplish, exposing the slandered person untried 
to the anger of the hearer and precluding defence by 
the secrecy of his accusation. 

Of course, all such men are also disingenuous and 
cowardly ; they do nothing in the open, but shoot 
from some hiding-place or other, like soldiers in 
ambush, so that it is impossible either to face them or 
to fight them, but a man must let himself be slain in 
helplessness and in ignorance of the character of the 
war. And this is the surest proof that there is no 
truth in the stories of slanderers; for if a man is 
conscious that he is making a true charge, that man, 
I take it, accuses the other in public, brings him to 
book and pits himself against him in argument. No 
soldier who can win in fair fight makes use of 
ambushes and tricks against the enemy. 

1 Though this verse was frequently quoted in antiquity, 
its authorship was unknown even then, and it was variously, 


attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus. See Bergk, 
Poet. Lyr. Graec. ii, p. 93. 
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Ui 3 
"Ido. & av tis tovs TovwovTtovs padiota &v te 10 
/ a ca) / 
Bacthéwy avrals Kai Tepl Tas TOV apYoVT@Y Kai 
/ / a \ 

duvactevovtav didtas evdokipovvtas, EvOa TrodVS 

\ e 06 / be ¢ / 4 be 
pev 0 POovos, pupiar dé v7rdvotat, TapTroNAaL OE 

fal fa \ 

KodaKer@v Kal dtaBorayv vToBécas: OTroU yap del 

7 > / > an \ id £ £ 
peifous édmides, évTad0a Kal ot POovor yareTo- 

\ / ¢ 

TEPOL Kal TA lon eTTLDphareoTEpa Kal at FndoTV- 

f 5 
TlAL KAKOTEXVETTEPAL. TMaVYTES OvY aAANAOUS OF 

LA a a 
deddpKact Kal WOOTEP OL MOVO“AYOUITES ETLTNPOVT LW 
/ lal ff 

el Tov TU yupvever pépos Oedcawrto Tov cwpatos: 
Kal TPOTOS avTos ékacTos elvau Bovropevos Tapo- 
Geirau Kal TapayKoviverar TOV majo lov Kal TOV 
™ po avTod, eb Ovvacto, t vrooma Kai broakent len. 
eva o mév ypnatos ATEXVOS evvs avateTparrT at 
Kal Tapacéouptat Kai TO TedeuTaioy atipos 

/ 
éféwoTat, 0 O€ KONAKEUTLKMTEPOS Kal TPOS TAS 

/ lal \ 
Tolautas Kakonbeias miPava@Tepos evdokipet Kal 
oo c an \ \ ac / 4 
dros 0! POdcas Kpatet’ ta yap TOV Ounpou travu 
éTradnOevouaw, OTL TOL 
\ > / \ \ / f 
Evvos “Evvadtos Kat Tov KTaVéovTA KATEKTA. 


Toya poov @S ov mepl pK pov TOU ary @vos ovTOS 
TouKihas Kat Gd N@v odovs emwoovow, Ov 
Taxiorn Kal emia pahegT arn early 7) THs OraBor‘Ns, 
THY pev apyny amo POovov ) picous evérTioa © 
AapBavovoa, otKTpoTepa O€ Kat Tpayuca émadyouca 
Ta TEAN Kal TOAA@Y cUmmopav avaTea. 
Ov pévTou peux pov ovoe amour eo ‘TOTO, as 11 

av TI vToAdBot, GANA TOAAHS pev TEXINS, OUK 
odiyns bé ayxwwoias, axpiBods bé Twos éTLpedeias 


1 § (not in best MSS.) is necessary to the sense. 
2 evéAmiba Herwerden : evéAmidos MSS. 
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For the most part, such men may be seen enjoying 
high favour in the courts of kings and among the 
friends of governors and princes, where envy is great, 
suspicions are countless, and occasions for flattery and 
slander are frequent. For where hope runs ever high, 
there envy is more bitter, hate more dangerous, and 
rivalry more cunning. All eye one another sharply 
and keep watch like gladiators to detect some part 
of the body exposed. Everyone, wishing to be first 
himself, shoves or elbows his neighbour out of his 
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the 
man ahead. In this way a good man is simply 
upset and thrown at the start, and finally thrust off 
the course in disgrace, while one who is better 
versed in flattery and cleverer at such unfair 
practices wins. In a word, it is “devil take the 
hindmost !” ; for they quite confirm Homer’s saying : 


“Impartial war adds slayer to the slain.’’! 


So, as their conflict is for no small stake, they think 
out all sorts of ways to get at each other, of which 
the quickest, though most perilous, road is slander, 
which has a hopeful beginning in envy or hatred, 
but leads to a sorry, tragic ending, beset with many 
accidents, 

Yet this is not an insignificant or a simple thing, 
as one might suppose; it requires much skill, no 
little shrewdness, and some degree of close study. 


1 Ihad 18, 309. 
373 


THE WORKS OF LUCIAN 


Seomevov" ov yap av Tooaira éBramrev n ae 
Bonn, el [Ln mBavov TWA TpoTrov éyiveto: ovo a 
KaTioxve THY TAVTOV lo xuporéepay anrjdevay, él 
fn) TONU 70 emaryeoryov Kal mavov Kal pupia adra 
TAPETKEVATTO KATA TMV AKOVOVTODV. 

AvaBarreTat pév ody @S TO TOAV padLOTA O 
TLUL@MEVOS Kal bua TOUTO Tobs UTFONELTOMEVOLS 
avTou étipOovos: amartes yap TOS emctoEalov- 
THU xabamep TL xohupa Kal eur 810 T POOp@pevol, 
Kal EKATTOS oleTat mp@Ttos avTos écecOar Tov 
Kopupatov €KELVOV ex TON LOpKIT as Kal THS pudtas 

/ > \ 

ATOTKEVATAMEVOS. OlOV TL kat emt Tots ypvexcois 
ayoow emt TOV Opopéwv yiyvetar Kakel yap oO 
bev ayabos Spopers Tis bom Anyyos evOvs Kara 
mecovons povov ToD mpoaw édiépevos Kal TV 
dudvolay aTroTelvas Tpos TO Tépua Kav TOs Trocl 
THv érTriba THS vikns Exwv Tov! TANGioY ovdér 
Kakoupyel ovdé TL TOV? KATA TOUS aywVCTAS 
ToAUTpayywovel, Oo O€ KAKOS exeivos xal avabXos 
dvTayavir TNs amoryvous Tay €x TOU TaXOUS edmrioa 
emt TH KaKOTEXViaY eTpaTeTo, Kal TOUTO povov 
ef a amavTos oKoTEl, OT WS TOV TREX OVTA, ETLOY OV 
) éumodiaas emia TOMLEl, @S, €b TOUTOU Svapdprot, 
ovK ay TOTE VUKAO aL SUVAaMEVOS. opmotws dé TOUTOLS 
Kay Tats pudiaus TOV EVOALMOVOV TOUTO@Y yivera: 
0 yap TPoeXov avTixa émruBouneverat Kal apirak- 
TOS é€v peo An bets Tov Ova pEevav avnprac On, ol 
dé ayaTa@vtat Kal diroe Soxovaow é& wv adddovUS 
Brame oEav. 


bo 


To te a&tomeotov THs SuaBorHs ovy ws ETUXEV 13 


1 7bvy Halm: 7¢ MSS. » ce@v Capps: tod MSS, 
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For slander would not do so much harm if it were 
not set afoot in a plausible way, and it would not 
prevail over truth, that is stronger than all else, if it 
did not assume a high degree of attractiveness and 
plausibility and a thousand things beside to disarm 
its hearers. 

Generally speaking, slander is most often directed 
against a man who is in favour and on this account is 
viewed with envy by those he has put behind him. 
They all direct their shafts at him, regarding him as 
a hindrance and a stumbling-block, and each one 
expects to be first himself when he has routed his 
chief and ousted him from favour. Something of 
the same sort happens in the athletic games, in foot- 
races. A good runner from the moment that the 
the barrier falls! thinks only of getting forward, sets 
his mind on the finish and counts on his legs to 
win for him; he therefore does not molest the man 
next to him in any way or trouble himself at all 
about the contestants. But an inferior, unsports- 
manlike competitor, abandoning all hope based on 
his speed, resorts to crooked work, and the only 
thing in the world he thinks of is cutting off the 
‘runner by holding or tripping him, with the idea 
that if he should fail in this he would never be able 
to win. So it is with the friendships of the mighty. 
The man in the lead is forthwith the object of plots, 
and if caught off his guard in the midst of his foes, 
he is made away with, while they are cherished and 
are thought friendly because of the harm they 
appeared to be doing to others. 

As for the verisimilitude of their slander, calum- 


1 Races were started in antiquity by the dropping of a 
rope or bar. 
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niators are not careless in thinking out that point ; 
all their work centres on it, for they are afraid to 
put in anything discordant or even irrelevant. For 
example, they generally make their charges credible 
by distorting the real attributes of the man they are 
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a 
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or 
that a courtier is a traitor. 

Sometimes, however, the hearer himself suggests 
the starting-point for slander, and the knaves attain 
their end by adapting themselves to his disposition. 
If they see that he is jealous, they say: “He signed 
to your wife during dinner and gazed at her and 
sighed, and Stratonice was not very displeased with 
him.” In short, the charges they make to him are 
based on passion and illicit love. If he has a bent 
for poetry and prides himself on it, they say: “No, 
indeed! Philoxenus made fun of your verses, pulled 
them to pieces and said that they wouldn’t scan and 
were wretchedly composed.” ‘Fo a pious, godly man 
the charge is made that his friend is godless and 
impious, that he rejects God and denies Providence. 
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak, 
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and 
turns his back on his friend without awaiting definite 
proof. In short, they think out and say the sort of 
thing that they know to be best adapted to provoke 
the hearer to anger, and as they know the place 
where each can be wounded, they shoot their arrows 
and throw their spears at it, so that their hearer, 
thrown off his balance by sudden anger, will not 
thereafter be free to get at the truth ; indeed, how- 
ever much a slandered man may want to defend 
himself, he will not let him do so, because he is 
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1 jv diaBo\n, ef Aéyorro A.M.H.; &y SiaBoAh A€yoto, «i 
é€doro MSS. 
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prejudiced by the surprising nature of what he has 
heard, just as if that made it true. 

A very effective form of slander is the one that is 
based on opposition to the hearer’s tastes. For in- 
stance, in the court of the Ptolemy who was called 
Dionysus! there was once a man who accused Deme- 
trius, the Platonic philosopher, of drinking nothing 
but water and of being the only person who did not 
wear women’s clothes during the feast of Dionysus. 
If Demetrius, on being sent for early the next morn- 
ing, had not drunk wine in view of everybody and 
had not put on a thin gown and played the cymbals 
and danced, he would have been put to death for not 
liking the king’s mode of life, and being a critic and 
an opponent of Ptolemy’s luxury. 

In the court of Alexander it was once the greatest 
of all slanderous charges to say that a man did not 
worship Hephaestion or even make obeisance to him 
—for after the death of Hephaestion, Alexander for 
the love he bore him determined to add to his other 
great feats that of appointing the dead man a god. 
So the cities at once erected temples; plots of ground 
were consecrated ; altars, sacrifices and feasts were 
established in honour of this new god, and every- 
body's strongest oath was “ By Hephaestion.”” If 
anyone smiled at what went on or failed to seem 
quite reverent, the penalty prescribed was death. 
The flatterers, taking hold of this childish passion 
of Alexander's, at once began to feed it and fan it 
into flame by telling about dreams of Hepnaestion, 
in that way ascribing to him visitations and cures 
and accrediting him with prophecies; and at last 


1 Probably Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who 
styled himself “‘ the new Dionysus.” 
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they began to sacrifice to him as ‘ Coadjutor” and 
“Saviour.” ! Alexander liked to hear all this, and 
at length believed it, and was very proud of him- 
self for being, as he thought, not only the son of 
a god but also able to make gods. Well, how many 
of Alexander’s friends, do you suppose, reaped the 
results of Hephaestion’s divinity during that period, 
thrdugh being accused of not honouring the uni- 
versal god, and consequently being banished and 
deprived of the king’s favour? It was then that 
Agathocles of Samos, one of Alexander’s captains 
whom he esteemed highly, came near being shut up 
in a lion’s den because he was charged with having 
wept as he went by the tomb of Hephaestion. But 
Perdiccas is said to have come to his rescue, swearing 
by all the gods and by Hephaestion to boot that 
while he was hunting the god had appeared to him 
in the flesh and had bidden him tell Alexander to 
spare Agathocles, saying that he had not wept from 
want of faith or because he thought Hephaestion 
dead, but only because he had been put in mind 
of their old-time friendship. 

As you see, flattery and slander were most likely 
to find an opening when they were framed with 
reference to Alexander’s weak point. In a siege 
the enemy do not attack the high, sheer and secure 
parts of the wall, but wherever they notice that any 
portion is unguarded, unsound or low, they move all 
their forces against that place because they can very 
easily get in there and take the city. Just so with 
slanderers: they assail whatever part of the soul 
they perceive to be weak, unsound and easy of 
access, bringing their siege-engines to bear on it 

1 In this way they made him out the associate of Apollo. 
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1 malovo: Basle ed. of 1563: ralovor MSS. 

2 érAkduevoy ? A.M.H. 

3 Text Du Soul: Aaépnda cat mpds ras Aeyouevas kal weoras 
itovolas &kovoytes (akoas) MSS. : kal mpds ras Aabpnda Acyo- 
mévas Kal ueoras HTovolas axods Jacobitz. 
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and finally capturing it, as no one opposes them or 
notices their assault. Then, when they are once 
within the walls, they fire everything and smite and 
slay and banish ; for all these things are likely to 
happen when the soul is captured and put in 
bondage. 

The engines that they use against the hearer 
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and 
a thousand other unprincipled means; but the most 
important of all is flattery, a bosom friend, yes, an 
own sister to slander. Nobody is so high-minded 
and has a soul so well protected by walls of adamant 
that he cannot succumb to the assaults of flattery, 
especially when he is being undermined and his 
foundations sapped by slander. All this is on the 
outside, while on the inside there are many traitors 
who help the enemy, holding out their hands to him, 
opening the gates, and in every way furthering 
the capture of the hearer. First there is fondness 
for novelty, which is by nature common to all 
mankind, and ennui also; and secondly, a tendency 
to be attracted by startling rumours. Somehow or 
other we all like to hear stories that are slyly 
whispered in our ear, and are packed with innuendo: 
indeed, I know men who get as much pleasure from 
having their ears titillated with slander as some do 
from being tickled with feathers. 
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Therefore, when the enemy falls on with all these 
forces in league with him, he takes the fort by storm, 
I suppose, and his victory cannot even prove difficult, 
since nobody mans the walls or tries to repel 
his attacks. No, the hearer surrenders of his own 
accord, and the slandered person is not aware of the 
design upon him: slandered men are murdered 
in their sleep, just as when a city is captured in 
the night. 

The saddest thing of all is that the slandered 
man, unaware of all that has taken place, meets his 
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed, 
and speaks and acts in his usual manner, when he 
is beset on every side, poor fellow, with lurking foes. 
The other, if he is noble, gentlemanly, and out- 
spoken, at once lets his anger burst out and vents 
his wrath, and then at last, ¢ on permitting a defence 
to be made, finds out that he was incensed at his 
friend for nothing. But if he is ignoble and mean 
he weleomes him and smiles at him out of the 
corner of his mouth, while all the time he hates 
him and secretly g srinds his teeth and broods, as the 
poet says,’ on his anger. Yet nothing, I think, is 
more unjust or more contemptible than to bite 
your lips and nurse your bitterness, to lock your 
hatred up within yourself and nourish it, thinking 
one thing in the depths of your heart and saying 
another, and acting a very eventful tragedy, full of 
lamentation, with a jovial comedy face. 

Men are more liable to act in this way when 
the slanderer has long seemed to be a friend of 
the person slandered, and yet does what he does. 


1 Homer; the word is frequent in the Odyssey (e.g. 9, 
316 ; 17, 66). 
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In that case they are no longer willing even 
to hear the voice of the men slandered or of those 
who speak in their behalf, for they assume in 
advance that the accusation can be relied on 
because of the apparent friendship of long standing, 
without even reflecting that many reasons for hatred 
often arise between the closest friends, of which 
the rest of the world knows nothing. Now and 
then, too, a man makes haste to accuse his neigh- 
bour of something that he is himself to blame for, 
trying in this way to escape accusation himself. 
And in general, nobody would venture to slander 
an enemy, for in that case his accusation would not 
inspire belief, as its motive would be patent. No, 
they attack those men who seem to be their best 
friends, aiming to show their good will toward their 
hearers by sacrificing even their nearest and dearest 
to help them. 

There are people who, even if they afterwards 
learn that their friends have been unjustly accused 
to them, nevertheless, because they are ashamed of 
their own credulity, no longer can endure to receive 
them or look at them, as though they themselves 
had been wronged merely by finding out that the 
others were doing no wrong at all ! 

It follows, then, that life has been filled with 
troubles in abundance through the slanderous stories 
that have been believed so readily and so un- 
questioningly. Anteia says: 


“ Lord Proetus, kill Bellerophon or die ; 
Because he sought to bend me to his will,” } 


when she herself had made the first move and had 
1 Homer, Iliad 6, 164. 
387 


io) 
Q 
bo 


THE WORKS OF LUCIAN 


Kal plKpov 0 veavias év TH Tpos Tiv Nipatpay 
cupTroKh StebOapyn émitiptoy cw@ppoctyns wUTro0- 
cxov Kal THS Tpos Tov Eévov aidovs b70 wayhou 
yuvatKos émuBeBovreupévos. 7 d¢ Paidpa, KaKeivy 


° rn a / 
Ta Omola KaTELTOVTAa TOD Tpoybvou, émapaToV 


> / a ¢ / / td \ a AX 
éroinoe Tov ‘IamoXutov yevéoOat vio TOV TaTpOS 
> / 5 / a \ > / 3 / 
ovoév, @ Geol, ovdév avOcLOY Eipyac pévoP. 
/ ’ / , / 
Nai, dyjce: tis aXX akioTicTOs é€aTW €VvioTE 
/ 'f 
0 StaBadXwY avip Ta TE AdXa OiKaLOS Kal TUVETOS 
5 n \ an / n ee 
elval OOKOV, KAL EXPHY TPOTEYELY AVT@ ATE wndev 
3 a i ee i a é 
dy TOLoOUTO KaKoupyijcavTlt. ap ovv Tov ApioTtet- 
” / 5] ’ A 5 a 
dov éote Tis OvKatoTepos; GAA Spas Kakelvos 
¥, > \ \ / \ , 
cuvéotn emt TOV OewiocToKréa Kal cupTrapwevVE 
\ lal & / . n n , 
TOV OnMOV, 7S, paawy, Exetvos TOALTLKHS PidoTLLas 
/ / 4 ‘ 
UToKekviapévos.| dikalos pev Yap WS TpPOs TOUS 
” ’ - ” \ \ > \ = \ 
aNXAouvs Apiotetons, avd pwros d€ KAL AUTOS nV Kab 
\ > » Lee 
YoNny eiVe, Kal HYaTA TWA Kal euice. Kal El YE 
/ 5 an ¢ 
arnOns éotw o Tept tov LlaXapndous Aoyos, o 
/ nan ,’ a n / 
cuveT@TATOS TAY AYaLaV Ka TOLS AXOLS ApLTTOS 
A \ / u s 
Thy émiBovrAnv Kal évédpav vt POdvou haivetat 
\ \ F \ c ‘¢ \ / x 
avvTeerk@s KaTa avopos omaifou Kal didrov Kal 
’ \ \ > \ / 2) / e/ Bd 
ETL TOV AVTOV KLYOUVOV EKTTETTAEUKOTOS* OUTWS Eu- 
/ \ a / 
Tov atractw avOpwrrots 7) Tepl TA TOLAUTA apmaprTia. 
/ \ BA xX \ / rg \ > , 
TL yap av TLS i) TOV LwKpaTHVY €you TOV adiKwS 
\ \ ’ / / a 
mpos tovs A@nvatovs dsaBeBAnpévoy @s aceBi 


1 bmoxerviaopevos MSS. : bro Krexviouévos Guyet. The con- 
struction is correctly explained in the scholia, 
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been scorned. So the young man came near getting 
killed in the encounter with the Chimaera, and was 
rewarded for his continence and his respect for his 
host by being plotted against by a wanton. As for 
Phaedra, she too made a similar charge against her 
stepson and so brought it about that Hippolytus was 
eursed by his father! when he had done nothing 
impious—good Heavens, nothing ! 

“Yes,” somebody will say, “ but now and then 
the man who brings a personal charge deserves 
credence, because he seems to be just in all other 
matters and sensible also, and one would have to 
heed him, as he would never do such a scoundrelly 
thing as that.’’ Well, is there anyone more just than 
Aristides ? But even he conspired against Themis- 
tocles and had a hand in stirring up the people 
against him, because, they say, he was secretly 
pricked by the same political ambition as Themis- 
tocles. Aristides was indeed just, in comparison with 
the rest of the world; but he was a man like anyone 
else and had spleen and not only loved but hated on 
occasion. And if the story of Palamedes is true, the 
most sensible of the Greeks and the best of them in 
other ways stands convicted of having, through envy, 
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and 
a friend, who had sailed away from home to front 
the same peril as he”; so true is it that to err in this 
direction is inborn in all mankind. Why should I 
mention Socrates, who was unjustly slandered to the 
Athenians as an irreligious man and a traitor? or 


1 Theseus: the story is told in the Hippo/ytus of Euripides. 

2 Odysseus trapped Palamedes by getting a forged letter 
from Priam hidden in his tent and then pretending to 
discover it. 
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Kal emt Bounov; ») Tov © Oem roKréa y tov Midrtia- 
dnv, TOUS pera TNMKAUTAS viKas él Tpodoaig THs 
‘EAAdSos UrdT TOUS YEVOEVOUS; pupia yap Ta 
Tapadelywara Kal oyedov Ta TrEloTA ON 
yepipa. 

Tt odv xpr) Kal qrovely TOV ye vouv éyovTa 
uh apeTis yy arn betas appicBntobvta; OTe, 
oiwat, Kat “Ounpos év Ta Tepl Leupijveov pvOe 
nvigato Tapam ely Kedevoas Tas ONEOpious Tav- 
TAS TOV akovopdTav ndovas Kal atroppaTTeL 
Ta @TA Kal wn avédny avTa avaTeTavyveL TOtS 
maQer Tpoeknppévors, AAN eticTHcavTa aKpLBh 
Oupwpov Tov NoyLopMoVv amact Tots AEeyomévots TA 
bev aka mpociecOar Kxat tmapaBddrxecOa, Ta 
hatra 5€ aTvoKNeiew Kal aT@bety: Kal yap av ein 
Yerotov THs meév otkias Oupwpovs KaOiotavat, Ta 
@Ta O€ Kai THY Oidvoiavy avewypéva ey. erreLdav 
Tolvuy TOLAUTA Tpocin TLS heyoon, avTO ep EAUTOU 
xPn TO mpaypa efer ate, MLHTE prexiay TOU A€éyovTos 
opavra pare TOV addov Biov unre tH év TOUS oryous 
ayxivovay. bow yap Tis TIWavwTeEpos, ToaouUT@ eT L- 
pedeoTEpas Seitau THs eEeracews. ov bel TO(vuV 
To TEVELY aXdotpia. Kpigel, parrov dé pices Tov 
KATNYOPODVTOS, ANN’ EavTO THY éferaow puAaKxTEov 
THS drnBetas, aTrooovTa Kal TO dvaBadrovre TOV 
pOovov Ka ev pavep@ TOLno a evoy TOV ENeyX OV 
THs éxaTépou Ovavoias, Kal MLoelY OUT@ Kat ayan ay 
Tov Oedokimacpévov. mpl O€ TOTO ToLhaaL &K 
THs TpeTns SvaBorANs Kexwvnpévov, Hpakres, ws 
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Themistocles and Miltiades, both of whom, afte 
all their victories, came to be suspected of treason 
against Greece? The instances are countless, and 
are already for the most part well known. 

“Then what should a man do, if he has sense 
and lays claim to probity or truthfulness?” In my 
opinion he should do what Homer suggested in his 
parable of the Sirens. He bids us to sail past these 
deadly allurements and to stop our ears ; not to hold 
them wide open to men prejudiced by passion, but, 
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is 
said, to welcome and admit what deserves it, but 
shut out and drive off what is bad. For surely, 
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard 
your house, but to leave your ears and your mind 
wide open. Therefore, when a man comesz«and tells 
you a thing of this sort, you must investigate the 
matter on its own merits, without regarding the years 
of the speaker or his standing, or his carefulness in 
what he says; for the more plausible a man is, the 
closer your investigation should be. You should not, 
then, put faith in another's judgment, or rather 
(as you would be doing), in the accuser’s want of 
judgment,! but should reserve to yourself the province 
of investigating the truth, accrediting the slanderer 
with his envy and conducting an open examination 
into the sentiments of both men; and you should 
only hate or love a man after you have put him to 
the .proof. To do so before that time, influenced 
by the first breath of slander—Heavens! how 


1 Literally, ‘‘in the aceuser’s hatred.” To secure some- 
thing like the word-play in the Greek, the sense had to 
suffer slightly. 
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al \ \ / 
MELPAKLOOES Kal TaTrELVOY Kal TAVT@V OVX TKLGTA 
A ] \ / e / yy a > 
adtKOV. aAXaA TOUT@Y aTaVT@Y aiTLoD, omep ev 3: 
a / \ \ / 
apxXn Ebner, 7) ayvota Kal TO €v TKOT@ TOV Eivat 
dy / 5 a / 
TOV EKGTTOU TPOTTOV ws el ye Oedv TIS aTroKanD- 
rn \ , / BAN fi: 
wevev 4Hv ToVs Pious, oiyorto dv hevryouca és TO 
/ € \ / > y+ e A 
Bapabpov » dtaBor) xXopav ovK exovoa, ws av 
/ lal / € \ n / 
TEPWTLTLEVOV TOV TPAYMAT@V UTO THS adnOeEias, 
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— 
childish, how base and, beyond everything, how un- 
just! But the cause of this and all the rest of it, as 
I said in the beginning, is ignorance, and the fact 
_ that the real character of each of us is shrouded in 
darkness. Hence, if some one of the gods would 
only unveil our lives, Slander would vanish away 
to limbo, having no place left, since everything would 


be illumined by Truth, 
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THE CONSONANTS: AT LAW 


SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


This mock prosecution, probably not by Lucian, but 
much later than his time, is based upon the fact that in the 
Attic dialect many words originally written with double s _ 
came eventually to be pronounced and written with double ¢, 
and incidentally mentions words in which / has been substi- 
tuted for r; g for k and /; z, x, and r for s, and ¢ for d, th, 
and z. It cannot be adequately translated, for we have 
nothing of the sort in English. 


AIKH STM®OQNON TOT SITMA IIPO> 
TO TAT TIIO TOIS ENTA ®ONHEXIN! 


(Est apXovTos ‘Aptotapxov Parnpeos, Ilvave- 
proves EBdouy é ioTapevou, ypapny éOeTto TO Liypa 
7 pos TO Tad émt tov érta Deovnévtov Bias Kal 
UTapXovToV apTayns, adnpija Pat Neyo wavTwv 
Tov év &iTA® Tad ExpEepopuevon. 


/ > , / 
Méype pév, © Dovijevta SuxacTat, odiya nOiKov- 
: \ lal lal / a 
nv vmod tovtoul tod Tad Kataypwpévou Tots 
Tad / ld ‘ lal / 
éuois Kal xataipovtos évOa pn Set, ov Bapéws 
+ \ / \ / 4 nm 
epepov THY BAABnv Kai TapynKovoy evita T@V EYO- 
\ an 4 
Hévov UTO THs METPLOTNTOS, HY tate pe HuAdC- 
, an \ / 
covTa Tpos Te Uuads Kal Tas addas ouAXABas" 
a / > 
érrel 6€ és ToTovUTOY Ke. TAEOVEELAS TE Kal aVvo- 
/ 8 7 >? e e / / > > 
pas,” wate eh ols novxaca TOAAAKIS OVK aya- 
la / 
Tov, arr’ * dn Kal TrEiw TpocBidleTal, avay- 


/ > \ > / lal \ a > , 
Kaiws avTo evOvvw viv Tapa Tois apuoTtepa 


280 Cl AN Oé be > / : 7 5 
ELOOTLY ULL. O€0S OE OU MLKPOV [LOL ETTL TOUTOLS 
THS aTroOXivews ETrépyeTat THS E“auvTOD: Tots yap 
1 Soin: AIKH #Q2NHENTON vulg. 2 Wanting in I. 
3 avouias Lehmann, Herwerden, Sommerbrodt: dvoias 
MSS. 4 &AA’ K. Schwartz: add’ (or word omitted) MSS, 
° rovtois Herwerden : tots (rs) MSS. 
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SIGMA vs. TAU, 
IN ‘THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


[In the year that Aristarchus of Phalerum was archon, 
on the seventh day of the month Pyanepsion, Sigma 
brought suit against Tau before the seven Vowels for 
assault and robbery, alleging that he had stolen all the 
words that are pronounced mith double tau. | 


Vowets of the jury, as long as the wrongs that | 
underwent at the hands of this fellow Tau through 
his misusing my property and establishing himself 
where he had no business were but slight, I did not 
take the injury to heart, and I ignored some of the 
things that I heard because of the equable temper 
which, as you know, I maintain toward you and the 
other letters. But now that he has come to such a 
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content 
with what I have repeatedly let pass in silence, he is 
trying to wrest still more from me, I am compelled 
to call him to account before you, who know both 
sides. Besides all this, I am more than a little afraid 
of my own ejection; for by making greater and 
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/ / a 
TpoTeTpaymevors ael TL petCov mpoaTilev apdnv 
Qn ’ / > / /, c $6 / a 
Me THS olKEelas aTroOri~ver YOpas, @S OrLyoU Sely 
/ 4 val 
Hovxiay ayayovTa pnoé év ypaupacw apiOpet- 
\ a a 
cbat, év iow O€ Keto Oat Tov Wodouv.! 
, 9S lal c na 
Atkatov ovv ovy bpmas, of duxafeTe viv, adra 
\ \ \ a \ 
Kai Ta oiTa ypaupata THs Telpas eye TWA 
/ > \ es ~ J > \ 
gpurakny: eb yap e&éotat Tots BovrAopévois atro 
a > \ 

Ths KaW avta TaEews és adroTpiav BrafecBar Kai 
a > / ig a & \ »>Q\ / 
TOUTO ETLTpEWETE Upels, @Y Ywpls ovdev KaDOdOU 
e fal , / 

TL ypagpeTalt, ovY Op@ Tiva TpoTov ai ouvTdkes 

\ / 222 e > / \ Wee / v4 
Ta vomipa, ep ois eraxXOn Ta KaT apyds, EEovow. 
lal 3S 7 r 
GX’ oUTE Uuads olwat ToTE és TOTOUTOY apereias 
\ / 4 / \ 
TE KaL Tapopdcews HEE, WoTE ETTLTPEYaL TLVA 
/ al val 
pn) OtKala, ovTE, EL KaOUdHoETE TOV ayaVA UpeEls, 
€“ol TaparertTéov é€otiv adiKovpéva. @s elfe 
x an 7 > / / e / > \ 
Kal TOV AXAWY avVEKOTNTAV TOTE al TOAMAL EVOUS 
tf tal / 
apEauévwv Tapavopety, Kal ovK av émrodemet 
/ n \ rk a a \ 
péype viv TO Adu Bda TOPO Stadio ByTOdy Tept 
fa / \ if, bs \ / n 
THS KlonpEws Kal Keparapytas, ovTE TO dupa TO 
/ lal lal val 
Kama dunywvifero cal és yelpas puxpod deiv 
NPXETO TOAAAKLS EV TO yvadhelw UTEP yvahadro?, 
> / ? Xv \ \ \ / / 
éétrauto & ay Kai mpos TO AdwBda payopuevor, 
A , 4 a 
TO pmoylts adatpovpevoy avTOvV Kai pwadioTa Tapa- 
/ / 
KhéTTOV, Kal Ta Ro_Ta S av Hpéwer TUYYVTEwS 
v / 
apxecQat Tapavouou' Kadov yap Exactov péverv 


1 YépouT: pdBov O&. 
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greater additions to what he has already done he will 
altogether eject me from my own estate, so that if | 
keep quiet I shall scarcely count at all as a letter, 
and shall be no better than a hiss. 

It is fitting, then, that you who are now on the 
jury and all the other letters, too, should be on your 
guard against his pernicious activity, for if anyone 
who wants to may work his way out of his own place 
into someone else’s, and if you Vowels, without whom 
nothing can be written that means anything, are 
going to permit this, I do not see how society is 
to keep the orthodox distinctions of rank which 
were fixed for it in the beginning. But I do not 
think you will ever reach such a pitch of negligence 
and carelessness as to permit anything unjust, and 
even if you do shirk your duty I cannot overlook my 
wrongs. If only the others had been thwarted in 
their audacity long ago, when they first began to be 
law-breakers! In that case, Lambda would not be at 
war with Rho, disputing the possession of pumice- 
stone (xiondts—xionpis) and headaches (xehbaradryia— 
xehadapyia), nor would Gamma be quarrelling with 
Kappa and again and again almost coming to blows 
with him at the fuller’s (yvadeiov—xvadetov) over 
pillows (yvadadtrda—xvadodrdra), and he would have 
been prevented from fighting with Lambda, too, 
openly stealing from him nth some difficulty (uodAis— 
poyts) and slyly filching without any doubt (uédicra— 
payworta!); and the rest would also have refrained 
from beginning illegal confusion. Surely it is best 
for each of us to stay in the place which belongs to 


1 The word uaédAiora may have been pronounced payiora by 
the common people at some time or other. I know of no 
evidence that it was ever so written. 
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ep 7s. TETUXNKE Takes: TO 6€ btrepBaivew és a 
2) xp?) AvovTOos eoTl TO Sixavov. Kal 6 Ye TP@TOS 
Hpiv TOvS vomouS ToUTOUS OvaTuT@oas, elite Kao- 
jos 0 VNTLWTNS cire Taraparjdns O Navrdiov,— 
Kal Lipovidy dé évtot TpooamTovat THV Tpopen)- 
Jevay TavtTnv—ov TH Taker povor, Kal? ip a 
Tpoed plat BeBaodvray, Su@piaar, Tt ™ p@Tov 
éoTat i) devTEpor, ANNA Kal TOLOTNTAS, as éxao Tov 
MOV EXEL; Kal Ouvapers ouvEloor. Kal byiv bev, 
a Sucagrat, THv pellw dedwoKace TUUNYs OTL Kad 
auTa dvvacbe POeyyerOan, nyrpeovors Oe THY 
epe’tjs, ¢ OTL mpooOnkns els TO axova Piva deltas 
Taca@v 6é eoxarny evOmiaav Exeu poipay evvea. * 
TOY TUVT@Y, ois ovd€ hwvn TpoceEoTt eal aura. 
Ta peev obv dorvnevta hurdccew €ol1KE TOvS 
YOMOUS TOUTOUS. 

To 6é ye Tad TOUTO, ov yap exw xelpovt avTo 
ovopacat pypare 1) @ Kadelrat, 0 pa TOUS Geos, 
el pn e€ Up@v Ovo cuviiOov ayabot Kal «adr)- 
KovTes opabhvat, TO TE "Arba Kal To °T, ovK av 
nKovabn povor, ToOTO TolvuV eTOApnoev aouKeiv 
je Trebeo TOV TOTOTE Bracapéver, ovopud- 
Tov pev Kal pyudTwv ameddcay TaTpear, 
exu@Eav® dé omod ouvdea Mov dpa kal wpolécewr, 
OS pnKeTe pépev TH ex TOT OV weovetiar. dev 
dé kal amo Tivwy apEdpevov, Opa éyeuv. 


1 éyvéa second Aldine ed., Fritzsche: @1a MSS. 
2 ameddoay . . . exdi@tav K Schwartz: awedaoa. . . ék- 
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him: to go where one has no right is the act of a 
law-breaker. The man who first framed these laws 
for us, be he the islander Cadmus! or Palamedes of 
Nauplia (and some attribute this provision to Simon- 
ides), did not determine which of us should be first 
and which second solely by putting us in the order 
in which our places are now fixed, but they also 
decided the qualities and powers that each of us has. 
To you, jurors, they gave the greatest honour, because 
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels , 
they gave the next highest, because they need 
something put with them before they can be heard ; 
and they prescribed that the last place of all should 
belong to nine letters which have no sound at all by 
themseives.2, The Vowels should enforce these laws. 

But this Tau here (I cannot call him by a worse 
name than his own), who, as Heaven is my witness, 
could not have made himself heard unless two of 
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and 
good to look on, had come to his aid—this Tau, I 
say, has had the audacity to injure me beyond 
all precedent in acts of violence, not only oust- 
ing me from my hereditary nouns and verbs, but 
banishing me likewise from conjunctions and _ pre- 
positions all at once, so that I cannot stand his 
monstrous greed any longer. Where and how he 
began it, you shall now hear. 


1 The story usually ran that Cadmus brought sixteen 
letters from Phoenicia to Greece, and that four were added 
to these by Palamedes and four more by Simonides (not the 
poet, but a physician of Syracuse), Cadmus is here called 
an islander because some versions of his story made him 
come from Tyre, not Sidon. 

* The Greek ‘‘ mutes” are nine in number. Sigma, as a 
semivowel, claims higher rank. 
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’ / 
Exednpovur mote KuBéXo,—r0 6€ €o Tt TOL yVLOV 
e | >’ / yy e ” / Fs 7 
ovK anodés, aToLKOV, @s exer AOyos, “APnvaiwr— 
\ n \ 
ernyouny o€ Kal TO KpdtioTtov “PA, yerTov@Y TO 
la fal 
BérxticTov: KaTnyounv S€ Tapa Kop@diov TIVE 
A / fal / / 
mouth Avoimayxos €éxareltto, Bowwtios pév, ws 
’ / \ / ? / > \ / \ > rn 
é€paiveto, TO yévos avéxabev, amo péons dé aki@v 

/ n >] Qn \ 4 \ lal / 
Neyer Oar THs “AttTiKhs: Tapa TovTw@ bn TO Eévo 

\ fal al A uf / / 
thy tov Tad tovTov Twreovetiav Epwpaca’ pmexpt 
. VA lal 

fev yap ONlyols éTeVElpel, TETTAPA KATATOAULOY 

/ / 
kal! tettapaxovta Déyerv, ete dé THuEepov Kal 
Ta Omota eTLaT@pevoy iota TaUTL NéyelV, ATTOTTE- 
an a / \ / 
pouv me TaV cuyyeyeynuevoy Kal cvyTEO pappmevov 
A 5 
ypappatwv, cvvnferav @unv” Kal olaoTOV HY jot 
/ ’ A 

TO akovopa Kal ov Tavu Te edaKvouny ém avTots. 
e / / 

omroTe O€ Ex TOUTMY apEdmEVOY ETOAUNTE KaTTITE- 
pov éimely Kal KaTTUMLA Kal TITTAY, EiTa aTrepU- 
Optacav Kal Bacitiaocav® Bacihittav ovouatey, 

/ / cal / 

OU METPLMS ETL TOUTOLS AYAVAKT@® Kal TipTpapat 
\ \ n / \ \ lal an / ’ / 
dedL0S 7) TO XpOv Kal TA CUKA TOKE TLS OVOMACN. 
/ \ \ b an \ / A 
Kat ot Tpos Atos abupodvTe Kal MELMOVaLEVO TAY 

/ 4 rol / ,’ a > 
BonOnoovtav atyyvete THs SuKatas opyhs ov 

\ \ \ / \ £ , 
yap Tepl mLKpa Kal Ta TUXOVTA EoTY O KivduVos, 

1 rérrapa katatoAuey cat A.M.H_, following Halm (rérrapa 
kal) and the scholia : not in MSS. 

2 Word-order (and xa} for wor after cvyyeyevnuévav) A.M.H.: 
TeTTapaKovTa éyelv, AmoaTEpoiy uE TOY ovYyyeyernuévev fol, 
guvndeiay @uny cuvTeOpauuevwy ypaupatwr, ETL. . . A€yew, kal 
oiarov K.7.A. MSS. 


3 Baciditooay A.M.H., following K. Schwartz (rhv 8.) : not 
in MSS. 
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an 
agreeable little village, settled, the story has it, by 
Athenians. I took with me sturdy Rho, the best of 
neighbours, and stopped at the house of a comic poet 
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent, 
though he would have it that he came from the 
heart of Attica.1 It was at that foreigner’s that 
I detected the encroachments of this fellow Tau. As 
long as it was but little that he attempted, venturing 
to mispronounce fow (réccapa—rérrapa) and forty 
(teacapaxovta—retrapakovta), and also to lay hands on 
to-day (onpepov-—typepov), and the like and say they 
were his own, thus depriving me of my kith and kin 
among the letters, I thought it was just his way and 
could put up with what I heard, and was not much 
annoyed over my losses. But when he went on and 
ventured to mispronounce tzn (xacoitepov—kattitepov) 
and shoe-leather (kacovpa—karrupa), and tar (ricoa— 
mitra), and then, losing all sense of shame, to miscall 
queens (Bacittooa—Baciditra), I am uncommonly 
annoyed and hot about all this, for | am afraid that 
in course of,time someone may miscall a spade !? 
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous 
anger, discouraged as I am and bereft of partisans. 
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is 
robbing mé of acquaintances and companions among 
the letters. He snatched a blackbird, a talkative 


1 Lysimachus is called a Boeotian because to say s for ¢ 
was a characteristic of the Boeotian dialect. 

? An allusion to the English saying is here substituted for 
a similar allusion to its Greek equivalent, “to call a fig a 
fig” (ra cixa ciKna dvoudcev). 
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> | / lal / \ / 
apatpoupéva TOV cvvyPwv Kal cUVEerXONAKOTwY 
foL ypappatov.' Kicoay pov, Addov Opveor, ex 
e > lal rn / , 
pécwy @s émos elTely TOV KOATOV apTacay 
/ ’ / > }- / / vA 
KiTTAaY @Vopacev’ adelrdeTo 5€ pou ddccav apa 
/ i > 
vyooais Te Kal Kooovdots atrayopevovTos “Apt- 
na , 
oTdpyou: TepléecTace O€ Kal MENLTTOV OUK OLAS" 
9 \ \ i \ > / Je by / 
Articny 6€ 7rAOe Kal ex péons adThs aviyp- 
e / al 
Tacey avopws “Tunocov” opevt@y vpov Kal 
al val \ / Ma n 
ToV AdAwV acUAAABaY. AAA TL A€YH TADTA; 
/ a 
Ococarias pe &FéBarev OAnS Oettariav aksovv 
a / : 
Néyerv, Kal Tacav aTroKéKNELKE prot THY OaddhaccaV 
Oe a b] / / / ¢e \ 6? 
ovoé TOV ev KnTrOLS hELTaMEVOY TEVTALWV, WS TO 6}) 
/ a 
Neyopevov unde TadacaXrov bor KaTANLT ELD. 
7. / / D>] / a , 
"Ore 66 aveEikakov Eiml ypau“pa, MAPTUPELTE bol 
/ ’ / lal an / 
Kal AUTO! pno€éTroTe eyKaNEcarTL TO ZHTAa cmapay- 
\ nr > / ey / 
dov aTooTacarvTt Kal Tacav apedopev@ Xpvpvar, 
a a a / 
pnde TO Ei wacav TapaBdvte cvvOnKknv Kali Tov 
an / 4 / 
ovyypaped T@V TOLOUT@Y EXovTE Oovevdidyy 
cUmpaxov TO ev yap yetrovt pov Pa Vvoonoavrt 
4 
cuyyvoun, Kai Tap ave puTevoavtt pov Tas 
if 
pouppivas Kal TavoavTt bé TOTE bro peharyxyodias 
él KOppNS: Kaye ev TowobTov. TO 6e-Tad TOUTO 
KOT LEV WS pices Biavov Kal TMpos Ta RowTra. 
bte O€ ovSE TOV AdrAwY aTréTYETO yYpapmdTo”, 
> \ n! \ / \ \ a \ * a 
andra Kaito AéXTa Kai TOOHTa Kai To ZHta, pwwK- 
lal n “| rn 
pod dety TavTa ndiKnoEe TA OTOLYELA, AVTA LOL 
\ / 4 
Kade TA AdLKNOEVTA Ypaupata. aKkoveTe, Dwrr)- 
/ fa) \ / / ? / U 
evta dikaoTtal, Tov wev AéXTa NEyorTos’ adetNeTO 


1 ypauudatwr MSS. : xpnudrwy du Soul. 
2 ‘vuncoodvy Herwerden : ‘Yunttdv MSS, 
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creature, right out of my bosom, almost, and re-~ 
named it (xioca—xitra) ; he took away my pheasant 
(pacoca—darra) along with my ducks (vjcoar—v7jrra.) 
and my dams (xdccvdor—xorrugor), although Aris- 
tarchus forbade him; he robbed me of not a few 
bees (ueAtccoa—pedutta), and he went to Attica and 
illegally plucked Hymessus (‘Yunoods—Ypyrros) out 
of the very heart of her, in full view of yourselves 
and the other letters. But why mention this? He 
has turned me out of all Thessaly, wanting it called 
Thettaly, has swept me from the sea (@a\acca— 
Oadatta) and has not even spared me the beets 
(cevrh\va—revthia) in my garden, so that, to quote the 
proverb, he hasn’t even left me a peg (racca\os— 
watTaXos). 

That I am a much-enduring letter, you yourselves 
ean testify, for I never brought Zeta to book for 
taking my emerald (cudpaydos—udpaydos) and rob- 
bing me utterly of Smyrna,! nor Xi for overstepping 
every treaty (ovvOnxn—évvOyxn) with Thucydides 
the historian (ovyypadevs—évyypade’s) as his ally 
(ovppaxos—fvppaxos). And when my neighbour 
Rho was ill I forgave him not only for transplanting 
my myrtles (uvpcivy—prppivn) into his own garden, 
but also for cracking my crown (xoépon—xkoppy) in a 
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau— 
just see how bad-natured he is toward the others, 
too! To show that he has not let the rest of the 
letters alone, but has injured Delta and Theta and 
Zeta and almost all the alphabet, please call to the 
stand the injured parties in person. Listen, Vowels 





of the jury, to Delta, who says: “He robbed me of 


1 Pronounced, as it is to-day, Zmyrna, but written usually 
with g. 
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Lou THY evdehexeuay, eVTENEX ELAD aEvovv Neyer Gas 
mapa TaVTAS TOUS vopous” Tov Ota daxpvovtos * 
Kal THS Kepadhs Tas Tpiyas TiANOVTOS ert TO Kal 
Ths KoNoKUVONS Eo TEepjabat: Tod Zita, TO cupifew 
Kat cartivew, as unkét avT@ éEelvar unde ypv- 
few. Tis dv ToUT@Y avdoxotTo; % Tis éEapKécele 
diKn Tpos TO TOoVNpOTAaTOV TouTL Tad; 

To 6€ dpa ov TO omoguroyv TOY oToLyYEl@Y povOV 
adikel yévos, ANN On Kal Tpos TO avOpw@rrerov 
peTaBéBnxe TovTovl Tov TpoTrov: ov yap éTL- 
TPETEL YE AUVTOUS Kar evOv peperbau Tas Yoo- 
Tals: paddov 66, @ Sixacrat, peragu yap bE 
Tad TA TOV avOparrav TpaypaTa avewrnoe Tept 
TIS yAooons, Kal” TaUTys Me TO pépos ° amnrace 
Kal yA@TTaV ToLEl THY yAM@ooav. @ yAoooNS 
arnbas vionua Tad. adra peTaBHnoowat marww 
én’ éxeivo Kal Tols avOpw@Tols cUVayopevow UTép 
@yv eis avtovs mAnmmeret: Seopois yap Tot 
otpeBrodv Kal omapdatTev avTav tiv dw 
emruxerpel. Kal o pév Tl KaANOV ideo Kanov eitreiv 
avTo Aovherau, TO be TApeLa med Ov TAaNOV elTreiv 
avTOUS avayKager € ev aTacL Tpoedplay € EXEL akvobv’ 
T ANY ETEpOS mepl KAnwaTOS SradeyeTat, 70 Oe 
TAHMOV yap eoTL arb as — Thi merroinke TO 
KIL. Kal ov povov ye TOUS TuxovTas abuKel, 
aXr bn Kal TO peyadro Barrel, ® Kal viv Kal 
Odraccav ciéai pace Kal THS aUT@V pucews 
eKOTHVAL; 70 6€ Kal TtovT@ émuBovrevEr Kal 
Kdpov avrov évTa Tdpov Tia aTrépnvev. 


11 


Oita pev odv bcov és havnv avOpmrovs abdiKet? 12 


1 Saxptovros K. Schwartz: kpodovros MSS. 
2 nal A.M.H.: 871 cat MSS. 3 uapdy Capps. 
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endelechy, wanting it to be called entelechy against 
all the laws’’; to Theta crying and pulling out the 
hair of his head because he has had even his pumpkin 
(koAoxvv6y—xodroxvvTy) taken away from him, and to 
Zeta, who has lost his whistle (ovpifew—ovpitre) and 
trumpet (cadmilew—oadritrev), so that he can’t even 
make a sound (ypvev—ypvttewv) any longer. Who 
could put up with all this, and what punishment 
could be bad enough for this out-and-out rascal Tau ? 

Not only does he injure his own kinsfolk of the 
alphabet, but he has already attacked the human 
race also; for he does not allow them to talk straight 
with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of 
men has suddenly put mein mind of the tongue—he 
has banished me from this member too, as far as in 
him lay, and makes g/otta out of glossa. O Tau, thou 
very plague o’ the tongue! But I shall attack him 
another time and advise men of his sins against 
them, in trying to fetter their speech, as it were, 
. and to mangle it. A man on seeing something 
pretty (xaXov) wants to call it so, but Tau interferes 
and makes him say something else (taAdv),! wanting 
to have precedence in everything. Again, another 
is talking about a palm-branch (xAjpa), but Tau, the 
very criminal (rAjpwv), turns the palm-branch into a 
crime (tAjpa). And not only does he injure ordinary 
people, but even the Great King, in whose honour, 
they say, even land and sea give place and depart 
from their own natures—even he is plotted against 
by Tau, who instead of Cyrus makes him out some- 
thing of a cheese (Kipos—rupos). 

That is the way he injures mankind as far as their 


1 One would expect a pun here, but taddy is not in the 
dictionaries. 
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Epy? 6€ TOS; KAdovaew avOpwro. Kat THY auTov 
TUX HY odupovTar Kab Kadpu KATApOVTAaL Ton- 
aks, OTL TO Tab és TO TOV oT OLX Elo” yevos 
Tapnyaye T® yap TovToV ceapati dace Tous 
TUpavyous daxonovOncavTas Kal ptpNnoapEVvoUs 
avrob TO TWAAO MA ETELTA TX PATE TOLOUT® Eva 
TexTHVvavTas avOpw@Tous avackodoTilew em avTa 
’ i \ / \ lal / an a ¥ 
a0 be! TOUTOU Kal TO TeXVIpAaTL TO Tovnp@o THY 
Tovnpav éTwvupiav cvverGeiy. TovUTwY OvY aTraV- 
Twv evEeKa TOTwV Oavarov To Tad dé&ov civar 
vopi tere: eye pep yap oipat diKalws TOUTO 
fovov € és THY TOU Tab Typo play broneimreaOat, TO 
TO TXHMATL TO AUTOD THY Sikny UToaxXeEtv.” 


1 §_ A.M.H.: &) MSS. 
2 MSS. add 0 8) oraupds eivar brd rodTov wey edynutoupyiOn, 
brd de a/Opdtwy dvowacerut, excised by Sommerbrodt, 
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speech is concerned, but look at the material injury 
he has done them! Men weep and bewail their lot 
and curse Cadmus over and over for putting Tau into 
the alphabet, for they say that their tyrants, 
following his figure and imitating his build, have 
fashioned timbers in tlfe same shape and crucify men 
upon them; and that it is from him that the sorry 
device gets its sorry name (stauros, cross). For all 
this do you not think that Tau deserves to die many 
times over? As for me, I hold that in all justice 
we can only punish Tau by making a T of him.! 


1 I.e., by crucifying him, Greek crosses being usually 
T-shaped. MSS. add ‘‘for the cross owes its existence to 
Tau, but its name to man”; see critical note, 
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THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


The sub-title comes from the parallel that Lucian draws 
(in section 45) between this affair and the wedding breakfast 
of Peirithous, which ended in a hand-to-hand encounter 
between the Centaurs and the Lapiths. The piece is thought 
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic 
satirist. 


STMIIOSION H AATIIOAI 


SIAQN 
TlocciAny, @ a Avkive, Svat pyBry pace yeyertja Oae 
Uptv xGes € ev ‘A piotauverou Tapa TO deimvov Kai 
TLVaS Aoryous prrocodous elphoOae Kal Epiv ov 
Oo pK pav cvoTHvat én avrois, € el O€ Ln eyrevoeTo 
Xapivos, Kal aX pl TPAVvLaT@V Tpoxwpio at TO 
Tpay ma Kal TéXos aipate SuadvOfAvar THY TUVOU- 


Olav. 
ATKINOS 


Kai 1d0ev, & Pirwr, hrictato. Xapivos tavta; 
ov yap cuvedeitrve: wel 7uaov. 
SIAON 
Avovixou én Tod iatpod axovaar. Acovixos dé 
Kal AUTOS, Oiual, TOV CUVSELT VOY HY. 
AYKINOZ 
Kai paras ov pnv €& apxis ye ovo avTos 
anract TapeyeveTo, ara owe perovons ox edov 
76n THS MAKNS emer odiryov ™po TOV TPAUMaTOV. 
wate Oavuatm ef te cadés eitreiy edvvaTO 442) 
Tapakorovbnaas éxeivos, ah @v apEapévn €s TO 
aiwa €TeNeUTH GEV aUTOIS 7 hidovELKia. 
bIAQN 
Toryapody, @ Avxive, Kal oO Xapivos aUTOS, €l 
Bovroipeba TadnOi axoda at Kal draws empaxOn 
Exacta, Tapa oé nuas Heew é€xdevoe. Kal TOV 
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PHILO 

Tuey say you had all kinds of sport yesterday, 
Lycinus, at the house of Aristaenetus, at dinner, and 
that several speeches on philosophy were made, out 
of which quite a quarrel arose. Unless Charinus was 
lying, the affair even ended in wounds and the ‘party 
was finally broken up by the shedding of blood. 


LYCINUS 
Now how did Charinus know that, Philo? He did 
not dine with us. 
PHILO 
He said that Dionicus, the doctor, told him. 
Dionicus, I suppose, was one of the guests. 


LY CINUS 

Yes, to be sure ; but even he was not there for all 
of it, from the very beginning: it was late and the 
battle was about half over when he came on the 
scene, a little before the wounds. So I am surprised 
that he could give a clear account of any of it, as he 
did not witness what led up to the quarrel that 
ended in bloodshed. 

PHILO 

True, Lycinus; and for that very reason Charinus 
told us, if we wanted to hear the truth of it and all 
the details, to come to you, saying that Dionicus 
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Avovixov yap avtov eitrety @S AUTOS MEV OV Trapa- 
yévolTo aTract, cé O€ AKpLBOs Eeldévat TA yeEyern- 
péva Kal TOUS Aoyous avTovs av } dT opnpovedo at 
aTe [Ln TApEPYOS TOV TOLOUT@D, GX éy oTovey 
dK pom@pmevov. MOTE ovK av plavors eoTLay pas 
nota Tay TavTyD éoTiacw, 7S OUK 00a Tis ° tov 
éwouye, Kal purdtota bow vydovTes év elpyvyn Kai 
avaimott a Bédous éotiacopeda, elite yépovTes 
eTapwvnody TL Tapa TO Setrvov El TE VvEOL, ELTELY TE 
dca HKiota exyphv UTo TOU axpadtov TpoaxOérTes 
Kal Tpaka.. 
AYKINOS 

Neavixwtepa nas, ® Pirwv, akiois éxpépew 
TavTa TpOs TOUS TrOANOUS Kal erreELévar Sunyoupe- 
vous Tpaypata év olv@ Kal péOn yevoueva, déov 
AnOnv TroincacOar a’tav Kal vopifey éxeiva 
TavtTa Oeod épya Tov Arovicou eivat, ds ovK oda él 
TLV TOV avTob opybov aTéNeoTOV Kal aBaxxevtov 
mepuelden. dpa ovv a) KaKonOav TOY av porrev 
7 TO axplBas Ta ToOLaUTAa eEerater, a & Karas Eevee 
év TO oULTOci@ KaTahiTOVTAas aTadAdTTEDOaL. 
j Loe * yap, pnat Kal 0 mToLNnTLKOS doOYoSs, 

“ uvapova, cup oray. ” Kal ov6é 0 Arovixos dp0ds 
émroinoe pos TOV Xapivoy TtavTa e~ayopevaas Kal 
TOAM)V THY EWAOKPAaTLaY KATATKEOadTAS AVdpaV 
pirocddwv. éya Oé, amaye, ovK av TL TOLOUTOV 
El TOLL. 
| bIAQN 

Optiatn Tadta, @ AvKive. adXr ovTL ye TpOS 
€ue oUTw Trovety éxphv, Os akpiB@s TOD TAEOV 

1 &y Bekker: not in MSS. 
2 ov« oda tis Bekker: ov« of8’ &v tis MSS. 
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himself had said that he was not there for all of it, 
but that you knew exactly what had happened and 
could actually recite the speeches, being, as you are, 
an attentive and not a careless listener to such 
discussions. So do hurry and give us this most ~ 
delightful entertainment—-for none, I am sure, could 
be more delightful, at least to me, especially as we 
shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment, 
without intemperance and out of range of missiles, 
whether it was old men or young who misconducted 
themselves at dinner, led on by strong drink to do 
and say what they should not. 
LYCINUS 
It was rather a silly affair, Philo, and yet you want 
me to publish it abroad and tell what happened when 
heads were turned with wine, when it all should be 
forgotten and the whole business put down to a god— 
Dionysus, I mean, who scarcely permits anyone to 
remain uninitiated in his rites and a stranger to his 
revels. Don’t you think it rather bad form to 
enquire into such matters minutely? The proper 
thing is to leave them behind you in the dining- 
room when you go away. As you know, there is a 
saying from the poets: ‘I hate to drink with him 
that hath a memory.” ! And Dionicus did not do 
right, either, to blab it all to Charinus and _ be- 
sprinkle philosophers with the copious dregs of their 
stale cups. As for me—get out with you! I shan’t 
tell you anything of the kind ! 
PHILO 
That is all put on, Lycinus. But you needn’t have 
acted that way with me, for I know very well that 


' Author unknown : quoted also by Plutarch (Prooemium to 
Quaest. Sympos.). See also Index to Corpus Paroemiogr. Gr. 
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er a > 3 n / 
émiOupovvTa oe eltrely oida 7) éme AKOVTaL, Kai 
n S, Qn 
prot OoKels, EL ATOPHaELasS TOV AKOVTOMEVOY, KAY 
\ , , 3 \ / / 
TMpos Klova TLWa 7) TpoS avdpravTa nO€ws av 
\ Ne 
mpocedOayv éxyéat TaVvTAa cuVvElpwv apvaTl. Eb 
lal / na 
ovv eGerXynow aTadXdTTEcGat viv, OVK €aTELS [LE 
) 
’ / > Q a > > v4 1 \ 
avynKkoov ateNetv, arr €Feu Kal TapaKkoNov- 
7 \ / \ rh \ \ 
Onoes Kat denoe. Kayo Opt\rouat mpos cé év 
A , > na / / \ 
TO pepe: Kal el ye doKel, aTimpev ANAOv avTa 
/ \ / 
Teva Omevol, TU O€ pn Eye. 


ATKINOS 
Mynéev mpos opyny: Suny} ropar yap, émelTrEp 
obT ws mpoduun, ANN Orrws pi) TpPOS TodXOUS 


Epels. 
PIAQN 


\ / / 
Ei wa) wavtaTtacw éyw émudeXAno pat Avivo, 
‘\ \ \ \ / 
avTos aU apelvov Toicers avTo Kal POdcers 
> \ vA c/ > \ > nr / > > 
eLT@V ATATW, WOTE ovdev € {LOU dene el. aXr 
EKELVO pou ™ p@Tov el Té, TO Tavol TO Liveove 0 
"Apiotaivetos ayopevos yuvaika eloTia vas; 


a 


AYKINOS 
Ovxn, adyra THY Ouvyatépa éEedidov avdTos TIP 
Kreavdida TO Evxpitou tov davecatiKov, TO pido- 


copovurTt. 
bIAQN 


/ \ / / e a \ 4 

Hayxare v1) Ata MELpaKle, ATAN@ YE HV ETL 

Kal ov Tavu Kal’ @pav yapmor. 
ATKINOS 

>] ,’ 3 / 

AXX’ ote eiyev AdXov eriTHSELOTEPOV, Oi pat. 

La 5 / / 3 an 
TOUTOV OvV KOo,uOV TE elvat SoKOvYTA Kal pos 

! €fei Fritzsche: €fers (HEers) MSS. 
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you are much more eager to talk than I to listen, and 
I have an idea that if you had nobody to listen to 
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue 
and pouring it all out in a stream, without a pause. 
In fact, if 1 should wish to go away now, you would 
not let me go untold, but would hold me and follow 
me and entreat me. And now I am going to take 
my turn at putting on. (Turns to another friend.) If 
you like, let’s go and find out about it from someone 
else. (Zo Lycinus.) You may keep your story to 
yourself! 
LYCINUS 

Don’t get angry! I will tell you, since you 

are so anxious, but don’t you tell a lot of people. 
PHILO 

If I have not forgotten all I know of you, Lycinus, 
you will do that better than I can, and you will 
lose no time in telling everybody, so that I shan’t be 
needed. But first tell me one thing—was it to 
celebrate the wedding of his son Zeno that 
Aristaenetus entertained you ? 


LYCINUS 
No, he was marrying his daughter Cleanthis to 
the son of Eucritus the banker, the lad who is 
studying philosophy. 
PHILO 
A very good-looking lad, to be sure; still imma- 
ture, though, and hardly old enough to be married. 
LYCINUS 
But he could not find anyone who suited him 
better, I suppose. As this boy seemed to be 
mannerly and had taken an interest in philosophy, 
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prrocopiar @pynpevor, ete O€ povov ovTa TROVELw 
TO KvKpito, mpoeireTo vuphiov é€& amravtov. 


bIAQN 
Ov pupa Aéyers aiTiay TO movtely TOV 
Evx«pitov. atap odv, @ Avkive, tives ot Sev- 
MVOUVTES NOAV; 
ATKINOS 
/ ¢e \ \ 
Tovs pev ddXous Ti ay cou rEéyotpt; of SE ATO 6 
/ x J e > / s 
dirocopias Kat oywv, ovaTrEp eOéXers, otpmar, 
la) 9S \d y ¢ 
axovoat padtata, LZnvobeus Hv o mpeaBuTns o 
> SS n a \ \ > a / ¢ Z. 
amo THS oToas Kal Evy avT@ Aidsiros o AaBvpw- 
/ & DN a 
dos éntxdyy, didacKados ovTos MY TOD ~Apio- 
J n lal \ \ an 
TawvéTou viéos Tov Lnvevos: tav 6€ amo Tov 
/ / > x 7 \ 
mepitatou Kneodnpos, oicba Tov cTwmUAOV, TOV 
5 / / » ee e x \ / 
éreyeTiKov, Eidos avTov ot wabntal Kai KoTrida 
n > \ \ C.-T / ¢ 
Kahovow. adrAa Kat o Enixovpetos “Kpywv 
an SN > / > \ > \ e / 
Tap, Kab eloeOovra ye avtov evOds umePre- 
TTOVTO ol XTwikol Kal ameat pepovTo Kal Onrou 
oav Os Twa TaTparoiav Kal évayn puoar- 
TOMEVOL, ovTor fev avTou ‘A pirTawerou iro. 
Kal our deus OVTES TAPEKEKANVTO ert Setmvov Kab 
Evy avtots o YPappaTLKos “[otvatos Kal 0 pnTwp 
Avovycodwpos. dia O€ TOV vupeptov TOV Xaipéay 7 
/ 

“lov o O TDrarevixos TVELTTLATO dvdacKanos avrov 
@V, cemvos Tis loety Kal Beompemns Kal TOAD TO 
/ / n / a 
KOOMLOV ETLPALVOV TO TpOTwHT@: KAVOVA YyoUY ot 

> / an 
ToXol ovomafovalv avTov els THY OpOOTHTA THs 

\ na 
yrouns amoBrerovTes. Kat ETL maph ren, vmrek- 
avicTaVvTo mavTEs avT@ Kal édeEvodvTO as Twa 
TOV KpeLTTOVOV, Kal OrAwsS Oeod émidynpia TO 
a ~ id \ 

mpaypwa nv “lwv 0 Oavpactos cupTrapev. 
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and also as he was the only son of Eucritus, who is 
rich, he preferred him to all the rest as a husband 
for his daughter. 
PHILO 

You give a very good reason in saying that Eucritus 
is rich. But come, Lycinus, who were the people 
at dinner? 

LYCINUS 

Why should I tell you all of them? The philoso- 
phers and literary men, whom, I suppose, you 
are most eager to hear about, were Zenothemis, the 
old man of the Porch,! and along with him Diphilus, 
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenetus’ 
boy Zeno. From the Walk? there was Cleodemus— 
-you know him, the mouthy, argumentative fellow, 
whom his pupils call “Sword” and “ Cleaver.” 
Hermon the Epicurean was there too, and as he 
came in the Stoics at once began to glower at him 
and turn their backs on him; it was clear that they 
loathed him as they would a parricide or a man 
under a curse. These men had been asked to 
dinner as Aristaenetus’ own friends and associates, and 
also the grammarian Histiaeus and the rhetorician 
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the 
bridegroom, Ion the Platonic philosopher, who is his 
teacher, shared the feast—a grave and reverend 
person to look at, with great dignity written on his 
features. Indeed, most people call him “the ruler,” 
alluding to the straightness of his thinking. When 
he came in, they all arose in his honour and received 
him like a supernatural being; in short it was a regular 
divine visitation, the advent of Ion the marvellous. 

1 The Porch: where Zeno the Stoic used to teach. 


2 The Walk (epiraros) in the Lyceum, where the Peripa- 
tetics had their meeting-place. 
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By that time we had to take our places, for almost 
everyone was there. On the right as you enter, the 
women occupied the whole couch, as there were 
a good many of them, with the bride among them, 
very scrupulously veiled and hedged in by the 
women. ‘Toward the back door came the rest of the 
company according to the esteem in which each was 
held. Opposite the women, the first was Eucritus, 
and then Aristaenetus. Then a question was raised 


_ whether Zenothemis the Stoic should have _pre- 


cedence, he being an old man, or Hermon the 
Epicurean, because he was a priest of the Twin 
Brethren and a member of the leading family in the 
city. But Zenothemis solved the problem; “ Aris- 
taenetus,”’ said he, “if you put me second to 
this man here,—an Epicurean, to say nothing worse 
of him,—I shall go away and leave you in full 
possession of your board.” With that he called his 
attendant and made as if to go out. So Hermon 
said: “ Take the place of honour, Zenothemis; but 
you would have done well to yield to me because I 
am a priest, if for no other reason, however much 
you despise Epicurus.” “ You make me laugh,’ 
said Zenothemis: “an Epicurean priest!’ With 
these words he took his place, and Hermon next 
him, in spite of what had passed; then Cleodemus 
the Peripatetic ; then Ion, and below him the bride- 
groom, then myself; beside me Diphilus, and 
below him his pupil Zeno; and then the rhetorician 
Dionysodorus and the grammarian Histiaeus. 
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PHILO 

Heavens, Lycinus, it’s a school of art, this dinner 
party that you are. telling of! Philosophers almost 
to a man. Good for Aristaenetus, I say, because 
in celebrating the greatest festival day that there is, 
he thought fit to entertain the most learned men in 
preference to the rest of the world, and culled the 
bloom, as it were, of every school, not including some 
and leaving out others, but asking all without 
discrimination. 

LYCINUS 

Why, my dear fellow, he is not one of the common 
run of rich men; he is interested in culture and 
spends the better part of his time with these people. 

Well, we dined peacefully at first, and were served 
with all sorts of dishes, but I don’t suppose there is 
any need of enumerating them—the sauces and 
pastries and ragouts. There was everything, and 
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to 
Ion and said : “ Do you see the old man ?”’—meaning 
Zenothemis : I was listening, you know. ‘“-How he 
stuffs himself with the dainties and has covered his 
cloak with soup, and how much food he hands to his 
attendant standing behind him! He thinks that the 
others do not see him, but he forgets the people at 
his back. Point it out to Lycinus, so that he can 
testify to it. But I had no need of [on to point it 
out, for I had seen it all from my coign of vantage 
some time ago. 

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the Cynic 
romped in uninvited, getting off the commonplace 
joke about Menelaus coming of his own accord.! 
Most of them thought he had done an impudent 


1 Tliad 2, 408. 
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1 @\Ao Bekker: not in MSS. 
2 broBaXducvos Jacobitz: troBadAduevos MSS, 
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thing, and they slyly retorted with the first thing 
they could think of, one growling under his breath, 
“* Menelaus, thou’rt a fool!’ another: “But Aga- 
memnon, Atreus’ son, was sorely vexed,” ? and others 
other remarks that, in the circumstances, were to the 
point and witty. But nobody dared to speak out, 
for they all feared Alcidamas, who was really “ good 
at the war-cry, * and the noisiest of all the Cynic 
barkers, for which reason he was considered a 
superior person and was a great terror to every- 
body. 

Aristaenetus commended him and bade him take 
a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus. 
* Get out with you!” said he. ‘“ What you tell me 
to do is womanish and weak, to sit on a chair or on 
a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost 
flat on your backs while you feast, with purple cloths 
under you. I shall take my dinner on my feet as I 
walk about the dining-room, and if I get tired I'll lie 
on the floor, leaning on my elbow, with my cloak 
under me, like Heracles in the pictures they paint 
of him.” “ Very well,” said Aristaenetus ; “if you 
prefer it that way.” Then Alcidamas began to 
circle about for his dinner, shifting to richer 
pasturage as the Scythians do, and following the 
orbits of the waiters. But even while he was eating 
he was not idle, for he talked of virtue and vice all 
the time, and scoffed at the gold and silver plate ; 
for example, he asked Aristaenetus what was the use 
of all those great goblets when earthenware would 
do just as well. But he had begun to be a bore by 


1 Thad 7, 109. 2 Iliad 1, 24. 
* Like Menelaus : Iliad 2, 408. 
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for 
the moment by directing the waiter to give him a 
big bowl and pour him out a stiffer drink. He 
thought that he had had a good idea, little realising 
what woes that bowl was destined to give rise to. 
On taking it, Alecidamas kept quiet for a little while, 
throwing himself on the floor and lying there half- 
naked as he had threatened, with his elbow squared 
ander him and the bowl in his right hand, just as 
Heracles in the cave of Pholus is represented by 
the painters. 

By this time the cup was going round continually 
among the rest of the party, there were toasts and 
conversations, and the lights had been brought 
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance 
on Cleodemus, a handsome cup-bearer, was smiling 
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose, 
especially whatever happened that was rather good), 
I began to keep special watch to see what he 
was smiling about. After a little while he went up 
to Cleodemus as if to take the cup from him, and 
Cleodemus pressed his finger and gave him two 
drachmas, I think, along with the cup. The boy 
responded to the pressure of his finger with another 
smile, but no doubt did not perceive the money, so 
that, through his not taking it, the two drachmas 
fell and made a noise, and they both blushed very 
noticeably. Those near by them wondered whose 
the coins were ; for the lad said he had not dropped 
them, and Cleodemus, beside whom the noise was 
made, pretended that he had not let them fall. So 
the matter was disregarded and ignored, since not 
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1 dy Bekker: not in MSS. 
* MSS. kadoiro (2) and éxadeiro, 
428 


16 





THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


very many saw it except surely Aristaenetus, for he 
shifted the boy a little later on, sending him out 
of the room unobtrusively, and directed one 
of the full-grown, muscular fellows, a muleteer 
or stable-boy, to wait on Cleodemus. So the affair 
turned out in that way, whereas it would have 
caused Cleodemus great shame if it had been 
speedily noised about among the whole company 
instead of being hushed up on the spot by the 
clever manner in which Aristaenetus treated the silly 
performance. 

The Cynic Alcidamas, who was tipsy by this time, 
enquired the name of the bride, and then, after 
calling for silence in a loud voice and fixing his eyes 
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you 
Heracles, my patron.” Since everybody laughed at 
that, he said: “Did you laugh, you scum of the 
earth, that I gave the bride a toast to our god 
Heracles? I'd have you to know that if she doesn’t 
accept the bowl from me, she will never have a son 
like me, invincible in courage, unfettered in intellect 
and as strong in body as I am,’ and with that 
he bared himself still more, in the most shameless 
way. Again the guests laughed at all this, and he 
got up in anger with a fierce, wild look, clearly 
not intending to keep the peace any longer. Per- 
haps he would have hit someone with his staff if just 
in the nick of time a huge cake had not been 
brought in; but when he set eyes on that, he 
became calmer, put away his wrath, and began 
to walk about and stuff himself. Most of the 
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1 avtipphoes Gertz: aitod pnoes MSS. ‘* his own speeches.” 
2 rerrdoypapdévy Herwerden: Aerrdypaupdy MSS. 
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company were drunk by then, and the room was full 
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making 
speeches, pleading first on one side and then on the 
other, and was getting applauded by the servants 
who stood behind him. Histiaeus the grammarian, 
who had the place next him, was reciting verse, 
combining the lines of Pindar and Hesiod and 
Anacreon in such a way as to make out of them a 
single poem and a very funny one, especially in the 
part where he said, as though foretelling what was 
going to happen : 
“They smote their shields together,” ! 

and 


“Then lamentations rose, and vaunts of men.” ? 


But Zenothemis was reading aloud from a closely 
written book that he had taken from his attendant. 

When, as often happens, the service of the waiters 
was interrupted for a while, Aristaenetus planned 
to prevent even that period from being unenter- 
taining and empty, and ordered the clown to come 
in and do or say something funny, in order to 
make his guests still merrier. In came an ugly 
fellow with his head shaven except for a few hairs 
that stood up straight on his crown. First he 
danced, doubling himself up and twisting himself 
about to cut a more ridiculous figure; then he beat 
time and recited scurrilous verses in an Egyptian 
brogue, and finally he began to poke fun at the 
guests. The rest laughed when they were made 
fun of, but when he took a fling at Alcidamas in 

1 Ihad 4, 447. 

2 Iliad 4, 450. Ausonius’ Cento Nuptialis, an epitha- 


lamium composed of tags from Vergil, illustrates Lucian’s 
meaning perfectly. 
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"Evtavda Arovixos érrecamrOev 0 iatpos ov Tov 
KaToTlv Tov ayavos: éBeBpadvKe Oé, ws efacke, 
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non TO TdOeL, Tov OE Tayéws AVaTTaYTA eTLKNE!- 
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dovta avT@® Tovs avAovs KEerhevety avrEiv: EiTA 
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1 zapadovs Bekker: wapadévta MSS. 
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the same way, calling hima Maltese lapdog,! Alci- 
damas got angry: indeed, for a long time it had 
been plain that he was jealous because the other 
fellow was making a hit and holding the attention 
of the room. So, throwing off his philosopher’s 
cloak, he challenged him to fight, or else, he said, 
he would lay his staff on him. Then poor Satyrion, 
for that was the clown’s name, stood up to him and 
fought. It was delicious to see a philosopher squaring 
off at a clown, and giving and receiving blows in 
turn. Though some of onlookers were disgusted, 
others kept laughing, until finally Alcidamas had 
enough of his punishment, well beaten by a tough 
little dwarf. So they got roundly laughed at. 

At that point Dionicus, the doctor, came in, not 
long after the fray. He had been detained, he said, 
to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the 
flute-player; and he told a funny story. He said 
that he had gone into the man’s room without 
knowing that he was already affected by the trouble, 
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had 
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes 
and told him to begin playing; and then, because 
he could not play, had beaten him with a strap on 
the palms of his hands. At last in the face of so 
great a peril, the doctor devised this scheme: he 
challenged him to a match, the loser to get a certain 
number of blows. First he himself played wretch- 
edly, and then giving up the flutes to Polyprepon, he 

1 The joke here lies primarily in the play on xvwv (Cynic), 
but it should also be borne in mind that the Greek name 
Melite was given not only to the island of Malta, but to the 


deme in Athens in which the worship of Heracles, the patron 
of the Cynic sect, was localised. 
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Eupidvov Kai amroppivrar tayiota dia THS pota- 
yoyou és To UmaiOpovy THs avAns, Kal TO aTrO 
TOUTOV acghanreaoTepos On TMpocTadal@v avTe 
emlKanrelodar Tors yerTvL@VTAas, Ud @V avacTra- 
cdvTwv TO Ovptov cwOAvat adtos.' edeixvu 6é Kal 
onueta TOV TANYOV Kal amuyds Tas él TOU 
; 

T POO WTrOv. 

Kat o peév Acovixos ot pelov evdookiunoas Tov 
yerwTotrotod etl TH Ounyijoee TAnctov Tov ‘lott- 
aiov mapaBvcas éavtov édel(rvet boa otra, OvK 
avev Jeod Tivos niV eT UTA POD, ada Kal TavU 
XpIoypos Tots pera TavTa YEVEV|MEVOS. Taper- 
dav yap eis TO péoov olKeTns Tap ‘Eroupoxréous 
TOD LTwikod Kew Aéyov ypappatiouov éxov 
Kehevoal ot edn Tov SeoTroTHY eV TO KOW@ 
avayvovTa eéls émiKoov amacw omicaw avbis 
aTanraTTecOa. épévtos obv tod ’Apiotatvérou 
TpoceNO@v Tpos TOV AVXVOV aveyivwoKED. 

bIAQN 

°H mov, @ Avkive, ths vipsdys éeyx@pmiov 4%) 

émiGandpov, ola TONNGA TroLovat; 
AYKINOS 

‘Apéner Kal pets TovodTOV enOnper, aXr odd 
eyyvs Hv TovTOU' éveyéypaTTo yap" 

“EK roupoxnys ake "ApioTalvéTo. 

“"Oras fev Exw Tpos deirva o 0 TapeApruvOas 
peo Bios atras poapTuptov av ‘VévoLro, ds ve 0o7- 
pépar TOAA@Y EvOXAOUVTOV Tapa TONU cou 
TROVTLWTEPOV Guws OVSE TeTOTE PépwV E“auTOV 

1 airéds Bekker: abtéy MSS. 
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took the strap and the knife and threw them quickly 
out of the window into the open court. Then, 
feeling safer, he grappled with him and called the 
neighbours, who prised the door open and rescued 
him. And he showed the marks of the blows, and 
a few scratches on his face. 

Dionicus, who had made no less of a hit than the 
clown, thanks to his story, squeezed himself in 
beside Histiaeus and fell to dining on what was left. 
His coming was a special dispensation, for he proved 
very useful in what followed. You see, a servant 
came into the midst of us, saying that he was from 
Hetoemocles the Stoic and carrying a paper which 
he said his master had told him to read in public, so 
that everybody would hear, and then to go back 
again. On getting the consent of Aristaenetus, he 
went up to the lamp and began to read. 


PHILO 
I suppose, Lycinus, that it was an address in 
_ praise of the bride, or else a wedding-song? They 
often write such pieces. 
LYCINUS 

Of course we ourselves expected something of the 
sort, but it was far from that: its contents were : 

“ Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus. 

“ How I feel about dining out, my whole past life 
can testify; for although every day I am pestered 
by many men much richer than you are, nevertheless 
I am never forward about accepting, as I am familiar 
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1 ér} MSS. : ev Fritsche, perhaps rightly. 
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with the disturbances and riotous doings at dinner- 
parties. But in your case and yours only I think I 
have reason to be angry, because you, to whom I 
have so long ministered indefatigably, did not think 
fit to number me among your friends: no, I alone do 
not count with you, and that too though I live next 
door. I am indignant, therefore, and more on your 
account than on my own, because you have shown 
yourself so thankless. For me, happiness is not a 
matter of getting a wild boar, a hare or a cake— 
things which I enjoy ungrudged at the tables of 
other people who know what is right. Indeed, to- 
day I might have had dinner with my pupil 
Pammenes (and a splendid dinner, too, they say), but 
I did not accede to his entreaties, saving myself for 
you, fool that I was. You, however, have given me 
the go-by and are entertaining others. No wonder, 
for you are even yet unable to distinguish between 
the better and the worse, and you have not the 
faculty of forming concepts, either. But I know 
where all this comes from—those wonderful philoso- 
phers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose 
mouths I could very soon stop, I know, with a single 
syllogism, Heaven forgive me for boasting! Just 
let one of them say what philosophy is, or, to go 
back to the elements, what is the difference between 
attribute and accident.' I shall not mention any 
of the fallacies like ‘ the horns,’ ‘ the heap,’ or ‘ the 
mower.’ ” 

1 More literally, €i:s means a permanent state, sxéo1s a 
transient state. 

2 The Stoics devoted a great deal of study to the invention 
and solution of fallacies. ‘‘The horns” ran thus: ‘‘ All that 


you have not lost, you have; but you have not lost horns, 
ergo, you have them.” In ‘‘the heap” the philosopher 
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“ Well, much may your philosophers profit you! 
Holding as I do that only what is honourable is good, 
I shall easily stand the slight. But you need not 
think you can afterwards take refuge in the plea 
that you forgot me in all the confusion and bother, 
for I spoke to you twice to-day, not only in the 
morning at your house, but later in the day, when 
you were sacrificing at the temple of Castor and 
Pollux. 

“Tf you think that I am angry over a mere dinner, 
call to mind the story of Oeneus and you will see 
that Artemis herself was angry because she was the 
only one whom he had not asked to the sacrifice 
when he entertained all the rest of the gods. 
Homer puts it something like this : 


Whether he forgot or would not, greatly was his soul 
at fault.! 
Euripides says : 
This land is Calydon, lying over seas 
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains.? 


And Sophocles : 


A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields 
Turned loose Latona’s lass, who kills afar.? 


“T bring to your attention only these few points 
out of many, so that you may learn what sort of man 
you have left out in favour of Diphilus, whom you 
entertain and have put in charge of your son. No 
proves that one grain of corn makes a heap; in ‘‘ the 
mower,” that a man who says he will mow a field will not 
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated 
in ‘‘ Philosophers for Sale,” 22. 1 Thad 9, 537. 

2 From the lost Me/eager of Euripides. 

3 From the lost Meleager of Sophocles. 
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1 xty Fritzsche : cat & MSS. 
2 MSS. zapide?v (urged by Fritzsche) and mwepudetv. 
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wonder, for he is nice to the boy and likes to be 
with him. If it were not beneath me to say such 
things, I might have told you something more, and 
if you wished you could find out from Zopyrus, the 
boy’s attendant, that it is true. But it is wrong to 
make trouble at a wedding and to defame others, 
especially with charges sounseemly. Albeit Diphilus 
deserves it for having won two pupils away from me, 
I shall hold my tongue in deference to Philosophy 
herself. 

“ T have directed my servant, in case you offer him 
a portion of boar’s flesh or venison or sesame-cake to 
bring to me as an excuse for not asking me to dinner, 
not to take it, for fear it may seem as though I sent 
him with that in view.” 

While all that was being read, my dear fellow, the 
sweat poured off me for shame, and to quote the 
saying, I prayed that the earth would swallow me 
when I saw the guests all laughing at every 
sentence, especially as many as knew Hetoemocles, 
a man with gray hair who looked to be _ high- 
minded. It was a maryel to me that such a man 
had hoodwinked them, deceiving them with his 
beard and the concentration expressed in _ his 
features. It was my notion that Aristaenetus 
had not carelessly overlooked him, but that, not 
thinking he would accept if invited, he would not 
expose himself to any such treatment, and so thought 
best not to try him at all. When at last the slave 
stopped reading, the whole party looked at Zeno and 
Diphilus, who were frightened and pale, and by the 
distress in their faces acknowledged the truth of the 
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charges brought by Hetoemocles. Aristaenetus was 
perturbed and full of confusion, but he told us to go 
on drinking just the same and tried to smooth the 
business over, smiling as he did so; the servant he 
sent away with the words: “I will see to it.” After 
a little while Zeno withdrew unobservedly, for his 
attendant directed him to go, as if at the bidding of 
his father. 

Cleodemus had long been looking for an opportu- 
nity, as he wanted to pitch into the Stoics and was 
ready to burst because he could not find a satisfactory 
opening. But at last the letter gave him his cue, 
and he said: “That is what your noble Chrysippus 
does, and your wonderful Zeno and Cleanthes! 
They are nothing but miserable phrase-makers and 
question-mongers, philosophers in dress, but in all 
else just like Hetoemocles, most of them. And the 
letter—look how senile it is! To cap all, Aristaene- 
tus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis! Good 
Lord! In excellent taste, all of it, and just the 
thing for a festive occasion!”” “ Yes,’ said Hermon, 
from his place above Cleodemus, “ I suppose he had 
heard that Aristaenetus had a boar ready for the 
dinner, so that he thought it not inopportune to 
mention the boar of Calydon. Come, Aristaenetus, 
in the name of Hospitality send him a portion with 
all speed, for fear you may be too late and the old 
man may waste away like Meleager from hunger! 
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus 
held that all such things are of no import.’ ! 

1 The Stoics divided the objects of human endeavour into 
three classes—the good, which were to be sought; the 


bad, which were to be shunned ; and the indifferent, or 
unimportant, which were neither to be sought nor shunned. 
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—emrtarpagels T pooem TUTE Te TOV Znvobepu Kal 
TH aploTEpa TOU T@OY@VOS AaPopevos epedre 
Taicew KaTa KOppNs, Kal amTéKTEeLev Av TOV 


1 tives Bekker: ofrwes MSS. 
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“What, do you dare to mention the name _ of 
Chrysippus ?”’ said Zenothemis, rousing himself and 
shouting at the top of his voice. “ Dare you judge 
Chasthes and Zeno, who were learned men, by a 
single individual who is not a regular philosopher, by 
Hetoemocles the charlatan? Whoare you two, pray, 
to say all that? Hermon, didn’t you cut off the hair 
of the Twin Brethren because it was gold?! You'll 
suffer for it, too, when the executioner gets you! 
And as for you, Cleodemus, you had an affair with 
the wife of your pupil Sostratus, and were found out 
and grossly mishandled. Have the grace to hold your 
tongues, then, with such sins on your consciences!” 
« But I don’t sell the favours of my own wife as you 
do,” said Cleodemus, “nor did I take my foreign pupil's 
allowance in trust and then swear by Athena Polias 
that I never had it, nor do I lend money at four per 
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to 
pay their fees in time.” “ But you can’t deny,” said 
Zenothemis, “ that you sold Crito a dose of poison for 
his father!’” And with that, being in the act of 
drinking, he flung on the pair all that was left in the 
cup, and it was about half full! Ion also got the 
benefit of his nearness to them, and he quite deserved 
it. Well, Hermon, bending forward, began wiping 
the wine from his head and calling the guests to 
witness what had been doneto him. But Cleodemus, 
not having a cup, whirled about and spat on Zeno- 
themis; then, taking him by the beard with his left 
hand, he was about to hit him in the face,and would 

1 Antique statues with golden {or gilded) hair are 
mentioned not infrequently. In the ‘‘ Timon” (4) Lucian 


alludes to the theft of the hair from the head of the famous 
statue of Zeus in Olympia. 
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yépovta, e& pr) “Apiotaivetos éméoxe THY YElpa 
kat wmepBas tov LZynvobemv és TO pécov avToiv 
KaTeKNLOn, ws Ovactatey UTO StaTELXiopaTL AVTO 
elpnvnv aryovTes. 

"Ev 6c0@ 6€ tabT éyiveto, Tokina, ® Pirwy, 34 
éy@ Tpos é€“avtov évevdovy, otov' TO mpoxerpov 
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TO BéXtLOv: éxeivous your TepiTTOVs OvTas év ToOis 
Aoyols EWPwV YéwTAa Eni TOY TpayyaTwV opt- 
CKAVOVTAS. €TrELTA EloNEL fe, [1) APA TO UTO TOV 
ToAA@Y NEeyouevoy adnOes 7 Kal TO TeTradedabaL 
atayn TOV opOdv Noytopav Tods és pova TA 
BiBria cat tas év éxelvors dhpovtidas atevés 
adhopavtas’ TocovTwy yobv hirocddwv TapovT@V 
ovee KaTA TUXNY éva Twa e&o dpapriwaros Hv 
ioetv, arr ot pev emotouy aiaxXpa, o ® EXeyov 
aia xtc ovoé yap és TOV oivov TL dvaépew elyov 
Ta yevopeva NoylComevos ola o ‘Erowpornijs & aouTos 
éTL Kal aTrOT OS eyeypager. avert paTrro ovv TO 35 
Tmpaypea, | Kal of ev LOL@TaL Koo plas mdvu €oTLo- 
pevor ovTE TapowodyTes OUTE do xnpovodvTes . 
epaivovro, aXn eyédov povoyv Kal KaTEYyVOO KOV 
auton, ola, ous Ye eOavpatov olopevot Tivas 
ElVal ATO TOV OXNUATwY, of Topol b€ HaéNyawvor 
Kal €NoloopovyTo Kal wvrrepeveTTiumAavTO Kal 
exexpayecav Kal €is yelpas necav. Oo Oavpdovos 
dé “Arxiddpas Kal éovper® ev TO péow oOvK 

1 ofov Fritzsche: not in MSS. 


2 kal éovpee Buttmann: kal éevodper MSS.: xkby éeovper 
Fritzsche. 
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have killed the old man if Aristaenetus had not 
stayed his hand, stepped over Zenothemis and lain 
down between them, to separate them and make 
them keep the peace with him for a dividing-wall. 
While all this was going on, Philo, various 
thoughts were in my mind; for example, the very 
obvious one that it is no good knowing the liberal 
arts if one doesn’t improve his way of living, too. 
At any rate, the men I have mentioned, though 
clever in words, were getting laughed at, I saw, for 
their deeds. And then I could not help wondering 
whether what everyone says might not after all be 
true, that education leads men away from right 
thinking, since they persist in having no regard for 
anything but books and the thoughts in them. At 
any rate, though so many philosophers were present, 
there really was not a single one to be seen who was 
devoid of fault, but some acted disgracefully and 
some talked still more disgracefully ; and I could not 
lay what was going on to the wine, considering what 
Hetoemocles had written without having had either 
food or drink. The tables were turned, then, and 
the unlettered folk were manifestly dining in great 
decorum, without either getting maudlin or behaving 
_disreputably ; they simply laughed and passed judge- 
ment, perhaps, on the others, whom they used to 
admire, thinking them men of importance because of 
the garb they wore. The learned men, on the 
contrary, were playing the rake and abusing each 
other and gorging themselves and bawling and 
coming to blows ; and “ marvellous’’ Alcidamas even 
made water right there in the room, without showing 
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aidovpevos Tas yuvaiKas. Kal enol edaicet, Os av 
apiota Tus eixacevey, opourara eival TA €” TO 
oumTroo ie ois Trepl TAS. “Epib0os « Ol Total Néyouow" 
ov yap crn Oeioav aut ny és TOU IInr€os_ TOV yauov 
pia TO pi) Aov els TO TUPOELTTVOD, ag’ 0U TOTOUTOV 
TONEMOV ér “Thi yeyeriobar. Kal 0 “Eroupoxdjs 
Tolvuy €ddKeL fol THY éTigTOAnY éuBarwy els TO 
Hécov WoTEp TL pHAOV cU pelw THS IALvaddos Kaxa 
eEepyacacbar. 

Ov yap éravcoarto oi audi tov Znvobeww Kat 
Knyeodnuov diroverxovvtes, ere pécos avTav o 
‘Apiaraiveros: éryévero" arra, “Nov pév,” edn 0 
Kreodnpos, “ (Kkavon, el éNeyxPeinre apabeis ovTes, 
avplov dé dpvvodpar Upas Ovtiwa wat xen TpoTrov" 
arroxpwat pot ovv, & ZnvoGemt, 7 ov ) 0 Koo Bue 
TATOS Aipiros, Kal 6 Te _adiahopov eivat A€yovTes 
TOV XPNMaToY THY KThow ovdev GAN 7 TODTO 
é& aTavTwv oKoTreiTE OS Treto Tio Eo Oe Kal da 
TOUTO appl TOs TAOUVCLOUS del EveTE Kal SaveElCETE 
Kal ToKoyAudelte Kal emi pucO@ wrardeveTe, Taw 
TE av THY _nOovny peobvres Kal TOV *Exrixoupetov 
KaTHYopobvTes avrot Ta aicxuora ndovis évexa 
TOLELTE KAL TAO YETE, dyavaKxtobvTes el Tis py 
Kanéoeev él Oeitrvov: «i 6é€ Kal KAnOEnTe, 
TocavTa pev éeobiovtes, ToaavTa O€ TOs OiKETAaLS 
émvdudovres —Katl apa deyou THY oOovnv Trept- 
oma _emexetpel, Nv oO Tats exe TOU Znvobéud0os, 
pert Hy ovoay TavTobaT Ov KPEOVs Kal emednre 
AUoas atoppimtTew avTa eis TO Edaghos, AA’ O 
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any respect for the women. It seemed to me that, 
to use the best possible simile, the events of the 
dinner were very like what the poets tell of Discord. 
They say, you know, that, not having been asked to 
the wedding of Peleus, she threw the apple into the 
company, and that from it arose the great war at 
Troy... Well, to my thinking Hetoemocles by 
throwing his letter into the midst of us like an 
Apple of Discord had brought on woes quite as great 
as those of the Iliad. 

The friends of Zenothemis and Cieodemus did not 
stop quarrelling when Aristaenetus came between 
them. “For the present,’ said Cleodemus, “it is 
enough if you Stoics are shown up in your ignorance, 
but to-morrow I will pay you back as I ought. Tell 
me, then, Zenothemis, or you, Diphilus, you pattern 
of propriety, why it is that although you say money- 
getting is of no import, you aim at nothing in the 
world but getting more, and for this reason always 
hang about rich people and lend money and extort 
high interest and teach for pay; and again, why is 
it that although you hate pleasure and inveigh 
against the Epicureans, you yourselves do to others 
and suffer others to do to you all that is most 
shameful for pleasure’s sake; you get angry if a 
man does not ask you to dinner, and when you are 
actually asked, you not only eat quantities but hand 
over quantities to your servants,’—and with that 
he tried to pull away the napkin that Zenothemis’ 
slave was holding. It was full of meats of all kinds, 
and he intended to open it and throw its contents 


1 The golden apple, for the fairest of the goddesses, was 
awarded to Aphrodite by Paris, who was paid for his 
decision by being given the love of Helen. 
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Tals ovK avnke KapTepa@s avTexopevos. Kal oO 
“Eppov, “Ed ye,” épn, “a Kreddnue, etratwcay 
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imép Tovs adXous a&obvtes.” “OvK, ara ov, 
4 © Os 6 Lnvobems, “ eitré, @ Kreodnpe, cal? 6 Te 
ovK adladhopoy yn Tov TAODTOV. ‘OU pep odv, 
ara av. Kal émi todv TodTO HY, axpt bn Oo 
"lwv mpoxiras és TO éupavéctepor, “ Ilavcacbe,” 
edn: “eye O€, ef Soke, NOywv adopyas buly aEiov 
Ths Tapovons éopths Katabnow és TO pmécov 
bpeis 5€ adiroveiKas épette Kal axovoecbe WaTrEp 
apérer Kal Tapa To tuetépo Iddtwve ev dOyous 
1) ThetoTH dat py eyeveTo. TAVTES emnver av ob 
Tapovres, Kal pardiota ol appl TOV ‘Apo taiverov 
te Kal Kvxpitov, amranrrager Bat THS anodias ovTH 
yoov edrric aves. Kal HETHrO€ TE O ‘A piaraivetos 
emt TOV avTou TOTOv elpnyny yeyevtja bac éxrricas, 
Kal apa elo EKEKO[LLOTO Hiv TO evTehes dvopato- 
pevov deirrvov, pla Cpves EKaoT@ Kal Kpeas vOS 
Kal Layoa Kal ixOus € eK Taynvovu Kal onTapovvTes 
Kal boa eVTparyety, Kal é&nvy arrop épea Oa TavTa. 
T POUKELTO 6¢ Ovx év ExaoT@ TaKLoy, ann’ “Ape- 
TT ALVETD ev Kal Evepire éml peas Tpamrétns 
KOLWOV, Kal TA Tap avT@ ExaTEpoV eyphy AaPeiy 
Znvobépd b¢ TO Lroikg Kal “Eppove ™@ *Eare- 
KOUpEL@ opotos Kowov Kal TOUTOLS" elTa efiis 
Kreodn pe Kal “lwve, pel ovs 7) vupdico Kal 
éuol, TO Aupir dé Ta apdoiv, o yap Znvev 
cerehprvbew. Kat HEnvnoo poe TOUTOY, @ Dirov, 
5u0Tt Oy é€oti Te! ev avTois KpHotpov és TOV Noyor. 
1 +: Bekker: «at MSS. excised by Fritzsche. 
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and 
did not let him. “Bravo, Cleodemus,” said Hermon; 
“let them tell why they inveigh against pleasure 
when they themselves want to have more of it than 
the rest of mankind.” “No,” said Zenothemis, “ but 
do you, Cleodemus, say why you hold that wealth is 
important.” “No, that is for you to do!” This 
went on for a long while, until Ion, bending forward 
to make himself more conspicuous, said : “ Stop, and 
if you wish I will put before you a topic for a 
discussion worthy of the present festal day, and you 
shall talk and listen without quarrelling, exactly as 
in our Plato’s circle, where most of the time was 
passed in discussion.” All the guests applauded, 
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at 
least to do away with the unpleasantness in that 
way. Aristaenetus went back to his own place, 
trusting that peace had been made, and at the same 
time we were served with what they call the “ Full 
Dinner ’’—a bird apiece, boar’s flesh and_hare’s, 
broiled fish, sesame-cakes and sweetmeats; all of 
which you had leave to carry away. They did not 
put a separate tray in front of each of us, but 
Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a 
single table, and each was to take what was on his 
side. In like manner Zenothemis the Stoic and 
Hermon the Epicurean had theirs together, and then 
Cleodemus and Ion, who came next, and after them 
the bridegroom and myself; Diphilus, however, had 
two portions set before him, as Zeno had gone away. 
Remember all this, Philo, please, because it is of 
importance for my story. 
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PIAQN 
Meprvnoopuar on. 
AYKINOS 

‘O rolvuv “Tov, “ IIpéros obv dpxopar, ebn, 39 
. ef Soxel.” KAU | Mek pov eTLTX OV, = “Exphy peev 
lows, ebm, “ TOLOUT@Y avdpav TAPOVTWY Trepl LoE@v 
TE Kal do oparav eiTely Kal wuyns aBavacias: 
iva b€ pur) aVTINEywot por OTTOTOL uN KATA TavTA! 
prrocopovar, mepl Yapov ép@ Ta eiKora. TO 
bev ovv apia Tov Hy a) detcPat ydporv, adra 
mecOouevous Taree Kal Ywxparer mawwepaa ety 
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aperny’ el 6€ Oe? Kal yuvarKetou “ya pou, Kata Ta 
Xdtwv Soxodvta Kowas: eivat eyphnv” Tas yuvat- 
Kas, as Ew Snrov elnpev.” 

Téras ert tovtos éyéveto ws ovK ev Kaip@® 40 
Neyomévots. Avovvc odepos dé, 4] Mabcar,” én, 
) BapBapixa apy adwv, TOU yap, av eUploKorper 
TOV CHrov él Tov’Tov Kal Tapa Tive ; bch Kai ov 
yap peyyn, Kadappa ;” elev 0 “lwv,® Kal 
Atovyc dd@pos avTehowoopeito Ta €iKOTA. GAN O 
YpappariKos Jotuaios 6 0 BéXtLOTOS, “Tlatcacde,” 
ep’  éy@ yap. Upev emBaha pov dvayvoropat.” 
«al apEamevos AvEeylVWOKEV. HV yap TavTa, el ye 41 
pé“vnpal, TA edeyela* 

“H oin wort dp hy* ~Apictavérov év 

peyapo.ot 
dia Kreavbls avaca’ étpéper’ évduxéws, 
1 rabra Vulg: tadra MSS.. 
3 éxphv du Soul: éxefvwy MSS. 


3 §”Iwy Schafer, Bekker : ofwa: MSS. 
4 &p fy MSS. : &p’ Dindorf. 
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PHILO 
I shall remember, of course. 


LYCINUS 

Well, Ion said: “Then I will begin first, if you 
like”; and after a little pause: “Perhaps with men of 
such distinction here we ought to talk of ‘ideas’ and 
incorporeal entities and the immortality of the soul ; 
but in order that I may not be contradicted by all 
those who are not of the same belief in philosophy, 
I shall take the topic of marriage and say what is 
fitting. It were best not to need marriage, but to 
follow Plato and Socrates and be content with friend- 
ship: at all events only such as they can attain per- 
fection in virtue. But if we must marry, we should 
have our wives in common, as Plato held, so as to be 
devoid of envy.” 

These remarks gave rise to laughter, as though 
they were made out of season. But Dionysodorus 
said : “ Stop your outlandish jabbering! Where can 
the word envy be found in that sense, and in what 
author?’’! “ What, do you dare open your mouth, 
you scum of the earth?” said Ion, and Dionysodorus 
began to give him back his abuse in due form. 
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said: 
“Stop, and I will read you a wedding-song,” and 
began to read. The verses were these, if I remember 
right : 

O what a maiden in the halls 
Of Aristaenetus 

Her gentle nurture had, our queen 
Cleanthis glorious ! 


* The rhetorician carps at Ion for using ¢jAos in the sense 
of (nAotvtia, ‘ jealousy in love.’ 
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1 Gua Guyet: ad MSS. 
2 Hopelessly corrupt : kpatiote te@v suvephBwy Dindorf. 
> amdvtt Hartman, Herwerden: a&mévts MSS, 
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Superior to other maids 
As many as there be, 

Than Aphrodite prettier 
And Helen eke is she. 

To you, O groom, a greeting too, 
Most handsome of your mates 

And handsomer than those of old 
Of whom Homer relates. 

We unto you the song you hear 
Will sing repeatedly 

To celebrate your wedding-day : 
It’s made for both you see !! 


That caused a laugh, as you can imagine; and 
then it was time to take what was set before us. 
Aristaenetus and Eucritus each took the portion in 
front of him: I took what was mine and Chaereas 
what was set before him, and Ion and Cleodemus 
did likewise. But Diphilus wanted to carry off not 
only his own but all that had been served for Zeno, 
who was away; he said that it had been served 
to him alone, and fought with the servants. They 
caught hold of the bird and tried to pull it away 
from each other as if they were tugging at the body 
of Patroclus, and at last he was beaten and let go. 
He made the company laugh heartily, especially 
because he was indignant afterwards, just as if he 
had been done the greatest possible wrong. 

Hermon and Zenothemis were lying side by side, 
as I have said, Zenothemis above and Hermon below 
him. The shares served them were identical in all 
but one point, and they began to take them 


‘ The translator’s version is perhaps better than the 
original; it could not be worse. 
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peaceably. But the bird in front of Hermon was 
the plumper, just by chance, no doubt. In that case 
too each should have taken his own, but at this 
juncture Zenothemis—follow me closely, Philo, for 
-we have now reached the crisis of events—Zeno- 
themis, I say, let the bird beside him alone and pro- 
ceeded to take the one before Hermon, which was 
fatter, as I have said. Hermon, however, seized it 
also and would not let him be greedy. Thereat 
there was a shout: they fell on and actually hit 
one another in the face with the birds, and each 
caught the other by the beard and called for help, 
Hermon to Cleodemus, and Zenothemis to Alcidamus 
and Diphilus. The philosophers took sides, some 
with one, and some with the other, except Ion alone, 
who kept himself neutral, and they pitched in 
and fought. Zenothemis picked up a bowl that was 
on the table in front of Aristaenetus and threw it at 
Hermon, 
And him it missed and went another way ; ! 

but it cracked the crown of the bridegroom, 
inflicting a wound that was generous and deep. Con- 
sequently there was an outcry from the women, and 
most of them sprang to the battle-field, especially 
the lad’s mother when she saw the blood; and the 
bride also sprang from her place in alarm over him. 
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the 
side of Zenothemis. Laying about him with his 
staff, he broke the head of Cleodemus and the jaw of 
Hermon, and he disabled several of the servants 
who were trying to rescue them. But the other 
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side did not give way, for Cleodemus with a stift 
finger gouged out the eye of Zenothemis and got him 
by the nose and bit it off, while as for Hermon, when 
Diphilus was coming to the support of Zenothemis 
he threw him head first from the couch. Histiaeus 
the grammarian was wounded, too, in trying to 
separate them—he was kicked in the teeth, I think, 
by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus. 
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting 
gore,’ as his own Homer says. The whole place, 
however, was full of noise and tears, and the women, 
gathered about Chaereas, were wailing, while the 
rest of the men were trying to quiet things down. 
Aleidamas was the greatest nuisance in the world, 
for when he had once routed his opponents he hit 
everybody that fell in his way. Many would have 
gone down before him, you may be sure, if he had 
not broken his staff. As for me, I stood by the 
wall and watched the whole performance without 
taking part in it, for Histiaeus had taught me how 
risky it is to try to part such fights. You would 
have said they were Lapiths and Centaurs, to see 
tables going over, blood flowing and cups flying. 

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand 
and brought on profound darkness, and as you can 
imagine, the situation became far worse, for it was 
not easy for them to provide more light, while on 
the other hand many dire deeds were done in the 
darkness, When some one finally came in with a 
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lamp, Aleidamas was caught stripping the flute-girl 
and trying to ravish her, while Dionysodorus 
was found to have done something else that was 
ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the 
folds of his cloak. Then by way of clearing himself 
_ he said that Ion had picked it up in the confusion 
and had given it to him, so that it might not get 


lost; and Ion considerately said that he had done 
so. 


Thereupon the dinner-party broke up. After the 
tears, it had ended in a new burst of laughter over 
Alcidamas, Dionysodorus and Ion. The wounded 
men were carried away in sorry condition, especially 
the old man Zenothemis, who had one hand on his 
nose and the other on his eye and was shouting that 
he was dying with pain, so that Hermon, in spite of 
his own sad plight (for he had had two teeth 
knocked out) called attention to it and said: “ Just 
remember, Zenothemis, that you do consider pain of 
some consequence, after all!’’ The bridegroom, after 
his wound had been dressed by Dionicus, was taken 
home with his head wrapped in bandages, in the 
carriage in which he had expected to take away his 
bride ; it was a bitter wedding that he celebrated, 
poor fellow! As for the rest, Dionicus did the best 
he could for them and they were taken off to bed, 
most of them vomiting in the streets. But Alcidamas 
stayed right there, for they could not turn the man 
out, once he had thrown himself down crosswise on 
the couch and gone to sleep. 
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party: 
it would be better, though, to say at the close as 
they do in the plays of Euripides : 


In many shapes appear the powers above, 
And many things the gods surprise us with, 
While those we look for do not come about.! 


For all of it, you know, was quite unexpected. This 
much, however, I have at last learned, that it is not 
safe for a man of peace to dine with men so 
learned. 

1 These lines occur at the close of the Alcestis, the 


Andromache, the Bacchae and the Helen, and, with a slight 
change, in the Medea. 
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B.C., 323 

Zenothemis, 419 Sq. 

Zeus, 53 note, 269 

Zopytus, 441 
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